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Esipuhe. 
Sen perästä kün provessori Ahlqvist niiltä, jotka filo-

sofian kandidaatti-tutkinnossa korkeampaa arvosaiiaa suomen 
kielessä haluavat, alkol viron kielen tuntemista vaatia, on Suo-
malaisille sovitettu viron kielioppi tullilt kipeäksi tarpeeksi. 
Silla Ahrens'in, itsessään kyllä ansiollisesta, teoksesta ei Suo-
malainen voi lnuuten kuin suurella vaivalla ja pitkällisellä 
tutkimuksella päästa selvään tietoon molempien kielten yhtäläi-
syydestä ja eroavaisimdesta, Siitä syystä pidin usearapia luku-
kausia akaderaiallisissa luennoissani selityksiä näistä asioista 
ja päätin TÜmein, nseampain knulijain kehoituksesta, toiiuit-
taa ne painoon. Alkuaan oli aikomns tarkemmin puhua ai-
noasti niistä kohdista, jotka Ahrens'issa ovat meille erittäin 
vaikeat ymmärtää, niinUtäjn ääni-opista ynnä deklinationi- ja 
konjugationi-järjestelmästä. Muissa kohdin arvelin päa-asialli-
sesti vaan viitata Ahrens'iin. Mutta työtä tehdessä veti halu 
yhä edemmäksi, niin että täten viimein täydellisen, vertaile-
vaisen viron kieli-opin koe on syntynyt. Tämmöiuen työ, voi-
daksensa tulla kaikin puolin kelvolliseksi, olisi vaatinut sy-
väa viron puhekielen tuntemista; silla meidän heimolaistemme 
kirjakieli on valitettavasti vielä niin kovin kirjava ja epasään-
nöllinen ettei siihen ole paljon luottaraista. Taikkapa myös 
olisi pitänyt odottaa akadernikko WiedemainVin tekeillä ole-
vaa kielioppia. Mutta kün tämän pian tapahtuvasta valmistu-
rnisesta ei vielä ole toivoa, täytyi minun, kün täytyikin, orain 
turvin rylityä työhöni. Tällä tavoin on siihen epäilemättä, 



sen tunnen kyllä, mahtanut pujahtaa paljon ja pahojakin hai-
rauksia sekahan. Mutta kuitenkin, kaikitenkin uskallan laskea 
kyhäykseni virheineen, päivineeu maailman teule ulos, Iuot-
taen siihen ettei „yrittänyttä laiteta" ja että se yhtähyvin on 
oleva joksikin helpoitukseksi niille, jotka meidän sisarkieltämme 
tutkia tahtovat. 

Lähteinä olen varsinkin käyttänyt A.hrens'in kielioppia, 
Wiedemann1 in sanakirjaa ja Rosenpläntera Beiträge zur gen. 
Kentniss der ehstnischen Sprache. Mutta paitsi sita on minulla 
myös õllut onni saada runsaita ja tärkeitä tietoja erittäin akade-
mikko Wiedemann'ilta ynnä myös tohtori Kreutzwaldita se kä 
kymnaasin-opettaja Hurtilta, joiden ystävällisestä avusta tassa 
kannan sulimtnat kiitokset. 

Kirjan painon kustantamisesta saan kattaa Keis. Aleks. 
Yliopistoa, 

Kiiskilässä Elok. 28 p. 1872. 

J. Krohn . 



Johdatus. 
Ahrens kieliopissaan *) sanoo viron kielen suo-

raen kielen tyttäreksi. Syynä tähän erhetykseen oli 
epäilemättä se seikka että viron kieli on kadottanut 
muutamia meillä löytyviä muotoja esim. essivin, pos-
sessiviset pronomen-liitteet ynnä koncessivin, että sa-
nain alusta H enimmiten on kulunut pois, samaten vo-
kaalit sekä n sanain lopusta, ja H sekä vokaali sangen 
usein sanain keskestäkin. Helppo on käsittää kuinka 
hän, vertaillessaan näita katkonaisia muotoja meidän 
kielen täytelaisempiin, vokaalisempiin, tuli siihen pää-
tokseen että muka viron kieli vaan olisi kulunutta, 
lynennyttä suomea. Mutta, jos asian tarkemmin tut-
kimme, niin havaitsemme vironkin kielessä koko jou-
kon vanhempia, täyteläisempiä muotoja, jotka suomi 
jo on kadottanut. Tammöisiä ovat esim.: 1) ts-ääni 
s:n sijassa useammissa kolmetavuisissa fe-päätteisissä 
nomineissa ynnä myös muutamissa ise-päätteisissä, ono-
matopoietisissa verbeissä esim. nciljatfe — nälkäisen, 

*) Ahrcns^n kielioppi kajoo ainoasti Räävelin mnrretta, 
joka käsittääkin enimmän osan Viron kansaa. Tartoo ja Veron 
murteet ovat tämän kanssa monin suhtein yhtäläiset, vaan eriävät 
kuitenkin sangen tärkeissä ja monissa seikoissa. Tässä kirjassa 
niin-ikään on viron-kielellä tarkoitettu Jiiiävelin murretta yksis-
tään, ainoata, jolla on vähän runsaampi kirjallisuus. 
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põõratfe = nurinaisen, wäritfen 1. wärifen = värisen, kä-
ritfen I. kärisen = meluan (vert. Kalevrssa karehdin). 
2) Konsonantti semmoisissa sanoissa kuin abras =z hau-
ras, tebr = teiri 1. teeri, pubr = puuro, joka meillä on 
vokaaliksi pehmennyt. 3) D lyhyttavuisissa adjek-
tiveissa, joiden pääte meillä on ea esim. pime = pirneä, 
gen. pimeda. 4) Sarnaten b tai t rnonissa meillä us-päät-
teisissä substantiveissa, jotka ovat adjektiveista tähi 
verbeistä johdetut esim. argbus == arkuus, fabebus —ka-
teus, kiuzatus = kiusaus, kogubus = kokous. 5) Vanha 
ni-päätteinen terminativi-sija, j osta suomessa vaan on 
joku ainoa jälki tallella, niinkuin sanoissa finne, tönne, 
minne. 6) Monikon tunnusmerkkinä on yleiseen b tai r, 
joka meillä, paitsi nominativissa ja joskus genitivissa, 
on pehmennyt t:ksi esim. Härgadel — härjillä. 7) D:n 
ja t:n säilyminon partitivissa paljon yleisemmin kuin 
meillä esim. emandat = ernäntää (emännätä), Herrat =: 
herraa, varsinkin partikeleissa esim. naljataza = leikki-
änsä 1. leikillänsä, aigubaza — aikojansa 1. aikaiseen. 
8) Illativin pääte se, joka virossa on yleisin. 9) Ad-
jektivein sijasta käytetään vielä monesti substantivein 
kasus-sijoja esim. ühes klaasist kirstus = lasisessa kirs-
tussa. 10) Imperfektin pääte si, joka virossa on yleisin, 
i ainoasti harvinainen. 11) Konditionalin pääte fft, 
meillä jo iftrksi pehmennyt. 12) Dm säilyminon infi-
nitivissä paljon yleisemmin kuin meillä esim. pibaba 
= pitää, leppiba — loppyä, kõrwetaba = korventaa. 13) 
Dm säilyminon passivin pretoritin partieipion yksikön 
nominativissa esim. toetub — luettu. 

Yertailevainen katsahdus näihin vanhoin muo-
toihin, jotka toisessa ja toisessa kielessä ovat tallella, 
näyttää kohta että suomi on vokaalit säilyttänyt, viro 
puolestaan konsonantit. Tämä soikka juuri antaakin 
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meille selvän käsityksen molempien kielten todellisesta 
suhteesta keskenänsa. 

Suomen kielen *) murteet, näet, jakauvat kahteen 
suureen päähaaraan, hamäläiseen (jämiläiseen) ja kar-
jalaiseen, joiden merkillisin eroitus juuri on se että 
edellinen konsonantteja, jälkimäinen vokaaleja ja dif-
tongeja rakastaa. 

1) Hämäläis-murteissa konsonanttein pehmennys 
on vaillinainen tai peräti olematon. Esim. Liiv. jaaU 
gad = jalat, Vops. tahton, Vatj. nahgatta, Viroksi abiks, 
Turun rantamurteella orgos, Viipurin luoteisella ranta­
murteella lamyiissa, niittyillä. Karjalaiset sita vastoin 
pehrnentävat konsonantteja, jopa perikarjalaisissa seu-
duissa jättävät k:n pois s:n ja t:n perästa, niinkuin 
useammat esimerkit Kalevalassa näyttavät esim. fe= 
sella =3 keskellä. Vielä yleisemmin pehmennetäan t 
poisheittämällä esim. paassa m padassa, lehossa = Ieh-
dossa. 

2) Samat murteet (paitsi Viipurin) sallivat kaksi 
konsonanttia sanain aluissa esim. plllkkari, jota ei Kar-
jalainen koskaan suvaitse. 

3) Kaikki tyyni heittavät pois loppuvokaalit, var-
sinkin päätteistä, muutaraat enemmän, muutamat vä-
hemmin. Karjalainen sita vastoin enimmiten säilyttää 
loppuvokaalit. 

4) Uscimmissa Keissa saavat konsonantit vielä 
suuromman ylivallan süta että lynyt vokaali sanan 
keskestä katoaa. Esim. Liiv. ütlist = juttelivat, Veps. 
lähtkes = lähtcessä, Vir. kallas — kattilassa, Tur. ran-

*) Tieteellisesti käsittää suomen kieli paljem avaramman 
alan kuin valtioUisesti ja kirjallisesti. Suomi, Karjalan kieli, 
Wepsä, Watja, Viron molemmat päämurteet, Lävin kieli ovat vaan 
sen eri-mnrteita. 
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tam. Iaakla = Jaakkola, Wiip. rantam. entfeltää — en-
tisellään. Tiimmöistä kcskihcittoa viljeloe Karjalaincn 
ainoasti siinä suhteessa että e hylätään essivissä, kon-
cessivissa ja aktivin toisessa participiossa esim. utmtta, 
tullen, stpisfyt, purrut, joissa tapauksissa, kumma kyllä, 
pulitaammat hämäläis-murteet supistamatta sanovat uu­
tena 1. uudena, tulenen, fipisnyt 1. sibisenud, purnud. 

5) Hämäläis-murteet miolemmin käyttävät lyhyitä 
vokaaleja, Karjalaiset pitkia, edelliset enimmiten eivät 
tunne diftongeja ue, Yö, te, joissa paino on jälkimiii-
sossä äänessä; Karjalaiset muuttavat paitsi sita vielä 
pitkät vokaalit diftongeiksi oa, eä, uo, te, jopa peri-
karjalaisilla seuduilla liittävät vierekkäin eri tavuissa 
seisovat lyhyetkin vokaalit samallaisiksi diftongeiksi. 

6) Karjalaiset pistävät puoli-vokaaleja väliin, kun 
kaksi konsonanttia souraa poräkkäin esim. fci((a)mt r= 
salmi. Näita ei Hämäläis-murteet tunne melkein yhtäan. 

Tärkeimmät muut eroitukset hämäläis- ja kar-
jalais-murteitten välillä ovat seuraavat:*) 

7) Vokaali-sointu eli harmonia on useimmista 
hämäläis-murteista kokonaan taikka osaksi kadonnut. 

8) Monikon genitivi muodostuu enimmiten liä-
mäläis-murteissa päätteellä teu, karjalaisissa päätteellä 
teu (alkuaan tten) esim. hewosten ja hewosien, stkain (si-
katen) ja sikojen. 

*) Prov. Ahlqvist on tämän Suomen kielen murteitten jaon 
ensiksi keksinyt ja Vatjan kicliopissa tuoirat useimmat tunnus-
merkit esiin. Mina olen ne tassa uudestaan luetellut, varsinkin 
süta syystä kun arvelen löytäneeni muutamia tunnusmerkkejä li-
siiän. Superlativin olen jättanyt pois, silla se löytyy Wepsässä 
sekä Turun murteessa ja onpa yksi jälki virossakin säilynyt. 
Sita vastaau se peräti puuttnu sekä Tverin että Suojärven Kar-
jalaisilta. 



9) Illativissa on hämäläis-murteissa tavallisesti 
fe, Karjalai silla H-. 

10) Adessivin, allativin, inessivin ja abessivin 
paätteet ovat hämäläis-murteissa enimmiten yhdellä 
konsonantilla, karjalaisiasa kahdella. 

11) Possessivisia pronomen-liitteitä hämäläis-mur­
teissa harvoin käytetään, enimmiten vaan reflexivisten 
pronominein jatkeena tai partikeleissa. 

12) Imperfektin päätteenä hämäläis-murteissa 
enimmiten on ft, karjalaisissa i. 

13) Liittosanoja muodostaessaan hämäläis-mur-
teet mielemmin käyttävät genitiviä, karjalaiset nomi-
nativia. 

Lause-opillisiakin eroituksia näkyy löytyvän use-
ampia, mutta siinä suhteessa ovat murteet vielä kovin 
paljon tutkimatta, että uskaltäisi varmoja päätÖksiä 
tehdä. 

Suoraen kirjakielen tuntija kohta on havaitseva 
että se useimmissa kohdissa, vaikka myös hämäläisillä 
aineilla sekoitettu, sopii karjalaisen murrehaaran edus-
tajaksi. Tämä kirja on toiselta puolen todistava että 
sen sisar, ei tytär, viron kieli edustaa hämäläisen murre­
haaran tärkeimpia omituisuuksia. Siina seikassa on-
kiu juuri syy miksi viron kielen tunteminen on niin 
tiihdellinen jokaiscllc suomen kielen tutkijälle. Aino-
asti molempia vertailemalla voi hän saada selvän kä-
sityksen meidän kielemme alkuperäisestä muodosta. 

Aivan puhtaana, sekaantumattomana toisella pää-
murtcella ei ole kuitenkaan vironkaan kieli säilynyt, 
yhtä vähän kuin suomi. Eroitus on vaan se että 
meidän kirjakielessä molempien murrehaarojen omi-
tuisuudet enimmiten ovat tasoittaneet toinen toistansa 
ja sulaunoet yhteen, virossa sita vastaan ne seisovat 
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aivan jyrkkänä rinnakkain. Perihämäläisen pehmene-
mättömyyden rinnalla nähdään aivan perikarjalaistakin 
konsonanttein pehmennystä esim. leZe — lesken, pciaö 
= padassa, lehel = lehdellä. Infinitivinkin b katoaa 
joskus ykstavuisista vartaloista, jonka perästa edellä-
käyvä oo (suom. uo) Karjalan tavalla muuttuu uu:ksi, 
öö (suom. yö) iiü:ksi esim. luua = luoda, lüüa == lyödä. 
Samoin myös wiia = viedä, jossa sanassa kuitenkin 
diftongin muutos käypi lapi koko konjugationin esim. 
wiin — vien. —> Perihämaläisten lyhennettyin difton-
gein ja pitkäin vokaalein rinnalla nähdään perikarja-
laiset diftongimuodot pea = pää, teal — täällä. Monin 
seuduin kuuluu vielä lisäksi myös semmoisia kuin 
moa — maa. — Perihämäläisen keskivokaalin heiton 
rinnalla kuuluu perikarjalainen puolivokaali 1. scheva. 
— Karjalan tapaisia omituisuuksia virossa ovat vielä 
yksinkertaisen b.n, b:n, cj:n koveneminen kaksinker-
taiseksi pp:ksi, it:ksi, !!:ksi illativissa lyhyen vokaalin 
perästa esim. tuba = tupa, iil. tuppa, sõda — sota, iil. 
sõtta, pagu = pako, illat. pakku. — Samoin vielä ken-
ties muljeeraus. 

Suomen kielen murteet sopisi myõs toisellakin 
tavalla jakaa paitsi läntiseen 1. hämäläiseen ja itäiseen 1. 
karjalaiseen haaraan. Muutamissa suhteissa, vaikkei 
juuri monissa, on näet eri tapa pohjoisilla, eri ete-
läisillä murteilla, huolimatta süta ovatko hämäläisiä 
vai karjalaisia. Näissäkin seisovat suomi ja viro vas-
takkain, edellinen pohjoisten, jälkimäinen eteläiston 
murteitten edustajana. Merkillisimmät eroitukset ovat: 
1) Eteläiset viljelevat pehmeitä, pohjoiset kovia kon-
sonantti-ääniä esim. tuba ™ tupa, jogi = joki, pard — 
parta. 2) Eteläisissä ovat yllä jo mainitut konsonant-
tiset muodot niinkuin tebr, pubr säilynoet, useammassa 



kuitenkin enemmän kuin Räävelin virossa. 3) G muut-
tuu mielellaän epäselväksi Õ:ksi (Karjalaisilla o:ksi) 
esim. virossa põld — pelto. 4) Z-äani, vastaava sak-
salaista sanassa leife, venäläistä 3. 

Toisia omituisuuksia on virolla yhteiseen muu-
tamien likempäin naapureinsa kanssa. Wiin esimer-
kiksi se ei voi eroittaa adessivia ja allativia, vaan on 
molemmilla, samoin kuin myös Yenäjän Karjalassa, 
Inkerissä sekä Turun rantamurteessa, samat päätteet 
la 1. le, joita sekaisin käytetään. — Liivin ja vatjan 
kanssa yhteinen on yllä jo mainittu H:n vihaaminen. 
— Vatjan kanssa yhteinen on n:n katoominen sm 
edessa esim. ezimäne = ensimäinen, küüz = kynsi. 

Omituiset virolle yksistään ovat esimerkiksi seu-
raavat seikat 1) Yllä jo mainitut vanhat monikon sekä 
konditionalin muodot ynnä Terminativi-sija. 2) Var-
taloin loppu-o:n muuttuminen urksi, loppu-ii:n i:ksi 
esim. katsun — katson, käbi = käpy. 3) I:n muuttu­
minen e:ksi diftongeissa ai, oi, joka on sangen yleinen. 
Esim. poeg — põika, laew — laiva. 4) Lyhyen i:n sa-
nan alkutavussa muuttuminen e:ksi, u:n o:ksi, ü:n o:ksi, 
keska ne konsonantin pois pehmettyä tulisivat toisen 
vokaalin kanssa rinnoin, esim. rida — rivi, g. rea, tuba 
= tupa, g. toa, süzi — sysi, g. söe. 5) Us-päätteisten 
abstraktisten substantivein taivutus vartalolla uze esim. 
kowadus = kovuus, g. kowaduze = kovuuden. 6) Tihe-
ään käytetyt pienennys-muodot monikon partitivissa 
esim. pimzid s= pyitä, lippusid — lippuja, keppisid — kep-
pejä. 7) D:n ja B:n väliin pistäininen sernmoisissa sa-
noissa kuin küünar — kyynärä, g. küündra — kyynärän, 
sammal g. sambla = sarnrnalen. 

Viirneeksi vielä mainittakoon se omitnisuns viron 
kiclessä cttä se sisaltää tavattoman paljon erehdys-
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mnotoja s. o. muotoja, jotka ovat syntyneet useampain 
muotoin päällekkäin mättämisellä, kun alkumuodon 
merkitys oli unohtunut. Semmoisia esim. ovat 1) Par-
titivista johdetut illativit meite, hmbe (ikään kuin mer= 
lään, luntaan) seramoisista sanoista kuin meri, lumi. 
2) Gi-(kin 1. kaan)-liitteellä varustettuin pronorainein 
taivutus, jossa sijapäätteen saa mieltään myöten li­
sata vartaloon tähi liitteesen esim. ühestki 1. ühegist = 
yhdestäkin. 3) Adverbimuodot semmoiset kuin istu-
liste (istualla-sti), senniks (siihen-ksi). eziteks (ensittäin-
-ksi), koguniste (kokona-sti). 4) Participioin taivutus 
karitivisina adjektiveina, esim. walitu = valittu g. wa-
liwma, Halwetu = : halveksittu g. Halwetuma. Likeistä 
sukua näiden kanssa on myös useampain muotojen 
jähmettyminen taipumattomiksi esim. preteritin parti-
cipion, negativiseu sanan, joita kumpiakin vielä pari 
sataa vuotta takaperin taivuteltiin. Muutenkin on viron 
kielessä paljon säännötöntä, järjestyksetöntä, joka tekee 
sen kieliopin sangen sekavaksi ja vaikeaksi. Täytyy 
säätaä paljon enemmän sääntöjä kuin suomessa ja 
niistä säännöistä poikkeavia sanoja vilskuu kuitenkin 
summattomasti. Suomen kielen rakennus on, kemial-
lista vertausta käyttääkseni, muodostunut hiljaisella, 
rauhallisella kiteytymisellä eli kristalliutumisella; viron 
kielessä sita vastoin on kiteytyminen nähtavasti õllut 
yhäti häiritty. Süta syystä ilalmttavat cdellisen muo-
dot tutkijan mieltä ihanalla säännöllisyydellään; jälki-
mäisessä törröittää vanhoja muotoja uudempain kes­
kelta, vieraita aineita näkyy jokapaikassa, kaikki on 
sekaisin, ylos-alaisin viskattu, temmattu ja revitty. 
Viron kieli-paralla on silminnähtävästi õllut sama koh­
t a b kuin meidän poloisilla Virolais-veljillämme; mo-
lemmat ovat yhä olleet sodan jaloissa ja sorron alla. 
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I . .Ä ä n i - o p p i . 

A. Ääntämistapa. 
§ 1. Meidän Suomalaisten mielestämmo on viron 

ääntämistapa pehmeä ja epäselvä. 

§ 2. Pehmeyden vaikuttavat seuraavat omitui-
suudet: 

a) Virolainen ylimalkaan ääntää k-, P-, käänet 
yhtä astetta pehmeämmin kuin me. 

1) Meidän yksinkertainen k, p, t kuuluu vokaalin 
tai (in, m:n, nm, r:n perästä g:lle, b:lle, b:lle. Esim. 
tegema — tekemään, taigen — taikina, wigle = vikla, 
lagrits = lakritsi, Halg = halko, kangur — kankuri, arg 
=: ärka; tiib = siipi, abaja = apaja, kubl — kupla, kobr 
— vaahto (vert. kopru Kalevalassa), Halb — halpa, kumb 
kurnpi; pada — pata, tebr = : teeri I. tetri, labtt) = latva, 
keeld — kielto, andur == antura, kaewand = : kaivanto. 

Sita vastoin sailyy k pehrnenernättä H:n, s:n ja 
t:n, t samoin h:n sekä sm, vaan p yksistään S:n pe­
rästä. Esim. nahk = nahka, käsk — käsky, piil = pitkä, 
leht = lehti, rist = risti, wispeldan = vispilöitsen. 

Muistutus. Tämän mukaan on taivutus- sekä johtopäät-
tcillä kaksinainen muoto, pehmeä ja kõva. Esim. olgu — olkoon, 
pangu — pankoon, purgu = purkoon, söögu — syököön, pidagu — 
pitäköön; oldi = oltiin, panbt = pantihv, kuulda — kuulla (meil-
läkin paikoittain: kuulta), õmmelda = ommella,- wäheudada = vä-
heatää; merd — merta, tuld — tuita, uud = anta, maad = maata-, 
ladude = latojen, armulikudc — armollisteii, tütarde = tytärteii, 
kämmalde — kärnmenten. 
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Sita vastoin tehku = tehköön, pesku = pesköön, aud ku — an-
takoon, petku = pettäköön; kallistan = kallistan, käinutest = kan­
nusta, kannuste = kammsten. 

Poikkeuksia. 1) Monikon genitivissä pysyy kuitenkin t 
kõvana kolmitavuisissa sanoissa vokaalin perästa, koska korko sen 
edellistä tavua tapaa, Esim. jumalate = jumalain, noorikute = nuo-
rikkoin. Sarnoin kaksitavuisissa sanoissa l:n, n:n» rin perästa, kun 
enshnrnäisessä tavnssa on diftongi taikka pitka vokaali. Esim. 
keelte = kielten, koerte = koirien, seinte = seinien. — 2) Yksikön 
partitivin t on kõva kolmitavuisissa sekä vokaalin että fcn, u:n, 
r:n perästa. Esim. jumalat = jumalata, kannelt — kannelt», tütart 
— tytärtä. Kakstavuisissa on sen laita sama kuin genitivin kaksi­
tavuisissa. Esim. keelt — kleita, niint = niintä, juurt = juurta. — 
3) Ablativin t äännetään aina kovaksi, paitsi adverbeissa, kun se 
alkaa kolmatta tavua. Esim. korraldaza = vuoroltaan. — 4) Jolito-
pääte kas äännetään kovaksi vokaalin perästa, vaan kuuluu gas 
I:n, n:n, r:n perästa. 

2) Meidän kk, pp, tt, edellisessä säännössä mainit-
tuin äänten perästa, on monitavuisissa *) sanoissa peh-
mennyfc t.-ksi, p:ksi, t:ksi. Samaten myös kaksitavui­
sissa, paitsi jos lyhyt vokaali on lähinnä edcllä. Esim. 
makaras = makkara, wanker = vankkuri, kirik = kirkko, 
kuuzikut = kuusikkoa, nõuuta — neuvokkaan, kumpanik 
=: kumppani, tatar = tattari, kaswatada = kasvattaa, 
õnnetuma = onnettoman. Sarnoin myös tark = tarkka, 
paik — paikka, kimp = kirnppu, kaup = kauppa, tont 
=z tonttu, taat = taatto. 

Sita vastoin wakk — vakka, leppiba = leppyä, patt 
= synti (vert. valapattoinen). 

Muistutus. Koska kk, pp, tt lyhyen vokaalin perästa ovat 
suomessa penmenneet yksinkertaisiksi, ei Virolainenkaan cnään äännä 
niita sita pehmeämmin. Esim. petan = petan, tapan = tapan, la-

*) Tassa, niinkuin koko kirjassa, jos ei erittäin to isin ole 
sanottu, tarkoitetaan aina vartalon, eikä, Ahrens^n tavan mukaan, 
nominativin tavulukua. 
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lutada = lakittaa, [atntan = satutan (satuttaa), kirikuline = kirkol-
linen, lepitus = lepytys, õnnetu = onneton. Niin myös meidän su-
pistuvaisia eli kontraktisia vastaavissa infimtivin t, esiru. palgata 
— palkata. 

Poikkeus 1. Vieraista kielistä lainatuissa sanoissa nähdään 
usein vielä yhtä astetta kauemmas menevä pehmennys. Esim. 
rüütel 1. riiübel = ryyttäri 1. ratsumies, faat 1. saad = saatto. Joskus 
sita vastoin nähdään myös semmoisissa sanoissa konsonantti samal-
laisena kuin suomessa, esim. poot 1. poob — puoti. 

Samoin on viron kielen alkuperäisissäkin sanoissa joskus kon­
sonantti pehmennetty vielä yhtä astetta enemmän kuin tavallisesti, 
joskus samallainen kuin suomessa, onpa toisinaan astetta kõvem-
pikin kuin meillä. Esim. sülitada 1. sütitada = sytyttää, nriibten 
1. wiitleu = viettelen, waaguda 1. waakuba — vaakkua; rutsun 1. 
rubsun = nitjon, mtistan, Hoitus 1. Hoibus — hoito; okas = oas, 
woote 1. woodi = vuode, uppukses 1. uputses = npoksissa. 

Poikkeus 2. Kummallisesti kyllä on virossa useammissa, 
ei aivan harvoissa, vartaloissa k (g) ja b, kün meillä f, t ovat 
taikka kokonaan kadonneet taikka toisiksi konsonantsiks! muut-
tuneet. Esim. wihkan = viliaan, kuusk = kuusi, walguda =: valua, 
sälg = salo, surguda 1. suruda — survoa, ulguda — ulvoa, noga = 
noja, pugeda = pujottaa, tigane 1. tihane = tianen, riba 1. riba = 
rivi, pada 1. paja — paja, waduda 1. wajuda — vajota, rada 1. raja 
= raja, magu — maha (Länsisuom. mako), saag — saha, laguda 
— lahota. 

b) Samoin myös on konsonantti pehmennyt kak-
sinkertaisesta yksinkertaiseksi johtopäätteessä Itrte =: 
llinen, ynnä myös komparativissa, esim. kowema — ko-
vernrnan. 

c) S-ääni on kahdellainen, välista kõva niinkuin 
suomessa aina, välista pehmeä niinkuin saksan sanassa 
ttjetfe taikka venäjän 3. 

Kõvana on s sanain alussa ja lopussa, taikka 
jonkun konsonantin rinnalla ollessaan. Esim. saar — 
saari, rikkus = rikkaus, wars = värsi, muretfen ~ mu-
rchdin, paiskan — paiskaan. 
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Pehmeälle sita vastaan se kuuluu kahden vo­
kaalilt välissä, joista edellisellä on korko. Esim. peja*) 
= pesa, paizuda = paisua, paizata = paiskata, külalize 
— kyläläisen, naege = naisen, wiizin = vein. 

Mutta jos edellisellä vokaalilla ei ole korkoa, 
niin äannetään s kahden vokaalinkin välillä kovaksi. 
Esim. Hobuse = hevosen, külase == kyläisen, mürisen — 
rnyrisen, jalase = jalaksen, ilusa = iloisan, emasid = emiä, 
usklikust — uskollisia. 

Muistutus J. Useammissa kohdissa, missa $:ää kovaksi 
äännetään, näkyy siihen se olevan syynä, että fi:n yhteydessä ennen 
muinoin oli toinen, nyt pois kulunut konsonantti. Kolmitavuisissa, 
fe^päätteisissä nomen-vartaloissa kuuluu vielä Räävelinkin niur-
teessa joskus, samoin kuin Tarton murteessa aina, ts s:n sijassa, 
esim. karjatse = karjaisen (paimenen), näljatfe = nälkäisen. — Sama 
on myös vielä laita muutamissa luonnon-äänisissä verbeissä, esim. 
wäritfen 1. wärisen = värisen, käritsm 1. kärisen — rneluan. — Niin-
ikään viljelee Virolainen jokseenkin yleisesti lse-päätettä se*päätteen 
rinnalla konkretisissa tai tiiäa osoittavissa johdannaisissa, semrnoi-
sissa kuin esim. jalalse 1. jalase— jalaksen, emiksc 1. emise — irni-
sän, mnmukses 1. ummuses — urnmessa. — Sa-päätteisissä adjekti-
veissa, jotka ovat inessivi-muodosta syntyneet, mahtanee ö:n kovuus 
kenties osoittaa että päätteessä alkuaan oli kaksi s:äa. 

Muistutus 2. S:n ääntäminen ei ole kaikiu paikoin vi-
rossa yhtäläinen, vaan pohjosessa vokaalein välissäkin melkein yhtä 
kõva kuin suomessa; etelässä saa z yhä enemmän valtaa, kunne 
viimein Tarton murteessa kuuluu myös Hobuzed — hevoset, katuzed 
= katokset. 

Muistutus F. Johtopäätteet latte, litte, mine (matte, mette), 
kene ovat aina korollisct; siitä syystä äännetään siis niiden ö aina 
pehrneäksi, olkoon korko missa hyvänsä. Esim. Mustlaze = Mus-

*) Virolaisissa kirjoissa ei tätä 83 pehmeää ääntä merkitä 
erikseen, mutta tassa kieliopissa olen noudattanut sannia tapaa kuin 
äkad. Wiedemann sanakirjassaan, koska siitä on suomalaiselle lu-
kijalle liyvä osviitta. 



talaisen, pcalize = päällisen, lüheudamizi = lybcnnellen, peakeze ~ 
pienen pään. 

Niin on myös laita abstraktisissa us-, is-, cs-päätteisissä 
substantivcissa, jotka ovat adjektivcista johdetut, ja samoin myös 
melkein aina verbeistä johdetuissa. Esim. fclctuze = selityksen, 
wõituzc — voiton, wõimuzc = voiman, mahtavuuden, rikkuze — rik-
kauden, terwize — terveyden. 

Muistutus 4. Korko on niin-ikään aina päätteillä lik ja 
nit; süta syystä on s kõva esim. sanassa mõizuikuse — hoviherrallisen. 

Poikkeus 1. Koska ^n perästa õllut vokaali katoo, säilyy 
kuitenkin s:n pehmeä ääni, jos seuraava konsonantti on l, ni, N, v 
tai w. Esim. riizlik (tttjuba) = ryösteleväinen, riizmcd (norn. riizc) 
= ryöstösaalis, tõitjrna (pres. tõitjen) — nousernaan, tõuznud = 
noussut, tõuzwa = nouseva, keizri (noni. keizcr) — keisarin. 

Mutta sita vastoin tõusta = nousta, tõusku — nouskoon, 
naeste (vartalo: naeze) = naisten. 

Poikkeus 2. Koska kaksitavuiset vartalot ovat nominati-
vissa lyhenneet ykstavuisiksi, aännetään niiden loppu-s pehmeäksi, 
jos vokaali on edellä. Esim. Paaž = paasi, lüüj = kynsi, tettg = 
täysi, aiz — aisa, Haiz — haisu. 

Mutta sita vastoin wars ~ varsi. 
Semmoisissa sanoissa kuin kaus, gen. kauzi =s kauba, Pois, 

g. Poizi = põika on 8 luultavasti alkuansa õllut kaksinkertainen 
ja genitivissä pehmennyt yksinkertaiseksi. 

Poikkeus 4. Illativin päätettä [c aännetään aina kovaksi, 
korosta buolimatta. 

d) P e h m e y t t ä vielä enentää vokaalein hienonnus 

(Ahrensin dilutioni). Koska, näet , sanan ensimmäinen 

tavu on suljcttu kon sõnan teilla b, 1, n, r, s tähi t, j a 

sitten seuraavassa tavussa on t ta ikka j ( jotka kui­

tenkin võivat olla kuulumattomiksi kuluneet) , niin aän­

netään ensimmäisen tavun vokaali h ienommin, ikään 

kuin olisi t:llä sekoitettu. Akademikko W i e d e m a n n a 

sanakirjassa on dilutioni merki t ty seuraavassa konso-

nantissa tällä ta valla: $ a b ' n zz: Katr i , fün'btba = syn-

tyä, pil'[ = pilli, koraan — korjaan, !an'ti — kannettiin, 
teol' = koulu, 5I'g = olki, mon. part. õTgi. 



Mutta kun suljettu tavu aukenee, häviää hie-
nonnus. Esim. kooli = koulun. 

Poikkeus. Lil- ja nif-päätteet eivät vaikuta hienonnusta 
eikä myös ng sita edessään salli. 

Muistutus. Samallaista hienonmista ynnä sen kanssa seu-
raavaa konsonantin muljeerausta kuuloe Itä-Suomessakin, vaikka 
ei niin suuressa määrässä kuin Virossa. Esim. of = oli, pan' = 
pani, Han'Hi, pafjo. 

§ 3. Epäselvyys viron ääntämistavassa tulee var-
sinkin seuraavista syistä: 

a) Yirolaisilla on omituinen, hyvin paljon vii-
jclty seka-vokaali õ, joka on venäläisen n:n sukua, 
vaikka enemmän o:hÖn vivantava. 

Tavallisesti se vastaa suomen o:ta, esim. jõgi = 
joki, mõlemad = rnolommat, fÕba rz: sota, wõim = võima, 
jõuda = joutaa, kõrw — korva, õlg = olka, kõwa = kõva, 
tõzi = tõsi. 

Varsin monissa sanoissa myös se vastaa meidän 
e:tä, esim. mõla = rnela, õhtu = ehtoo, tõmmata = tern-
mata, wõlg — velka, nõu = neuvo. 

Harvoin vaan se on vastakkeena suomen ci:lle ja 
varsin muutamissa sanoissa u:lle. Esim. põlen = palan, 
lõng — lanka, kõik = kaikki; tõke = tuki, tõmmu = 
tumma, Nõmm = nurnrni, mõista = ymrnärtää (vort. 
rnuistaa). 

Pitka õõ enirnrniten vastaa meidän te:tä. Esim. 
rõõm = riernu, hõõruda = hieroa, lõõtsuda = lietsoa. 

Muistutus 1. Suornessakin näernrnc muutamissa sanoissa 
samallaisia vokaalein muuttumisia. Esim. seimi 1. sõimi (vir. sõim), 
poltan sanasta Palan, Palwelm (vir. palun — rukoilen, alkuaan luul-
tavasti: polvillani r.) ja põlvi. 

Muistutus 2, Hyvin rnoncssa sanassa sentään on Virolainen 
jättänyt o:n, c:n rnuutturnatta. Muutturninen näkyy olevan sään-
nötön, rnistään ääni-yhteyksistä riippurnaton. 
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Muistutus 3. Muutamissa harvoissa sanoissa on Virolainen 
pannut selvän o:n meidän e:n, a:n tai u:n sijaan. Esim. Hobune 
= hevonen, onu = eno, otsin = etsin; kohwi = kah vi, wõiduda (1. 
wailiuda) = vaipua; loud — künta, oimus = uinius y. ni. 

Sita vastoin toisissa muutamissa sanoissa u vastaa suomen 
o:ta, esim. ju = jo, purre — porras, juhatan = johdatan. Samoin 
e joskus suomen o:ta tai ö:tä, esim. teine = toinen, leiba — löytää, 
leil = löyly, kehwa = köyhä. 

Muistutus 4. Sanat fõõl = seula, ja nõol = neula vas-
taavat lähimmin karjalaisia muotoja fiekla ja uiekla. 

b) Juur isanain loppuvokaalina j a samoin myös 

johto- sekä taivutuspäätteissä ovat meidän o j a o muut-

tuneot u:ksi, jo ten toisinaan eri-sanat sekaantuvat kes-

kenäan. Esim. talu — talo, katsun =: katson, nägu = 
nako, sälgu — sälkoä, Haududa = hautoa ja hautua, õn­
netu = onneton, tehku — tehköön. 

Poikkeus. Verbin tekoa osoittava johtopääte õ on kui-
tenkin enimniiten ja u välista muuttunut i:ksi, samoin kuin joskus 
Kalevalassakin nähdään. 

Muistutus. Samallaista loppn-o:n muuttumista u:ksi kuni-
laan, vaikka vähemmässä mäarässä, paikoittain myös Suomen ranta-
murteissa ynnä Venäjän Karjalassa. 

c) Tavallisesti Virolainen ei aannä H:ta sanain 

alussa. Onpa kuitenkin sita vastoin muutamia sem-

moisiakin sanoja, joiden alkuun siellä l isätään h, vaikka 

sita meillä ei ole. Esim. hirwitan = irvistän, hammun 

= arnrnoon, Hallikas = lähde (vert. allikko). 

Muistutus. H:ta viljellään kuitenkin pitkin Viren poh-
joista rannikkoa, ja oli se ennen aikaan nähtavasti rnuuallakin 
yleiscmpi, josta syystä monta sanaa vielä kirjoitetaan hdla, vaikka 
se ei enää puhekielessä kuulu. 

d) Samoin myös H on sanan keskelta kadonnut, 
keska se suomessa seisoo I:n, n:n tai r:n perässä. Esim. 
wõlu = velho, sulane = renki (vert. sulhanen), wana = 



vanha, inimene — ihminen (inhiminen), tara =r tarha, 
karu — Karku. 

Niin myos supistuvaisissa sanoissa, esim. wene 
— vene 1. venhe, pere = pere 1. perhe. 

Muistutus. Joskus, vaikka saugcn harvoin, on H myos ka-
donnut konsonantin cdeltä tai kahdcn vokaalin väliltä. Esim. tntc 
*= ihme, agar — ahkera, kamal = kahmalo, (õrmmtS =z lehmus, 
willets = vihliäinen (vanhoissa kirjoissa| gen. vihliäitsen), weikene 
= vähäinen, rei = rühi. 

e) Viimeinkin H ei pysy virossa diftongein pe-
rässä, joiden jälki-vokaalina on i tai u. Semmoisissa 
tiloissa se 1) valin hajoittaa diftongin, viskaten i:n tai 
n:n taakseen. Esim. rahu = rauha, jahu = jauho, lahi 
gen. lahja — laiha, mähi gen. mähja = mäihä. 2) Valin 
katoo diftongin jälki-vokaali. Esim. wahe — vaike, 
lahke = lauhkea, lõhk = löyhkä. 3) Valin H itsc katoo. 
Esim. leige — löyhkeä, röögatus = röyhkäys. 

Muistutus. Hm taakse siirtynyt u joskus muuttuu w:ksi. 
Esim. jahwatau = jauhaan, kehw — köyhä, jõhw — jouhi. Samoin 
i j:ksi (katso esimerkkejä säännössä). 

§ 4. Toisia omituisuuksia, jotka myöa enem-
man tähi vähemmün tekevät viron sanat Suomalaisen 
korvalle sekä silmälle oudommiksi ja sekavammiksi, 
ovat vielä: 

a) Diftongeissa ai ja oi on jälkimäinen vokaali 
sangen usein muuttunut e:ksi. Esim. laew =. laiva, 
koer — koira. Niin myös äännetään äi sanassa päew 
(myös pääw) = päivä. 

Muistutus 1. Tassa suhteessa on viron kieli crittäin oi-
kullinen. Ai kuuluu melkein aina aedle, koska H, l, r seuraa, 
enimmiten n:n, sekä w:n, ja hyvin usein g:n edessä. Oi niin-ikään 
aina H:n edessä ja kun i alkuansa on (nominativissa vokaaliutunut) 
j , sangen usein r:n ja o,:n edessä. Esim. aeh! = aih, naene (myös 
naine) = nainen, kaew (m. käiw) = kaivo, aeg (m. aig) — aika; 
uehkan = oihkaan, soe g. soja — suojainen, koer — koira, Poeg =poika. 
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Muissa tapauksissa ai, ot enimmiten ovat pysyneet muuttu-
matta. Esim. lai = laaja, koi — koi, widuda — taipua, koib — 
koipi, laid = luoto, hoid = hoito, waim — henki (vert. vairao, al-
kuaan nähtavasti = henki, sydän), raipencoa = rnädätä, paiskan 
= paiskaan, roist = roju, aiz — aisa, poizit = poikanen, wait = 
vaiti, koit — koitto. 

Poikkeuksia. Yllämainitustasäännöstäpoikkeevatkuitenkin 
sangen monet sanat, paitsi että usein, niinkuin yllä jo nähtun, 
käytetään rnolernpia muotoja rinnakkain. Esira. taigen — taikina, 
oige = oikea, aina = aina, wairas — telkkä-sorsa. — Ja toiselta 
puolen: kaeban 1. kaiban = kaipaan, loeb 1. loib — hylkeen käpälä, 
aed = aita ja puutarha, taerne I. taime — taimi, wa ep 1. waip — 
vaippa, laest 1. laisk = laiska, naezine = naisellinen, aet 1. ait = aitta. 

Muistutus /. Tämä oi:n ja oi:n ääntämistapa leviää le-
viämistään vielä yhä useampiin sanoihin. 

Muistutus 2. Monessa sanassa kuuluu niyös konsonantti 
i e:lle, vaikka sita ei niin kirjoiteta. Esira. maja (äännä maea) = 
maja, oja (äännä öea) — oja. 

Muistutus 3, Samaten myös on muutamasti yksinäinen i 
muuttunut e:ksi tai õ:ksi, ja päinvastoin e uksi. Esira. senna — 
sinne, rei = rühi, rõuk — riukn; minna — mennä, nina — nenä, 
king = kenkä, pink — penkki. 

b) Diftongin jälki-äanenä y melkein aina on muut­
tunut t:ksi. Esim. käin — käyn, säinas = säynäs, leiba 
= löytää, leil = löyly, kõiz zz köysi. Niin myös u sa­
nassa peial zz peukalo. 

Poikkeuksia. Ainoasti luonnon-iiänisissä verheissä lauksnn 
ja nänksun on Y imrattnnut u:ksi. Sanoissa määr — mäyrä ja räästas 
= räystäs on se kadonnut ja etuvokaali pidennyt. 

c) Samoin on myös käynyt Y:n Tartaloin loppu-
tavun vokaalina. Esim. wiibida — viipyä, wäzida = vä-
syä, [ünnt (nom. sünd) = synnyn, käbi r r käpy, wai — 
vävy, neitsit r= neitsyt, künnis — kynnys. 

Muistutxis. Joskus harvoin on n:kin muuttunut samalla 
lailla, esim. abi =s apu. — Sivuinuotona on kuitenkin is t. es san­
gen tavallinen us-päätteen rinnalla verheistä johdetuissa substan-

2 



18 

tiveissa, barvemmin adjektiveista syntyneissä. Monesti i tämmoi-
sissä sentään vastaakin i:tä, esim. wedeldis =s vetelyys, teiwis = 
terveys, peletis = pelätys. — Hyvin tavallisesti myös on virossa t 
loppuvokaalina lainasanoissa, missa meillä on u. Esim, lampi — 
lamppua, kanu i — kamina. 

d) Suomen diftongia au, koska s& on pehmennys 
muinaisesta muodosta a! eli ag, vastaa virossa ae. Esim. 
kael = kaula (muin. kakla, kagla), naeran = : nauran. 

Diftongi et, syntynyt alkuperiiisestä muodosta e! 
eli eg, on virossa samallainen kuin meillä. Esim, keil 
— keili (Saks. Kegel), heile == eilen (muin. eklen, eglen). 

Muistutus. Lainasanoilla on kuitenkin konsonanttisiakin 
sivumuotoja, esim. keegel = keili, peegel = peili. 

e) Konsonantit p ja t ovat meillä samallaisissa 
tiloissa (I:n ja r:n edessä) myös vokaaliutuneet; mutta 
virossa ne ovat tallella. Esim. ablas = perso, abras 
= hauras, fÕBr = ystävä (vert. seura), tõbras — teuras; 
abr = aura, tebr = teeri, põtx = peura, nÕbr = : nöyrä, 
pndr ~ puuro. 

Muistutus. Sanoissa otra 1. ohra, fetvatii 1. kehratci ovat 
suomessakin konsonanttiset muodot säilyneet, edelliset itäisessä, 
jälkimäiset läntisessä murteessa. Virolainen viljelee kumpiakin 
sekii obv, febrata ettii myös ofjr, kehrata. 

f) Suomen ää on useissa sanoissa Karjalan ta-
valla muuttunut earksi. Esim. ^ea == pllä, seaba =: säätää, 
teal = täallä. Useimmiten kuitenkin on ää muuttu-
matta. 

Muistutus. Tähän kuuluu myös seal — siellä ja teada = 
tietää, joissa meillä on ic. 

g) Diftongeja te, tw, yö äännetään tavallisesti ee, 
OO, öö. On kuitenkin seutuja, joissa nullil on suomen-
tapainen, vaikka heikompi, etu-ääni. Samoilla seu-
duilla kuuluu aa:kin melkein kuin oa. 
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h) Virolaiset mielemmin ääntävät lyhyitä vokaa-
leja. Süta syystä on vokaali meidän supistuvaisten 1. 
kontraktisten toisessa tavussa lyhennyt, samoin myös 
illativin, imperativin, passivin y. m. päätteissä. Hyvin 
usein on myös vartalon ensimmäisessä tavussa lyhyt 
vokaali meidän pitkän vokaalin tähi diftongin sijassa. 
Esim. rikkal == rikkaalla, peres — pereessä, tõmban ~ 
tempaan, tehku =n tehköön, toodi — tuotiin; puhk = 
puuhka, kinni = kunni, kakk — kaakko, peksan — piek-
sän, wirre = vierre, rohi — ruoho, homik == huornen, 
odaw ~ hnokoa (paik. huotava), süsta — syöstää. 

Muistutus 1. Joskus on Virolainen täramöisen lyhyen vo­
kaalin tueksi pannut Hm. Esim. Pohlakas — puolukka, jõhwikas 
= juovukka. 

Muistutus 2. Toisen tavun lyhennyt vokaali vaikuttaa 
yhtä hyvin konsonantteihin aivan kuin vielä olisi pitka, s. o. ei 
salli pehmennystä, katso esimerkkejä säännössä. 

Po ikke us. Joskus on sentään viron sanoissa ensimmäinen 
tavu pitkävokaalinen, meillä lyhyt, joka ristinriitaisuus myös Länsi-
ja Itä-Suomen sanastoa verrattaessa välista tulee ilmi, Esim. piisk 
= pisara, laaöt = lastu. 

Uudemmissa lainasanoissa on alkutavnn vokaali hyvin nsein-
kin pitka, erittäin monitavuisissa. Esim. räästas — rästas, saag SS 
saha, paar = pari, uaaskal = naskali, «apostel = apostoli. 

i) Jokseenkin useassa viron sanassa ä ensimmäi­

sessä tavussa vastaa meidän e:tä tai a.'ta. Es im. rään-

Xiata — rientää, tarjata — kehdata, äri = era, ränk = 
rankka, räästas = rästas, ärgi-(t. argi)päcw =r arkipäivä. 
Usein on kuitenkin virossakin suomentapainen sivu-
muoto; joskus on virossa e, missa meillä ä. 

j) Vokaalisointua ei virossa enaä ole. 

Muistutus 1. Tämä tietysti vaan kosk ee Räävelin mur-
retta, j osta yksistään tassa kirjassa on pnhe. Tarton murteessa 
on vokaalisointu sangen yleinen. 
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Muistutus 2, Eäävelinkin murteessa on sentään vielä selviä 
jälkiä siitä nähtavana. 1) Verba neutra ovat u- taikka t-päätteiset, 
joka jälkimäinen vokaali enimmiten seisoo juuri niissä paikoin, 
missa meillä on y. Esim. waibuda = vaipua, wiibida = viipyä, 
wettida ss vettyä. — 2) Verbeistä johdetuissa substantiveissa, jotka 
meidän o*, ö=päätteisiä vastaavat, on edellisten pääte enimmiten 
u, jälkimäisten i. Esim. sünd (gen. synni) = synty, fööt (g. söödi) 
— syöttö. Onpa sentään sangen monella kovavokaalisella pääte 
t, pehmeävokaaliselle u. — 3) Vokaalimuutoksissa monikon parti-
tivissa ja niin myõs vähentäväisen fcne^johtopäätteen edessä saamme 
vasta vielä näbdä kenties selvimniän, tärkeiinmän jäännöksen vo-
kaalisoinnusta. 

k) Viron kieli (katso edempänä § 30) tavallisesti 
heittää pois lyhyet vokaalit sanain keskeltä. Yhtä-
hyvin pistää se muutamissa sanoissa vokaalin konso-
nanttein väliin, vaikka ei semmoista suomen kirjakie-
lessä ole. Esim. kihelkond — kihlakunta, kirik == kirkko, 
Kaarel (g. Kaarli) — Kaarle, koorem (g. koorma) — kuorma, 
kaaren (g. kaarna) — kaame 1. korppi, kaizel (g. kaizla) 
~ kaisla. Kaita sanoja, joissa tämraÖistä Karjalan-
tapaista schevata, viljellään, ei ole kuitenkaan monta, 
tuskin useampia kuin tässä luetellut. 

I) 3B:n, joka juurisanan loppu-tavun alkaa, jättää 
Virolainen tavallisesti pois, koska t, e tai u seuraa. 
Useimmin on niin laita kün w.n edessä on vokaali 
tai diftongi. Esim. sau, gen. saue =: savi, põu, g. põue 
= povi, aitan — autan (paikoin: avitan), nõu, g. nouu 
= neuvo, kuiudll = kuivua, aju =: aivo (1. aju), raiuda 
— raivota, tõutan ~ toivotan, lõukene =r leivonen, nii 
tan = niin tavoin, tautan — tavoitan. 

Niin mytfs, vaikka harvemmin, koska w.n edessä 
on l, t, s. Esim. fõru 1. kõrwu (nom. kõrw) = rinna-
tusten, suruda = survoa, küli 1. külw — kylvö, Hiristan 
= irvistän, teretan = tervehdin, palun 1. palwetan = ru-
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koelen (vert. palvelen), kazun L kaswan — kasvan (vert. 
Kalevm kasuan), nazu 1. nasw — hietasärkkä. 

Katoaapa w a:nkin edeltä, kün se u:ta seuraa. 
U on sitten välista muuttunut o:ksi. Esim. saua:= 
sauvan, tea (n. tuba) — tuvan, oa (n, uba) = pavun. 

Muissa tapauksissa sita vastaan on w säilynyt. 
Esim. kuiw = kuiva, waew = vaiva, liiw (g. liiwa) = 
hiekka, liete, kõrw = korva, külwan = kylvän, walwan 
= valvon, rasw — rasva. 

Poikkeuksia. Vastoin mainittuja sääntöjä pysyy tai ka-
toaa kuitenkin w useassa sanassa. Esim. laew (g. kaewu) = kaivo, 
Hoow — bovi, tiittn = tyvi, loow — luovi, kiwi — kivi, sarw = 
sarvi, järw = järvi, hirw ss irvi (jälkimäiset kolme kuitenkin mur-
teittain rayös sari, järi, hiri). — Toiselta puolen kaha 1. kahw = 
kasa, wahu 1. wahw — vahva. 

m) Puhuessaan ja kirjoittaessaan Virolainen ta-
vallisesti jättää pois j:n i-päätteisten diftongein perästä. 
Esim. äia — äijän, peielized = peijais-vieraat, nuia = 
nui j an. 

Diftongin t ei myöskään niin usein kuin suomessa 
muutu j:ksi. Esim. õiendada = ojentaa, laiendada — 
laajentaa. Yhtähyvin kirjoitetaan aja — ajan, poja = 
pojan, vaikka niita, Ahrensista päättäin, äännetään aea, 
poea, siis Länsi-Suomen tavalla (ai'an, poi'an). 

Joskus jätetään j muutenkin pois, esim. aetud — 
ajettu, faetfen 1. fajetfen = katson karsain, kaike-silmin. 
Enimmästi näkyy kaikissa tapauksissa e välttävan j:tä 
edel) an sa. 

Konsonantti j katoaa useissa sanoissa alustakin. 
Esim. iga — joka, emb kumb = jornpikuinpi, ea 1. jää 
== jää, ear I. jäär = jäära, ütlen = juttelen. 

n) Koska suomessa n seisoo t:n edessä kaksi-
tavuisissa e-paätteisissä vartaloissa, Virolainen sen aina 
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heittää pois ja enimmiten pidentää edellisen vokaalin. 
D ( = suomen t) kuitenkin näissä tapauksissa pehmenee 
n:ksi aivan kuin n vielä olisi sen edellä. Esim. küüz 
= kynsi, gen. küüne •=. kynnen, kaaz = kausi, g. kaane 
zz kannen, lääz = länsi, ezimene =: ensirnrnäinen. 

Samoin on n myös aina kadonnut t:\ edestä johto-
päätteessä, joka vastaa raeidän ntt:a. Esim. müü! — 
myönti. 

Muistutus. Joskus harvoin katoo n virossa muissakin ta­
pauksissa, esira. toob = luonto (gen. kuitenkin loon), kott = sakki 
(vert. kontti), gen. loti. Niin myös muug-raub = tiirikka (mun-
kin-rauta). 

o) Samoin kuin muutkin jämiläis-murteet sallii 
viro sanain alussa kaksi, jopa joskus kolmekin kon-
sonanttia. Luvalliset ovat virossa seuraavat konso-
nantti-yhtiöt: kl, kr, pl, pr, tr; harvoin kn, sl, sm, sn, 
sp, st, spr, fte, wr. 

Muistutus. Tällä tavoin alkavat sanat ovat melkein kaikki 
lainattuja. Alkuperäisistä virolaisista sanoista enin osa on Inonnon-
äänisiä. Esim. plarabo = lörpöittää, kronksubll = vaakkua kuin 
varis, pragiscba = rätista. 

Onpa sentään muutamia muunlaatuisiakin sanoja. Esim. 
prehme-magu = paksu vatsa, kroni 1. krubi — vanda, laiha ihminen 
tai eiäin, krõmps =s ruttu, ryppy, kriips — viiva, kriimu. 
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B. Korko. 
§ 5. Pää-korko , niinkuin suomessakin, on aina 

sanan ensimmäisellä tavulla. Liit tosanoissa on pää-

korko kumpaisenkin yhteenli i tetyn sanan alkutavulla, 

jol la tavoin voi tulla kaksi pää-korolla varustet tua ta-

vua peräkkäin. Esim. MlUM-Härg = syötfcö-härkä. 

Poikkeus. Pääkorko on kuitenkin toisella tavulla huudahus-
sanoissa: ennäe! tohoo! hnrjoo? 

§ 6. Sarnoin kuin suomessa kuuluu virossakin 

paitsi pää-korkoa vielä toinen, lievempi korko päri t-

tomilla tavuilla. 

Poikkeus i. Lievempi korko voi kuitenkin myös välista 
siirtyä parillisiin tavuihin, sen kautta että johtopaätteet lit, nit, 
strit, teue, lane, line, mine (mõne, mene) aina ovat korollisia. Sama 
on myös u^päätteen laita abstraktisissa johtosanoissajoissa se näh­
tavasti onkin alknaan õllut kolmannessa tavussa. Esim. nötlit = 
uskollinen, fü'camelit = sydämellinen, Ätustlane = Mustalainen, raa­
matute ne = kirjanen; rittäs — rikkaus, kõwus 1. kõ'«adus = ko-
vuus, kaebdus 1. täewlldus = kaipaus, 

Poikkeus 2. Sarnoin on lievempi korko aina silla tavulla, 
joka on monikon te:n ja abessivin to:n edellä. Esim. tuutjäte — 
kuulijoiden, Haigetele — sairaille, tuulutamata = kuuluttamatta. 

Muistutus. Syrjä-korko vaikuttaa välista äänisuhteisin. 
Vertaa esim. § 2 b $:n ääntämisestä. Sarnoin myös riippuu b:n 
eli t:n pysyminen tai katoominen vokaalin perästa partitivin päät-
teessä enimmiten korosta. Esim. tööd, emandat, emandaid, nskli-
küsid (kuitenkin myös llSMkust), emasid. Mutta sita vastaan ko-
rottomissa ema (yksikössä), aega (yks.), aegu (rnon.), uskliku (yks.)r 

lumi (mon.), kiusatuzi, järgmizi, Harvoista poikkeuksista katso 
deklinationi-sääntöjä. 
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C. Aänten muuttumiset . 

1) konsouantticn pehmeneminen. 

§ 7. Ennen muinoin näkyy viron kieli olleen 
puhtaasti hämäläinen siinäkin suhteessa ettei se säi­
linut konsonanttien pehmennystä. Nyt on kyllä peh-
mennys saanut jokseenkin suuren vallau; mutta onpa 
sentään viela monta tähdettä vanhasta tavasta. 

§ 8. Tätä nykyä vielä pehmenemättä ovat: 
a) Konsonantit, jotka alkavat kel matta tähi vielä 

taempaa tavua. Esim. izandal (nora. izand) ~ isännällä, 
kirikuline (kirik) = kirkollinen, juhatan (juhatama) =z joh-
datan, jõuukas (vart. jõuuka) = varakas. 

b) Yksinkertainen h, b, g sangen usein lyhytten 
vokaalien välillä, kaksitavuisissa sanoissa. Esim. Higi 
(nom. Higi) = liien, räga (n. räga) — rä'än. Häbil (n. 
Häbi) — hävyllä, Hädas (n. Häda) =: hädässä, pudil (n. 
pudi) — jollakin pienellä, murulla. Samaten, vaikka 
harvemmin, verbeissä. Esim. jagan (jagama) — ja'an r 

sõdin (sõdima) == sodin. 
Muistutut 1. Vielä paljon yleisernniin on tämmöisülä ly-

hytvokaalisilla, kakstavuisilla sanoilla kaksi muotoa rinnakkain, 
pehmenemätön ja pehmeneväinen, joista edellinen usein on taval-
lisempi. Esim. lubal 1. loal (n. luba) = luvalla, mädas I. määs (n. 
mäda) — niädässä, nawa 1. naba (n. naba) — navau, naule 1. nadule 
= nadolle, oga 1. oa = odan 1. okaan. 

Onpa kuitenkin rayös suuri joukko seinrnoisia, jotka aina 
pehrnenevät. Varsinkin on niin kaikkein e^päätteisten vartaloin 
laita. Esim. mäel (n. mägi) = mäellä, jões (n. jõgi) = joessa. 
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Muistutus 2. Juuri harvoin on konsonantti pehmenemätön 
pitkän vokaalin tai diftongin perästa, Esim. poigen — poijin (poi-
kia), piigal (n. piiga) == piialla. 

c) Lyhyemmässä monikon muodossa (katso § 36) 
pysyy yksinkertainen b, bt g sangen useassa semmoi-
sessa sanassa, joka yksikössä pehmennystä vaatii. Esim. 
Wgil (n. tugi, g. toe) == tu'illa, kuubil (n. kuub) — pu-
vulla, poegite == pojille, jälgil = jaloilla, julgtl — sul-
kasilla. 

Useimmiten kuuluu kuitenkin jo tämmöinen mo-
nikko pehmenneenä. 

Muistutus. Kovuuteen on luultavasti se syynä, että vo­
kaali monikossa ennen mahtoi olla pitka, samoin kuin Wiipurin 
murteessa. Esim. fufgit = sulkiilla, jälgil = jalkoilla. 

d) Hyvin suuri joukko kohteettomia eli intran-
sitivisia verbejä päätteellä u ynnä myös muutamat sa-
mallaiset päätteellä ' i tai e. Esim. juljftm =z johdun, 
sirgun = ojennun suoraksi (Kalev, sirkoon), murdun — 
rnurrun, foolbun = : väannyn, audun = haudun, totbun 
— toivun, loobun — luovun, tüdin = tyydyn, ehtin = 
ehdyn, määrdin z=z ryvetyn, raugen (inf. raugeda) = rau-
keen, raueta. 

Useimmat U ja e=päätteiset ynnä myös mõni u-
päätteinen kuuluvat kuitenkin pehmeneviin. 

e) Sangen usein nominativissa e-päätteiset sanat, 
joiden vartalo päättyy me:hen. Samoin myös välista 
meidän supistuvaisia vastaavat e-päätteiset. Esim. ftbe 
(g. sideme) — side, siteen, alge (g. alge) = alje, alkeen, 
äge (g. äge) = äes, äkeen, fombz (g. kombe) = tapa, viisi. 

/ ) Johtopäätteen lisään tullessa tai adverbina 
käytettäessä monikin sana, joka muulloin aina peh-
menee. Esim. algusian (1. alustan) = alustan, sanasta 
alg, g. alu; edendan == edistän, sanasta ezi, allat. eele; 
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jõgendab r= virtaa, sanasta jõgi, g. jõe; Paadutau = paa-
dutan, sanasta paaz, g. paae; lehtiline = lehdillinen, sa­
nasta leht, g. lehe; lugulaza — luvultansa, sanasta lugu, 
g. luu. 

Päinvastoin kuitenkin myös mõni pehmenemätön 
sana pehmenee johtopäätteen edellä. Esim. juhutan, 
sanasta juhtun. 

g) Vanlioissa kirjoissa ja nimissä nähdään peh-
menemättömyyttä vielä laajemmalta. Esim. on raa-
matun-käännöksessä lyhyemmän monikon muodoilla, 
värsinkin inessivillä ja elativilla, enimmiten kõva muoto, 
ja samoin myös yksikön inessivillä. Esim. jalgust ^ ja-
loista, rindust = rinnoista, Totule = kaikille, kõrbes — 
korvessa, nälgas = nalässä. — Samoin nähdään kuu-
luisassa „ukkoseDpapin rukouksessa", joka kirjoitettiin 
muistoon 1644, muodot fünbi=kynnön,fonbo = kannon. 
— Samaa todistavat myös miesten ja paikkala nimet 
Henrik Lättiläisen aikakirjassa 13:n vuosisadan alusta. 
Esim. Lembitu ~ Lemmitty, Iogeutagauia = Joentaka. 

§ 9. Kün virossa pehmennys tapahtuu, niin se 
tapahtuu tavuissa, jotka suomessa ovat lyhyet ja kon-
sonantilla suljetut. Omasta itsestänsä ei viron kieli 
voi pehmennyksen syytä selittää. Silla toiselta puolen 
on sulkeva konsonantti monesti pois kulunut; toiselta 
puolen on mõni suomessa pitkä tavu virossa lyhennyt, 
vaan ei salli kuitenkaan pehmennystä. Esim. waTa 
(n. wakk) = vakan, juhutada (juhtuda) — johdattaa, ja­
lutuma (jalg) — jalattornan, fäeltne = kädellinen; pal­
kan — palkkaan, nubel (norn. aune) = anteella. 

Muistutus. Snomessakaaii välista ei ole sulkeva konso­
nantti näkyvissä, kün se näet seuraavan tavun sulkeuttua on pois 
pehmennyt. Silloin on myös virossa konsonantti pehmennetty. 
Esim. palgata (palkan) — palgata, jalutu = jalaton. 
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§ 10. Pehmennys-säännöt viron kielessä ovat 
ulkonäoltaän sangen erilaiset kuin suomessa. Mutta, 
jos vaan aina muistamme että Yirolainen enimraiten 
ääntää f=, p- ja t-äänet yhtä aatetta pehmeämmin kuin 
me, selviävät ne yhtähyvin melkein suomen mukaisiksi. 

a) Viron kk, pp, tt aivan kuin meillä pehmenee 
f:ksi, P:ksi, t:ksi. Esim. walas (n. wakk) — vakassa, 
lepast (n. lepp) = lepästä, patuks (n. patt) — synniksi 
(vert. valapattoinen). 

Muistutus. Koska näita konsonantteja ei vielä yleisesti 
kit-j õiteta kaksinkertaisiksi, pitää muistaa että siina tapauksessa 
nominativin f, p, t lyhyen vokaalin perästa ei pehmene. 

b) Viron ! ( ~ suomen kk) pehmenee g:ksi, p 
B:ksi, t b:ksi. Esim. palga (n. palk) = palkan, targa (n. 
tark) — tärkan, rängas (n. ränk) = rankka-pilvessä, paiga 
(n. paik) — paikan; Hilbu (n. Hilp) = rätin, rievun, kim­
bus (n. kimp) — kimpuaga, sirbil (n. sirp) =r sirpillä, 
kaubaks (n. kaup) — kaupaksi; süldist (n. sült) = syl-
tyatä, tondile (n. tont) = tontulle, laudas (n. laut) = na-
vetassa. 

c) Viron g ( = suomen f), niinkuin meilläkin, 
enimmiten katoaa; vaan l.n tai r:n perästa se muuttuu 
j:ksi, kun vastaavan suomalaisen sanan loppuvokaalina 
on a. N.n perästa se saa vähän pehmeämmän äänen, 
vaan ei katoo. Esim. Halu (n. Halg) — lialou, aralt (n. 
arg) = aralta, rooast (n. roog) — ruoasta, teu (n. tegu) 
— teon. Vaan Härjale (n. Härg) — härälle 1. härjälle, 
seljas (n. selg) — selässä 1. seljässä; Hinge (n. Hing) = 
hengen. 

K, joka viron kielessä oli nominativissa sailynyt 
H:n ja s:n perästa, pehmenee katoamisella. T:n pe­
rästa on se pehmenemätön niinkuin suomessakin. Esim. 
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naha (n. nahk) = nahan I. nahkan, lezel (n. lesk) — les-
kellä; pitkale (n. pitk) ^z pitkälle. 

Muistutus L Wiedemanna sanakirjassa on g:n pehme-
ämpi ääni merkitty niullä, vaan tavallisessa kirjakielessä ei sita 
merkitä. 

Muistutus 2. Monella nomenilla, jonka vartalo Ige:hen 
tai rge:hen päättyy on myös sivumuoto, jossa tz pehmenee j:ksi. 
Esim. jälg = jälki, g. jälje 1. jäle; järg = järjestys, g. järje I. järe. 
Min myös pelg — pako, piilo, gen. pelu 1. Pelju. Kurg = kurki 
sita vastaan on genitivissä kurre 1. kurje, ja külg — kylki on külle 
1. külje. 

Muistutus 3. Mrnitamissa sanoissa g lyhyen vokaalin pe­
rästa voi myös rnuiittua j:ksi. Esim. naga — tappi, nasta, g. naa 
1. najja; Pagu = pako, rako, g. pau 1. paju. 

d) Yiron b (— suornen p), niinkuin meilläkin 
enimmiten muuttuu w:ksi. M:n perästa se, myöa suo-
men tavalla, muuttuu m:ksi. Esim. kolmata (pres. kõl­
ban) — kelvata, kõrwes (n. kõrb) =: korvessa, tiiwa (n. 
tiib) = siiven, kummal (n. kumb) = kurnrnalla, memmel 
(gen. wemble) = karttu (vert. vernrnel, vempelen), õm­
melda (õmblen) — ornrnella. 

e) Yiron b (— suornen t) katoaa vokaalin perästa 
karjalan tavalla. Lm, n:n, no perästa se suornen ta­
valla muuttuu Irkai, n:ksi, r:ksi, jos edellisen tavun 
vokaali on lyhyt. Mutta jos vokaali on pitka, b katoo. 
Esim. laual (n. laub) — pöydällä (vert. lauta), mau (n. 
madu) — rnadon; pinna (n. pinb) = pinnan, põllul (n. 
põlb) = pellolla, korra (n. kord) = kerran. Mutta keelu 
(n. keeld) — kiellon, käänu (n. käanb) = käännön, piira 
(n. piirb) = piirron. 

Hm perästa säilynyt i katoo karjalan tavalla. 
Sm perästa se on pehmenemätön niinkuin meillä. 
Esim. lehel (n. leht) = lehdellä; ristil (n. rist) — ristillä. 

Muistutus. Useammissa lyhytvokaalisissa, kakstavuisissa 
sanoissa b myös voi pehmeta j:ksi. Tämän muodon rinnalla löytyy 
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kuitenkin aina tavallisella lajilla pehmenevä taikka aivan pehme-
nemätön. Esim. pada = pata, g. paa L paja; koda = kota, g. foa 
1. koja; saan L sajan (fabamci) = tulen perule (veri karjal, sanaa 
saan),; udu — utu, g, uu 1. uju. — Sama muutos nähdään infini-
tiveissä näha 1. nühja — nähdä, ja tctjci 1. tehja = tehdä. 

§ 11. Kaikesta tästä näkyy että virolainen peh-
mennys-tapa todella ainoasti kolmessa suhteessa eroaa 
suomalaisesta, nimittäin f:n katoomisessa s:n perästä, 
b:n (t:n) samaten H:n taikka vokaalin jälkeen, ynna 
viimein b:n, kün edellä on I, n, t ja pitkä vokaali. 
Paljon enemmin eroittaa kuitenkin meidät se seikka 
että konsonantit virossa niin usein ovat aivan pehme-
nemättä. 

§ 12. S.akin näkyy pehmenevän z:ksi muuta-
missa sanoissa. Esim. pois = : põika g. poizi, kaus = 
kauna g. kauzi, part. kausi. 

2) Konsonanttien kertominen. 

§ 13. Kaksitavuisissa, lyhyttavuisissa sanoissa 
kovenee vartalon b, g, b illativissa pp:ksi, ff:ksi, ttrksi. 
Esim. tuppa (nom. tuba) — tupaan, paitu (n. pagu) = 
pakoon, patta (n. pada) — pataan. 

Muistutus. Tämä omitnisuus on aivan karjalainen, vaikka 
jiilkimäisessä murteessa paljon yleisemmin viljelty kuin virossa. 

3) Konsonanttien muuttuminen. 

§ 14. Vartalon d muuttuu t:n edessä, joka voi 
olla kuulumattomaksi kulunut, 3:ksi (j:ksi), samoin kuin 
t suomessa. Esim. wars (v. warbe) ~ värsi, mon. part. 
warsi; wezi (v. wede) = vesi, mon. part. wezi. 

§ 15. G vartaloissa näge ja tege muuttuu suo-
men tavalla H:ksi taivutus-paätteitten f:n ja t.n ynnä 
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myös poiskuluneen b:n edellä: nahku = nähköön, tehku 
= tehköön, nähtt = nähtiin, teha — tehdä. 

Mutta nm edessä g vokaaliutuu i:ksi: näinud = 
nähnyt, teinud = tehnyt. Niin myös Ht sanassa läinud 
= Kihtenyt. 

§ 16. Päinvastoin h vartaloissa ühie, fafyte, myös 
suomen taval la, muuttuu f;ksi nominativin sm edellä: 
üks — yksi, kaks = kaksi. 

§ 17. Nomen-vartaloin lopputavu se (tfc tai ze) 
muuttuu nominativissa nerksi, ai vau kuin meillä. Esim. 
punane (vart. punase) — punainen. 

§ 18. Vartalon m, sattuessaan partitivin dm tai 
t:n eteen, muuttuu kaikissa kaksitavuisissa ynnä myös 
monitavuisissakin karitivisissa adjektiveissa n.ksi. Esim. 
leent (vart. leeme) — lientä, lund (v. lume) — lunta, hoo-
letund (v. hooletuma) = huoletonta. 

Alonitavuisissa on rnuuten tämä n pois kulunut. 
Esim. aset (v. aseme) = asenta. 

Poikkeus. Kuitenkin südant .. sydäntä. 

4) Konsonautticn valiiii-pistaiiiimn. 

§ 19. Koska juurisanan keskivokaalin pois-heiton 
kautta konsonantit i ja r, I ja 0, m ja I (joskus m ja 
ja r), n ja (r tl ja r, N ja § tulevat vierekkäin, niin 
pistetään tavallisesti m.n perästa b, l n tai n:n perästa 
o väliin. Esim. taaldri 1. taalri (n. taaler) = taalerin, 
kuuld sa 1. kuulsa (n. kuulus) — kuuluisan, sambla (n. sam­
mal) — sarnrnalen, toehratte 1. wehmre (n. wehmer) — 
vehniäroen, kaendla 1. kaenla (n. kaena!) = kainalon, 
kiiündra I. küünra (n. küünar) = kyynäräu, Zndsa l. õnsa 
(n. õnnis) — autuaan (vert. onnellinen). 
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Samoin myos joskus kün, juurisanan loppuvokaa-
lin kadottua johtopäätteen edessä, { ja xi, ti ja 1, N ja rt, 
r ja I, r ja n tulisivat vierekkäin. Esim. wilbne 1. 
wilne = villainen, piendlane I. pienlane = hienonlainen 
(vert. pieni), waendlen (juuris. waenan) = vainoskelen, 
ntinbne = niininen, juurdlen (juuris. juur) = tutkiskelen, 
urkin, juurbtte = vieressä 1. juurella oleva. 

Tavallisesti kuitenkin sopivat tämmöisessä tilassa 
vllämainitut konsonantit yhteen ilman b:täkin. Esim. 
waenlik = viholünen, juurlik = juurikas, äärne = 85-
rellinen. 

Muittutut I. Lainasanoissa on tavallisesti b tai d jo no-
minativissakin väliin pistetty, vaikka siinii keskivokaali monesti 
vielä on tallella. Esim. kelder I. lell er — kellari, tünder 1. tiinncv 

tynnöri, kamber L kammer kaniniari, Hindrik = Henrikki, 
(Sttö — Elsa. 

Muistutus 2. Monessa keskivokaalinsa heittävässä sanassa 
on konsonantin väliin-pistäynrinen vaan näöksi. Suornalainen kohta 
huoraaa että se vartaloon varsinaisesti kuuluu. Esim. füündla (n. 
küünal) - kynttiliin, toondla (n. koonal) = kuontaloa, wemble (n. 
wemmel) — kartun (vert. vempele). 

5) Yokaalien muuttominen. 

§ 20. Vokaali-muutokset ovat virossa kahdellaiset: 
a) sanan ensitavussa tapahtuvat, suomesta eroavaiset; b) 
sanan lopputavussa tapahtuvat monikon partifcivissa 
(ynnä siitä syntyvissä muodoissa), imperfektissä sekä 
komparativissa, passivissa ja johtopäätteitten edessä, 
siihen tapaan kuin myös suomen kielessä. 

§ 21. Koska kaksitavuisissa, lyhyttavuisissa sa-
noissa molempien tavuin väliilä oleva yksinkertainen kon-
sonantti on pois pehmennyt, niin muuttuu edellisen ta-
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vun t e:ksi, u o:ksi, ü c:ksi. Esim. reas (n. rida) — 
rivissä, loen (lugema) = luen, [öe (n. füzi) = syden. 

Muistutus 1. Näin muuttuneita vokaaleja äännetään mel-
kein pitkiksi; samoin myös samassa tilassa muuttumatta jäävää 
a:ta, d:tä, e:tä. Esim. ikäänkuin reeas = rivissä, Mes = kädessä, 
tttaoub = madot. 

Vertaa meilläkin Wiipurin murteessa tääšš, maaot. 
Muistutus 2. Yhteensattuvat samallaiset vokaalit liittyvät 

yhteen pitkäksi vokaaliksi. Esim. paas (n. pada) = padassa. 
Muistutus 3. Tämmöisissä tapauksissa muuttuu toisenkin 

tavun vokaali seuraavissa tapauksissa. a) Jos kaksi u:ta sattuisi 
yhteen, muuttuvat molemmat u:t o:ksi taikka pysyvät molemmat 
u:na. Esim, suust 1. soost (n. sugu) = suvusta. b) Jos edellisen 
tavun vokaalina on o, muuttuu jälkimäisen u myös o:ksi. Esim. 
koos (n. kogu) = ko'ossa. c) Jälkimäisen tavun i muuttuu e:ksi, 
jos edellisessä tavussa ei ole ct:tä, ii:tä eikä diftongia. Esim. saam 
(saagima) — sahaan. Mutta näin (nägima) = näyn, Hani (n. Haug) 
= nan'in. r 

§ 22. Ensirnrnäisessä ja toisessa infinitivissä muut-
tavat ne ykstavuiset verbit, joissa on pitka 00 tai DQ, 
edellisen uu:ksi, jälkimäisen üir.ksi, aivan kuin Kar-
jalan murteessa meillä. Esim. juua (juoma) = juoda, 
süües (sööma) = syödessä. 

Muistutus. Meidän nitebä on virossa kaikissa rnuodoissaan 
rnuuttanut diftongin it:ksi. Esim. wiin = vien, wiia = viedä. 

§ 23. Monikon im edessä (joka kuitenkin enim-
miten on kulunut kuulumattomaksi) tapahtuvat seu-
raavat vokaali-muutokset: 

a) Ykstavuisissa, pitkävokaalisissa tai diftongi-
sissa sanoissa pitka vokaali lyhenee, diftongi muuttuu 
yksinkertaiseksi vokaaliksi, samoin kuin suomessa. 
Esim. maid (maa) = maita, öid (öö) = öitä, wõid (n. 
wuo) = virtoja (vert. Vuoksi), päid (n. pea) — päitä. 

Muistutus. Pea-sanan vokaalimuutoksesta näkyy että sen-
laatuisissa sanoissa karjalainen diftongi vasta on myöhemmin muo-
dostunut. 
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b) Monitavuisissa vartaloissa ainoast! e ja t ka-
toaa; a ja u pysyvät muuttumatta. Esim. harjaksid 
(vart. harjakse) = harjaksia, kiwifid (v. kiwise) = kivisiä, 
südamid (v. südame) — sydärniä, paberid (v. paberi) = 
papereita. Vaan emandaid — ernäntiä, pealikuid = pääl-
liköitä. 

Muistutus. Niissä sanoissa, jotka suomen supistuvaisia 1. 
kontraktisia vastaavat, on virossa toisen tavun vokaali, niinkuin 
ennen rnainittiin, lyhennyt. Sekin sitten noudattaa ylläpantua 
sääntöä. Esim. wõõraid = vieraita, vaan kirwid = kirveitä, naerid 
= nauriita. 

Poikkeus. Kuuluu sentään joskus vielä e:tä. Esim. mähkid 
1. mähkcid == kapaloita, tStmtb 1. istmeid = istuimia. 

c) Kakstavuisissa sanoissa *) o ( = suomen a tai 
ei) muuttuu: 

1) U:ksi (suomen c:ksi), jos edellisen tavun en-
simmäisenä vokaalina on et, e, t, ä, ö. Tämä sääntÖ 
näkyy suuresti eroavan meillä voimassa olevasta; mutta 
katsokaamme sita vänän tarkemmin, niin nuomaamme 
että se mutkineen, poikkeuksineen kuitenkin on mel> 
kein aivan suomenmukainen. 

a) Kun a on edellisen tavun vokaalina, loppu-ft 
aina muuttuu u:ksi. Monikon t on pois kulunut. Esim. 
aizu = aisoja, haawu = haavoja, saunu = saunoja. 

$) Kun t on edellisen tavun vokaalina, muuttuu 
a samaten u:ksi, jos vastaava suomalainen sana a:han 
päättyy, vaan katoo, ja monikon t on tallella, jos suo­
men sana loppuu ctrhän. Esim. ilmu — ilmoja, linnu 
= linnoja, witsu = vitsoja. Vaan pitki — pitkia, filmi 
— silrniä. 

*) Tassa' on noudatettu Ahrens'in sääntöjä tästä asiasta. 
Eri paikoin virossa muuttuu kuitenkin vokaalit partitivissa mo-
nellakin tavalla. 

.°> 
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y) Kün ci on edellisen tavun vokaalina, loppu-a 
raonessa sanassa muuttuu u:ksi, missa ä suomessa ka-
toaa. Esim. färfu = kärsiä, ntääm = määriä. 

Useasti on kuitenkin vastaavassa suomen sanassa 
a tai e ensitavun ä':n sijassa, ja siis vokaalimuutos 
suomenmukainen. Esim. pärnu = perrfoja, rcmfit = 
rankkoja. 

Viimeinkin kaikissa dilueeratuissaynnämuutenkin 
monissa sanoissa, joiden kaikkein loppuvokaalina suo­
messa on ä, katoo a ja monikon i pvsvv. Esim. pergi 
= närkia, märgi = rnärkiä, päewi = päiviä. 

ÕJ Kün e on ensirnraäisen tavun vokaalina, loppu-a 
rnonessa sanassa (varsinkin et=diftongin perästä) muuttuu 
u:ksi, missa se suomessa katoisi. Esim. hellu — helliä, 
Hcinu = heiniä, leibu = leipiä. 

Yaan usein myös se katoaa niinkuin suomessa. 
Esim. lehmi = lehrniä, Uppi = leppiä, metsi = rnetsiä. 
Ja niin se te kee kaikissa dilueeratuissa. Esim. pergt 
=r seppel ei ta. 

E) Kün õ on ensimmäisen tavun vokaalina, niin 
loppu-a aina muuttuu u:ksi. Se poikkee siis niissä 
sanoissa, missa Õ vastaa meidän o:ta. Esim. kõttvu = 
korvia, nõidu = noitia. 

Päinvastoin on vokaali-muutos aivan suomenta-
painen kaikissa, paljon useammissa sanoissa, joissa õ 
vastaa meidän e:tä tai a:ta ja oõ meidän ie:tä tai eu:ta. 
Esim. Hõlmu — helrnoja, wõlgu = velkoja, longu = 
lankoja, mõõku = miekkoja, nõõlu = neuloja. 

Muis tu tu s. Pöör = pyörä voi olla monikon partitivissa 
sekä põõru että myös poore. 

2) Katoaa, jos edellisen tavun ensimmäisenä tai 
ainoana vokaalina on o, il, Ü. Monikon i tässä tapa-
uksessa muuttuu e:ksi. Kaikissa näissa tapauksissa on 
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siis loppuvokaalin muutos suomenmukainen. Esim. 
nutke = nokkia, poege = poikia, kuiwe = kuivia, kuume 
= kuumia, kulme = kylrniä, fiiibc = syltiä. 

d) Kakstavuisissa sanoissa (jos nimittäin heillä 
tätä Iyhyttä partitivin muotoa on) e katoo ja monikon 
i pysyy, niinkuin suomessa. Esim. sarwi — järviä, 
nurmi = numria, kurgi = kurkia, jälgi — jälkia, tähti 
—i tähtiä. 

e) Kaksitavuisissa sanoissa (jos heillä tätä Iy­
hyttä partitivi-muotoa on) loppu-t katoo ynnä monikon 
i.n kanssa ja partitivin a yksin jääpi. Esim. llaayx r= 
laseja, narra — narreja, sõnna — sonneja, toma = 
tornoja. 

f) Kaksitavuisissa sanoissa (jos heillä tämä ly-
hyt partitivin muoto on olemassa) loppu-u (— suomen 
u, ü, 0, o) monessa sanassa pysyy muuttumatta niin­
kuin suomessa. Monikon i silloin katoo. Esim. silku 
— silakoita, lindu = lintuja. 

Monessa sanassa sita vastaan se katoo yhdessa 
monikon i:n kanssa ja partitivin a yksin jääpi. Esim. 
auka = aukkoja, kimpa = kirnppnja, kirpa = kirppuja. 

Muistutus. Että todella niin on käynyt kuin tassa i:n 
sekä u:n katoomisesta yhdessä monikon i.n kanssa partitivin a.n 
edessä on selitetty, sen todistaa myös tundma-sanan (tunnen) 
infinitivi tunda = tuntea, jossa on samallainen muutos. Toinen 
todistus i:n alkuperäiseen oloon on se että edellinen tavu hienontuu 
(dilueerautuu). Vatjan kielessä, jossa on sama ilmiö, on kyllä vi ela 
pantu ja partitivin päätteeksi päälliseksi, vaan se kieli onkin erit-
täin taipuvainen kaksi päätettä päällekkäin panemaan. Vertaa 
esim. illativin muotoja. 

§ 24. Niinkuin edellisestä säännostä näkyy, ei 
ole virossa vokaalimuutokset monikon i.n edessä kui-
tenkaan niin peräti eroavaiset suomesta. Pää-eroi-
tukset ovat että 1) a (— suomen ä) kaksitavuisissa 
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monesti muuttuu u:ksi, kun ä, e (et) tai Õ on edellisen 
tavun vokaalina. 2) et ( = suomen a tai ä) monitavui-
sissa sanoissa on aivan muuttumatta. 3) t ja u peräti 
katoovat kaksitavuisista yhdessä monikon i:n kanssa. 
—- Kaikkein suurin eroitus on kuitenkin siinä että mo­
nikon partitivin ja vielä enemmän muiden monikon 
sijojen merkkina niin usein ei olekaan x, joten täm-
möisistä vokaalimuutoksista ei voi olla puhettakaan. 

Muistutus. Eri-tapa, jolla a tavallisesti muuttuu, kun vas-
taavainen suomen sana päättyy S:hän ja kun se päättyy aman, on 
myös selvänä todistuksena että virossa vokaalisointu ennen on 
õllut voimassa. 

§ 25. Imperfektin t:n edessä tapahtuvat seu-
raavat vokaali-muutokset; 

a) Ykstavuisissa verbeissa pitkät vokaalit Iyhe-
nevät, ja o muuttuu o:ksi. Esim. sain (saama) =: sain, 
jäin (jääma) — jäin, sõin (fõõma) — sõin, jõin (jooma) 
~ joiu. 

b) Niissä harvoissa kaksitavuisissa, joilla on ly-
hyernpi imperfektin pääte, katoaa loppuvokaali a tai e 
t-päätteen edeltä. Esim. Heidin (heitma) = heitin, joodin 
(jootma) — juotin, jooksin = juoksin, peazin =: pääsin, 
olin = olin, panin — panin, Purin — purin, tegin — tein; 
naerin = nauroin, maksin = rnaksoin, laultn r= lauloin. 

Muistutus. Irnperfektissäkin on siis vokaalimuutos jok-
seenkin suornentapainen; se eroitus vaan on että o silloinkin katoo, 
kun se suomessa o:ksi muuttuu. Suurempi eroitus on kuitenkin 
isinä että koko t=päätettä virossa vaan harvoissa sanoissa käytetään. 

§ 26. Komparativin päätteen edessä 
1) Loppu-a (samoin kuin suomessa a ja ä) muut­

tuu kaksitavuisissa vartaloissa e:ksi. Esim. arwem (vart. 
arwa) = harvempi, märjem (v. märga) — rnärjernpi, pa-
Hem (paha) — paliernpi, kõwem (kõwa) — kovernpi. 



Poikkeus. Muutama pieni osa lyhyttavuisista pitää kui-
tenkin amsa muuttumatta. Esim. püham = pyhernpi, wizam — 
sitkeärnpi, wiham — katkerarnpi, wagam = vakavampi. 

Muistutus. Meidän supistuvaisia vastaavissa pysyy tie-
tysti a muuttumatta, ja niin myös, samoin kuin suomessa, kaikissa 
monitavuisissa. Esim. puhtam — puhtaampi, kawalam — kavalarnpi. 

2) Loppu-u niin-ikään rnuuttuu e:ksi kaikissa kaksi-
tavuisissa, jotka norninativissa loppuvokaalinsa pois 
lieittävät. Esim. hullem (nom. hull) — hullumpi, paksem 
(n. paks) — paksurapi. — Mutta sita vastaan kirjum 
(u. kirju) = kirjavarnpi, Happum (n. happu) = Kappa-
rnernpi, wilum = vilumpi. 

Poikkeus. U kuitenkin pysyy muuttumatta niissä varta-
loissa, joissa sen edellä on j . Esim. waljum (nom. wali) — 
valjumpi. 

§ 27. Passivin päätteen edellä rnuuttuu vartalon 
loppu-a ainoasti niissä kaksitavuisissa e:ksi, joissa se 
seisoo p:n, t:n, s:u tai t:n perässä taikka kun konso-
nantti sen edeltä on pois pehmennyt. Esim. tapeti 
(tapan) — tapettiin, naeretagu (naeran) = naurettakoon, 
maksetud (maksan) = maksettu, Heidetud (Heidan) = hei-
tetty, jäetakse (jagama) =: jaetaan, weeri (wedama) r : ve-
dettiin. Niin myös aeti (ajan) = ajettiin. 

Mutta sita vastoin pysyy a rnuissa kaksitavuisissa 
ynnä myös kaikissa monitavuisissa muuttumatta. Esim. 
kohutati (kohutan) =: kuohutettiin, walatud = valettu. 

§ 28. Johtopäätteitten edellä ovat vokaalimuu-
tokset niin erilaiset eripaätteitten edellä että täytyisi 
luetella suuren joukon noita päätteitä. Mainittuin muu-
tosten selitys lykätään siis sopivammin johto-oppiin. 



38 

6) Keskiiokaalin pois-heitto. 

§ 29. Kaikki hämäläis-murteet heittävät mie-
lellään pois lyhyen vokaalin keskimmäisestä tavusta, 
jos edellinen tavu on pitka (pitkävokaalinen, difton-
ginen tähi konsonantilla suljettu), ja kolinas tavu lyhyt-
vokaalinen. Jos täraän kolraannen tavun vokaali tai-
vutus- tähi johtopäätteen lisään tullessa tai muusta 
syystä katoaa, niin palajaa keskivokaali jälleen. Esim. 
gen. akna = ikkunan, vaan nom. aken; õmblen — om-
pelen, vaan õmmelda ~ ornrnella; rõõmsal =: riemuisalla, 
nom. rõõmus, rõõmustan = riernuitsen. 

Muistutus. Ensirnmäinen tavu virossa usein näkyy avo-
naiselle, koska pehraeä ääntämistapa on tehnyt kaksinkertaisen 
konsonantin yksinkertaiseksi. Pitää siis aina muistaa vastaavain 
suomalaisten sanain konsonantti-suhdetta. Esim. tütre (n. tütar) 
— tyttären; samoin säännössä jo mainittu alm. 

§ 30. Keskivokaalin heitto 1. keskiheitto tapahtuu 
virossa seuraavalla tavalla: 

a) Kolmitavuisissa, johtamattomissa nomenvar-
taloissa säilyy keskivokaali nominativissa ynnä süta 
syntyvissä sijoissa, süta syystä kun niissä loppuvokaali 
on poissa. Sita vastaan se katoaa genitivissä ynnä 
süta tulevissa sijoissa, Esim. peial ~ peukalo, part. 
peialt == peukaloa, gen. peigla — peukalon, adess. peiglal 
— peukalolla; sammal — sammal, mon. gen. sammalde 
=: sarnrnalten, iness. samblas = sammalessa; tütar zz. 
tytär, part. tütart = tytärtä, allat. tütrele = tyttärelle; 
seeme = siernen, mon. gen. seemete — siernenten, elat. 
seemnest — siemenestä. 

Mutta sita vastaan, jos ensi-tavu on lyhyt tai 
toinen konsonantilla suljettu, ei tapahdu keskiheittoa. 
Esim. lamar = kamara, gen. kamara — karnaran; raa-
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mat — kirja (vert. raarnattu), g. raamatu — kirjan; 
kaewand == kaivanto, g. kaewandu = kaivannon. 

Muistutus / . Näissä keskiheittoisissa sanoissa tapahtuu 
usein konsonantin väliin-pisto, vert. § 19. 

Muistutus 2. Monessa sanassa tapahtuu nominativissa ynnä 
siitä syntyvissä sijoissa konsonantin pehmennys, jota ei vastaavissa 
suomalaisissa sanoissa voi olla, kün ei niistä loppuvokaali katoo. 
(5=päätteisissä on tietysti tämä seikka yhtäläinen molemmissa kie-
lissä. Esim. ylläpantu pcial = peukalo, vaan kannel (g. kandle) — 
kannel (g. kantelen). Useimmiten, varsinkin Iainasanoissa, pysyy 
kuitenkin konsonantti pehmenemättä. Esim. rihter (Saks. Richter) 
= tuomari, g. rihtri. 

Poikkeuksia. Löytyy sentään melkoinen joukko sanoja, 
jotka eivät keskiheittoa suvaitse. 

1) Langen mõni lainasana, joissa on se syyna että alku-
kielessä keskitavu on pitkä. Esim. sandari (nom. sandar) = 
santarmin; pohmeli (n. pohmel) = pohrnelon (ven. pohmeelje); \x>at-
Manis 1. wadmalis (n. watman 1. wadmal) = sarassa (ruots. vadrnal 
pitkällä n:lla); pitseri (n. pitser) — pitseerin; martira (n. martir) 
— rnarttiiran; muudeli (n. muudel) — kaavan (saks. Modell); Her-
beftö 1. Herderis (n. hcrbel 1. herber) = majassa 1. kortteerissa (saks. 
Herberge); kaameli (n. kaamel) — karnelin (saks. Kameel). — 2) MUU-
tarnat harvat sanat, joissa yhteensattuvat konsonantit olisivat Vi-
rolaisellekin kovin vaikeat ääntää. Esim. aadleri (n. aadler) = 
kotkankuvan, köörsnerl (n. köörsner) = turkkikauppiaan (saks. 
Kürschner), mciäkleri (n. maakler) = kanpanvälittäjän (saks. Müller). 
— 3) Kaikki uli-, ani-, ini-, ma-, uni-, ori-päätteiset, joita ei kui-
tenkaan ole enernpää knin aivan rnuutarnia. Esim. kiuguli (n. 
liug ul) = joku vesilinnun laji, konsuli (n. konsul) = konsulin, kuus-
mani (n. kuusman) — kuusairnen, larmanin (n. lärman) = taskun, 
Wiitma (n. Wiitm) = naisen nimi, stirtsinal (n. särtsin) = ritinällä, 
rätinällä, kalkuni (n. kalkun) — kalkkunan, marmori (n. marmor) 
= marmoran, woswori (n. woswor) — fosforin. 

Sita vastoin kaikki el-, en-, er-päätteiset ynnä myös useim-
mat al-, ar-päätteiset vaativat keskiheittoa. 

b) Niissä sanoissa, jotka johtopäätteillä uru (suom. 
uri), me (suom. ime) ja sa (suom. sa) tulevat kolmi-
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tavuisiksi, käypi aivan samalla tavalla. Esim. kangru 
(n. kangur) — kankurin, tuhkru (n. tuhkur) = tuhkurin, 
istmel (n. iste) ~ istuirnella, pühkmed (n. puhke) = pois 
Ia'aistut rojut, rõõmsa (n. rõõmus) = rierauisan, õnsa 
(D. õnnis) SS autuaan, onnellisen, armsa (n. armas) = 
arrnaan. 

Muistutus. Sita vastoin un=päätteellä syntyneet johdan-
naiset aina pitävät keskivokaalin, ja samoin myos alt*, art-päättei-
set enimniiten lainatut vartalot, joilla on sama, tekijää osoittava mer-
kitys, Esim. tappuri (n. tappur) — tappnrin, kiilun (n. kiikur) = kiik-
kujan, parkari 1. parkali (n. parkar 1. parkal) — nahkurin, kuppari 
(n. kuppar) — keppana, iuomart = juomarin, trüfEart 1. trükkali 
(n. trükkar L trükkal) — kirjapainajan. 

Samoin on, lnultavasti erehdyksestä, vokaali säilynyt muu-
tamissa ali-, äri-, ara=päätteisissä vartaloissa, joilla ei yllämai-
nittua merkitystä ole. Esim. marmori = marmoran, tastari (n. 
tastar) = kastarin, pillari = patsaan (ruots. pelare), Hauskari — 
viskaimen 1. äyskärin (rnots. öskar), ümmaia = ympyriaisen, kum-
rnara 1. kummera — kuperan, ontevan, tummali s= päreen tynkän. 

Sita vastaan ere-, ert^päätteiset lainasanat, jotka tekijää 
osoittavat, noudattavat rnuiden er-päätteisten tapaa (katso edellistä 
sääntöä). Esim. jäägri = metsämiehen, liprc 1. kipri (n. kipper).— 
laivurin, kipparin. 

Poikkeus. ©a-päätteisistä adjektiveista ainoasti seuraavat 
pitävät keskivokaalin: kääbus 1. keabus = könttyräinen, g. kääbusa, 
laidus = moitittava, laitettava, mõõdus = vaikuttavainen, tenhoisa, 
immis = naurettava, naurulle halukas, vammus — voimallinen, 
siiwus = siivo. Sanalla tõrgus I. tõrkus = vastahakoinen on mo-
lemmat mnodot. 

c) Lyhy t vokaali katoaa myös kolmannestakin 

tavusta nelitavuisissa lainasanoissa, joiden toinen tavu 

on pitka. Esim. pookhaltri (n. pookhalter) — kirjanpi-
täjän I. puukhollarin, falpeetri (n. falpeeter) — salpietarin, 
kartuhwli (n. kartuhwel) — potaatin 1. maa-perunan, aa-
postli (n. aapostel) = apostolin. 
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Poikkeus. Heittämättä säilyy kuitenkin vokaali, koska 
kolmas tavu alkukielessä oli pitkä, ynnä muutenkin muutamissa 
harvoissa sanoissa ilman erinäistä syytä. Esim. hossiitali — sai-
rashuoneen (saks. Hospital pitkällä o:lIa), tikerberi = karviais- 1. 
tikelperi-marjan (saks. Stachelbccre), peeterseli = persiljan (saks. 
Petersilie pitkällä i:llä), tiirektori (n. tiirektor) t. tiirektre (n. tiiretter) 
— johtajan 1. tirehtöõrin, noowemberi 1. noowembri — marraskuun. 

d) Useimrnista kaksitavuisista a=päätteisistä ver-
beistä ynnä rayös muutamista e-päätteisistä katoo Iop-
puvokaali, koska taivutettaessa kolmas tavu tulee li-
sään. Esim. hoidsin (vart. hoida) ~ hoidin, andku (v. 
anba) = : antakoon, naerma (v. naera) = nauramaan, 
tunnub (v. tunde) — tuntenut. 

Poikkeus. Muutamat kuitenkin säilyttävät loppuvokaa-
linsa. Esim. feactama = säästamään. 

Muistutus. Loppuvokaalit i ja u sita vastaan eivät ver-
beistä koskaan katoa; ei myös a eikä e, kün ne suomen supistu-
vaisten pitkää vokaalia vastaavat. Esim. hauduma — hautumaan, 
lcppiuud — leppynyt, raugema — raukeernaan, waötama = vaš-
taamaan. 

. e) (S*(e=päätteellä kolmitavuisiksi tulleista verbeistä 
katoo keski-e, mutta palauu tietysti jälleen niissä muo-
doissa, joissa loppuvokaali katoo. Esim. astlema = as-
telemaan, mutta astelda =: astella, ütlen =: juttelen, 
mutta ütelnud (1. öelnud) — jutellut, tõstlesin — nostelin, 
mutta tõstelge — nostelkaa. 

Sita vastaan säilyy keski-vokaali nelitavuisissa 
ele-paätteisissä ja niin myös enimmiten ne=päätteellä 
kolmitavuisiksi tulleissa verbeissä. Esim. wäristelen = 
väristelen, wenitelen — venyttelen; suurenen = suurenen, 
kõrgenen — korkenen. 

Poikkeuksia. 1) Seuraavissa kolmitavuisissa, ele-päättei-
sissä säilyy kuitenkin vokaali: kaitselm r= kaitselen, laswelm ^^ 
kasvelen, müsfelen = piekselen, tappelen, näugeleu — naukuelen, 
röibeten = vetelehdin, wastaleu — vastaelen; kacbelm 1. kaebleu — 
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kaipaelen, müüstclen 1. müiistlm — myöskentelen, faateten L faotkn 
— saattelen, fõttelen 1. sõitlen = ajelen (vert. länsisuom. pois-soit-
taa). Nõutelcn = neuvoittelen on vaan näöksi poikkeevainen, silla 
suoniesta näkyy että se oikeastaan on nelitavuinen. 

2) Muutamista harvoista nelitavuisista efc^päätteisistä vo­
kaali tavallisesti katoaa: augubten 1. augutefen = houkuttelen, aĥ  
watlen 1. ahwatelen = houkuttelen, fõnabtcn 1. fõnatelcn = saneleu. 
Sanoista ohtlcn 1. ohntlen = rasittelen, ja ftu t̂fen 1. kinzatelen = 
kiusaelen on kaksikin välivokaalia karissut. 

3) Sangen useasta ne=päätteisestä heitetään keski-vokaali 
pois. Esira. leignen = löyhkenen, fiapuen = happanen, aegnen 
kypsyn, waitnen ^.' vaikenen. Seuraavilla on moleinrnat niuodot: 
lahkunen ja lahknen = lahkoan, õigcnen I. õigncn oikenen. 

Muistntus. Murteittain heitetään tai pidetään vokaali 
sangen usein vastoin tatä sääntöä; mutta tassa on noudatettu 
Wiedemanna sanakirjassa yleisimmäksi raerkittyä tapaa. 

fj Kaksitavuisten vartaloin loppuvokaali enim-
miten jo nominativissakin katoo, koska ne tulisivat 
kolmitavuisiksi seuraavain adjektivisten tai substanti-
visten johtopäätteitten kautta: ne (suom. nen), li! 1. 
rik (suom. lias ja llinen), lane 1. Itne (suom. lainen), 
la (suom. la), mine, meite 1. matte (suom. mainen), dus 
(suom. uus, us), taikka myös adverbipäätteellä wai 1. 
wel. Niin myös joskus muf=päätteen edellä. Monien 
poikkeusten tähden täytyy meidän katsella jokainen 
naista päätteistä erikseen. 

1) Ne-päätteen edellä võivat Ioppuvokaalit a, e ja 
u tavallisesti kadota. Esim. raudne = rautainen, oleme 
= olkinen, pitkne — pitkäinen. 

Sita vastoin t ei katoo koskaan, eikä myös, paitsi 
harvoissa sanoissa, meidän supistuvaisten 1. kontrak-
tisten pitkaa vokaalia vastaava a ja e. Esim. siidine 
— silkkinen, teibane (n. teiwas) = seipäinen, mhene (n. 
tahe) = rakeinen, hatgette (haige) == kivuloinen. 
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Muistutui 1. Melkein kaikilla, jotka loppuvokaalin tällä 
tavoin pois heittävät, on kuitenkin myös täyteläinen sivumuoto. 
Esim. rauanc 1. raudne — rautainen, mönnanc 1. mänbne = män-
tyinen: olene, õlgine 1. Õlgne = olkinen. 

Muistutus 2. Loppuvokaalin poisheitto riippuu sen edel-
lisistä konsonanteista. Kaikki kolme, a, c tähi ur katoovat, kün 
edellä on b, g, t yksinään tähi konsonantti-yhtiöt ib, nb, (g, rg, ht. 
Paitsi sita vielä o katoo b;n, rbm, rb:n, hk:n, t!:n, ll:n, ks:n, tžcn 
perästä, ja c puolestansa mb:n, öf:n, nt:n, mmm, r:n, lwm jälkeen. 
Esim. feebne (vart. leebe) = vitjallinen, liubne (v. kiubu) — säi-
keinen, liigne (v. liiga) — liikainen, roogne (v. roogu) — ruokoinen, 
laelne (v. kaela) — kaulainen, tuutne (v. tuule) — tuulinen, kulbue 
(v. llllba) = kultainen, muldne (v. mullu) = menneenvuotinen, 
mänbne (v. mänba 1. mänbu) — rnäntyinen, enbne (v. enbe) — en-
tinen, jalgue (v. jalga) — jalkainen, õlgne (v. õlge) = olkinen, halgne 
(v. halgu) — halkoinen, argne (v. arga) = arkainen, orgne (v. orgu) 
= orkoinen, laaksoinen; — urlme (v. urba) = urpinen, wõrbne (v. 
wõrba) = vertainen, nahkne (v. nahka) = nahkainen, waskne (v. 
wasle) -^ vaskinen, äärne (v. ääre) = äärinen, pilwne (v. pilwe) = 
pilvinen. 

Kaikkien muiden konsonanttein ja konsonantti-yhtiöin pe­
rästä a, e, u enirnmiten säilyvät, varsinkin jm, lm, pm, t:n ja urn 
jälkeen. Esim. marjane — rnarjainen, nokaue (v. nokka) —- nokkainen, 
noobane (v. nõota) — nuottainen, rnalgane (v. malk) = rnalkainen, 
naezine = naisellinen, täiene = köysinen, kõrrene = korsinen, mää' 
rane = rnääräinen, järwene = järvinen. 

Poikkeuksia. Yhtähyvin on useita sanoja, jotka eivät 
heita pois vokaaliansa, vaikka sen edellä olevat konsonantit sen 
sallisivat. Esim. leiwane (v. leiba) — leipäinen, lanane (v. lauba) 
= lautainen, marjane (v. märga) — märkäinen, põllune (v. põlbu) 
= peltoinen, rohune (v. rohtu) — ruohoinen. 

Päinvastoin on niitäkin. jotka vastoin sääntöä heittävät 
pois vokaalin. Esim. Põõzne (nom. Põõzas) — pensainen, riibne (n. 
riie, g. riibe) = vaatteinen (vert. riisua), wargne (n. waras) — var-
kainen, paistne (n. paiste) = paisteinen, paikne — paikkainen, nurkne 
= nurkkainen. Nämät ovat nähtavasti enirnmiten erehdysmuo-
toja, joihin yhder.kaltaisuus luvallisten keskiheitto-mnotojen kanssa 
on viekoittanut. 
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2) Adjektivisen (tf=päätteen edellä: 
a) Verbivartaloin loppuvokaali melkein aina ka-

too, oli se mikä tahansa, yksinpä silloinkin, kun se 
meidän supistuvaisten pitkaa vokaalia vastaa. Esim. 
anbliE (pres. annan) — antelias, pöörlik (pr. pööran) = 
pyörimään taipuisa, weerlik (pr. weeren) — vieremään 
taipuisa, rööwlit (pr. rööwin) = rosvoomaan halukas, 
leplik (pr. lepin) — leppyisä, paklik (pr. Paknn) = tar-
joilevainen, pelglik (pelgan, Reiata) — pelkääväinen, pilt­
lik (pilkan, pilgata) = pilkkailevainen. 

Samaten myös monitavuisissa nnnstlik (pr. unustan) 
— unohtelias, kannatlik (pr. kannatan) = kärsivällinen. 

Poikkeuksia. Vokaali säilyy ainoasti seuraavissa: taitselit 
-— kaitsevainen, kuulelik = kuuliainen, lcpilit 1. leplik = leppyisä, 
õpilit = oppimaan halukas, õpetatil — opettavainen, soowilil 1. 
soowlit — hyvänsuovainen, tunnelit I. tundlik — ymmärtäväinen, ja 
walwalik = valpas. 

/3) Nomen-vartaloin loppuvokaali, olkoon mikä 
tahansa, saraoin melkein aina katoo b:n, g:n, f:n, p:n 
perästa ja enimmiten b:n, l:n, i:n perästa. Esim. iÜblif 
(ülbe) — ylpeä, orglik (v. orgu) =: orkoinen, paiklik (v. 
paifa) — paikallinen, rasklik (n. raskas) — vaivaloinen, 
foplik (v. soppi) — sopillinen, põudlik (v. põuda) — pou-
tainen, Heallik (v. Heale) — äänellinen, pnhtlik (n. puhas) 
= pulitaanlainen. 

Sita vastoin se aina pysyy j:n perässä, melkein aina 
r:n, ja enimmiten m:n, n:n, sm (zm) sekä n?:n perässä. 
Esim. orjalik = palvelemaan kenias, uaerulik = nau-
rettava, wõimalik = rnahdollinen, piinalik — piinallinen, 
neitsilik =. neitsellinen, lapselik = lapsellinen, naezelik r= 
vairnollinen, taewalik = taivaallinen. 

Monitavuisten nominein loppuvokaali melkein aina 
katoo, ja niilläkin parilla sanalla, jotka sen võivat säi-



lyttää, on vokaaliton sivumuoto. Esim. kuninglik — 
kuninkaallinen, inimlik = inhirnillinen, südamelik 1. sü­
damlik = sydämellinen. 

Poikkeuksia. 1) Niissä sanoissa, jotka t:n, n:n, r:n pe­
rästa võivat heittää pois loppuvokaalinsa, on tämä melkein aina c. 
Esim. äartif = äärellinen. 2) Useimmiten säilyy loppuvokaali £t:n 
perässä. Esim. lustilik — iloinen. 

Muistutus. £if~päätteisistä, nomen-vartaloista johdetuista 
adjektiveista paljon onennnän kuin puolet tällä tavoin heittävät 
pois keski-vokaalin. Joillakuilla on sentään molemmat muodot. 
Esim. meelelil 1. meeltlik — rnielevä, mielinen, waenulik 1. waenlik 
= vihollinen. 

3) Substantivisen ja adjektivisen lane- (suorn. lai-
nen) päätteen edesia juurisanan loppuvokaali melkein 
aina katoo, oli se mikä tahansa. Esim. Mustlane — 
Mustalainen, saarlane =r saarelainen, Lätlane = Lätti-
läinen, peendlane (peene) — hienonlainen, Hirmlane (Hirmu) 
== pelkääväinen, ilglane (ilge) — ilkeä, ahtlane = ah-
taanlaineu. 

Sita vastaan pysyy vokaali substantivisen ja ad­
jektivisen line- (suorn. llinen) päätteen edessä, süta 
syystä kun päätteessä alkuaan on õllut kaksi ll:ää ja 
siis johdetun sanan keskitavu suljettu (vert. § 29). 

Poikkeuksia. Lainm-pääte on virossa usein saanut rnuodon 
tine, eikä leme. Tämä on sitten hämmentynyt line* (-llinen) päät­
teen kanssa, joten on syntynyt jommoinenkin joukko erehdys-
muotoja. 

i'ute= (lainen) päätteellä johdetut substantivit melkein aina 
pitävät keskivokaalinsa, ja niin myös useimmat adjektivit. Päin-
vastoin löytyy kymmenkunta adjektiveja, joista vokaali on ka-
donnut line- (llinen) päätteen edeltä, ynnä vielä pari kymraentä, 
joilla on molemmat muodot. Näissä, samoinkuin myös saman-
tapaisissa tine* (lainen)-päätteisissä adjektiveissa, on loppuvokaalin 
edellä enimmiten b, g, t, P, tf juuri harvoinjoku muu konsonantti. 
Esim. Iuudaline (mutta Iuudlane) — Juutalainen, wastaline (mutta 
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wastlane) = vastustaja, hõimuline — heimolainen, araline (mutta, 
arglane) — arkalaiuen, Tilbiline (mutta tilblane) — tännua kilpiä 
(esim. kankaan mynstäri), riihniline = tikan näköinen, kirjava; — 
koopliuc (koobas) = kuopallinen, acgline I. ajaline = ajallinen, mät-
tine 1. mattaline (mätas) — mättäällinen. 

4) Adjektivisen rif-päätteen edesia loppuvokaali 
katoo aina, substantivisen mk- (1. mik-) päätteen seksi 
adverbisen wel- (1. wal-) päätteen edestä rnelkein aina, 
ja adjektivisen mine- (1. matte-, meite-) päätteen edestä 
enimmiten. Esim. wiitrik = viettäväinen, vieruinen, 
aednik = puutarhuri, kõrtsnik I. kõrtsmik = krouvin isäntä, 
liikwel (liikuda) =: liikkeellä, kerkwel (kerkida) — pöhössä, 
löyhällään, äärmine = äärirnrnäinen, keskmine == kes-
kirnrnäinen. 

Muistutus. Adverbipäatteet mine, mizi, niiete, jotka tu­
levat nüne=päätteisestä verbisubstantivista, eivät salli loppuvo-
kaalin poisheittoa edessään. Niiden rnukaan myös useimmat no-
menista syntyneet samallaiset pitävät vokaalin. Esim. piiramizi 
(piirata) — piirissä, kaaritellen, pittamizi, pillamine 1. pitkamiste 
— vähitellen, ristamizi 1. ristmizi — ristissä. 

5) Dus-päätteen edellä, jolla useammat sekä ne-
menit että verhit muodostavat abstraktisia substanti-
veja, katoo loppuvokaali a melkein aina ja e usein. 
Esim. Halbdus (v. halba) = halpuus, argdus (v. arga) = 
arkuus, ttumdiiö (v. tuima) = tuirnuus, salgdus (pres. 
salgan) — salaarninen, põlgdus (pr. põlgan) = ylenkatse, 
noordus (v. noore) = nuoruus, kaugdus (v. kauge) = kau-
kaisuus. 

Sita vastoin i aina pysyy, e enimmiten ja a jos-
kus. Esim. lollidus — tuhmuus, julgedus — rohkeus, 
orjabuÖ =: orjuus. 

6) Mus-päätteen edeltä katoo loppuvokaali ai­
noast näissä kahdessa sanassa: tundmus (tunnen) — 
tunto, ja sulgmus (sulguda) — sulkeurnus. 
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Mutta sita vastoin esim. felgamus = taakka. 
g) Joskus harvoin katoo tjaö-päätteisistä sanoista 

t. Esim, tähtjas 1. tähtijas = merkillinen. 

§ 31. Koska keskiheittoisiin sanoihin vielä tulee 
johtopäätteitä lisään, niin ne ovat melkein aina Iii-
tettävät supistettuun muotoon. Esim. tütrene (tütar, 
tütre) = tyttärinen, turru! l. tüdruk = pieni tyttönen, 
feemnekas 1. feemekas (seeme, seemne) = siernenikäs, liik­
meline (liige, liikme) — jäsenellinen, õnfus (õnnis, õnsa) 
= autuus, õmblus (õmblen, õmmelda) ™ ornpelus, õmblik 
= härnähäkki (ornpelija), aegsaste (aegus, aeg]\i) — ai-
kaiseen, kindlus (kindel, kindla) == kiinteys, lujuus, sam­
blik (sammal, sambla) == samrnalikko. 

Poikkeus. Verto-pääte da 1. ta ynnä süta syntyvä subs-
tantivipääte buö 1. tai vaativat kuitenkin aina keskivokaalin py-
symistä, koska loppuvokaali niiden edesta katoaa. Esim. õnnistan 
= autuutan, õnnistus — autuutus, secmendan = siernennän 1. kyl-
vän, seemendus == kylvö. 

§ 32. Kaikkien äänirnuutosten sekä taivutus-
päätteitten suhteen noudattavat keskiheittoiset sanat 
niita sääntöjä, jotka heita koskisivat, jos olisi heissä 
vielä alkuperäinen tavurnääränsä jäljellä. 
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D. Oikokirjoitus. , 
§ 33. Tcätä nykyfi Virojaiset yhä enemmän al-

kavat noudattaa suomalaista kirjoitustapaa, niin paljon 
tietysti kuin heidan kielensä eri-luonne sallil. Uudessa 
kirjoitustavassa ei ole jäljellä muuta tarpeetonta eroi-
tusta kuin että kaksinkertaisia konsonantteja sanain 
lopussa tavallisesti vielä kirjoitetaan yksinkertaisiksi, 
esim. fuf — kukke, nup = nuppu, nõm = nummi, fort 
= konna*), ja t) ü:llä, jossa jälkimäisessä seikassa 
kuitenkin Suomalaisten pitäisi mukaantua Virolaisten 
tapaa myöten, koska se on järjellisempi. 

Muistutus. Sitten kyllä vielä jäisi viroon meille outo õ 
(epäselvä ö), vaan silla onkin omituinen ääni, jota meillä ei ole. 

§ 34. Useimmissa virolaisissa kirjoissa käytetään 
kuitenkin vielä vanhaa, perin luonnotonta kirjoitus-
tapaa, joka tekee viron sanat paljon oudommiksi Suo-
malaiselle kuin mitä ne oikeastaan ovat. Pitkä vo­
kaali, näet, kirjoitetaan kaksinkertaisella puustavilla 
ainoasti semmoisissa tavuissa, jotka ovat konsonantilla 
auljetut, muuten vaan yhdellä. Esim. loom =: luoraa, 
elävä, loma ^ i luoman; tuuld =z tuulta, tule = tuulen; 
maas = maas sa, ma = maa. 

Avonaisessa tavussa olisivat tällä tavoin pitkat 
ja lyhyet vokaalit tulleet eroittamattomiksi. Sen estä-

*} Akademikko Wiedemann kirjoittaa ne sanakirjassaan suo-
men tavalla; mutta eipä hänkään sentään kün samallaiset konso-
nantit tulevat toisen konsonantin eteen. Esim. petma (pettma) 
Imen infin. petta — pettämään, pettää. 



miseksi keksittiin muka se keino että lyhyen vokaa-
lin perästa kirjoitettiin konsonantti kaksinkertaiseksi. 
Mutta süta tietysti seurasi että yksinkertaisia konso-
nantteja ei võitu eroittaa kaksinkertaisista. Aivan 
yhtäläisiksi tulivat siis lukemattomat sanat, esira. Warras 
= varas ja varras, kalla — kala ja kallista (imperat.), 
kotti =z sakin (koti) ja säkkiin (kotti), alla — ala ja 
alas (alla). 



I I . I M u o t o - o p p i . 

A. Nominein Deklinationi. 
§ 35. Vironkin kielessä tapaarnme kaikki ne 

deklinationi-sijat, mitkä suomessa, Onpa silla viela 
kuudestoistakin sija lisäksi, jota voisi terminativiksi 
nimittäa. Muutamia näistä sijoista ei kuitenkaan Vi-
rolainen enaä käyta muuten kuin partikeleissa. 

§ 36. Deklinationi-sijain päätteet ovat virossa 
seuraavat: 

aj Nominativilla (Ahrensin definitivillä) yksikössä 
ei ole päätettä enempää kuin meilläkään. Päinvastoin 
on vartalo virolaisessa nominativissa raelkein aina ly-
hennetty, joka suomessa ainoasti muutamissa monita-
vuisten lajeissa tapahtuu. Se muodostuu seuraavalla 
ta valla: 

1) Kün suomalainen nominativi vartalon lyhet-
tyä päättyy I.-aän, r:ään, s.ään tai t.nen, niin on viro-
lainenkin samallainen. Esim. sammal, tütar = tytär, 
Hammas, ahnus = ahneus, Harjas, rikas, neitsit — neitsyt, 
surnud = kuollut. 

2) Kün suomalainen nominativi, vartalon lyhet-
tyä ja enimmiten Ioppukonsonantin muututtua, päättyy 
n:ään, niin virolainen senkin vielä jättää pois. Esim. 
esimene — ensimmäinen, Hooletu = nuoleton, seeme = 
siernen, süda = sydan, iste = istuin. 

3) Kün suomalainen nominativi vokaaliin päät­
tyy, on virolainen senmukainen ainoasti yksitavuisissa, 
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lyhyttavuisissa kaksitavuisissa ynnä niissä e=päatteisissä, 

jo tka meidän supistuvaisia vastaavat. Es im. moa, öö 

s= yö, wezi — vesi, talu =z talo, Hoone — huone, anne, pere. 

Poikkeus. Parissa sanassa on kuitenkin vanhempi muoto 
es vielä jäljellä, joista se suomessa jo on kulunut. Ne ovat toores 
=a tuore, Hernes s= herne, Helmes — helmi, õõnes — onsi (ikään-
kuin onne, onteen), ternes = juustomaito. Sanoissa äes = äes, ja 
ees = ies on suomessakin s; virossa niiden rinnalla myös kuuluu 
ölef iie. 

4) Muissa tapauksissa, paitsi edellisessa lohkossa 

mainituissa, on vartalon (— suomalaisen nominativin) 

loppuvokaali kadonnut . Es im. J u m a l = Jumala , Haawik 

= haavikko, ammet — ammat t i , rohke = rohkea, runsas , 

laew — laiva, mets = metsa, lind = lintu, kand = kanto , 

narr = nar r i , järw — järvi . 

Muistutus. Loppuvokaalin kadottua vokaaliutuu sen edellä 
oleva j aina i:ksi. Esim. wili = vilja, kari — karja, ahi = ahjo. 
Naista ovat azi (g. asja) = asia, ja kabi (g. kabja) ^^ kavio suo-
messa kolmitavaiset, vaan virossa ne koko taivutuksessa ovat näi-
den kaltaistensa mukaiset. 

Poikkeus. Onpa kuitenkin joku joukko kaksitavuisia sa-
,- noja, jotka ovat pitäneet loppuvokaalinsa nominativissa. Ne ovat 

enimmiten lainasanoja, ominais-niraiä, tähi semmoisia, joiden loppu­
vokaali on diftongista tai pitkästä vokaalista lyhennyt taikka 
jonka perästa joku konsonanti! tai koko tavu on kadonnut. Vii-
meinkin vielä semnfoisia, jotka suomessa ovat kolmitavuisia. Esim. 
sohwa = sohva, Hurra = herra, Rooma — Eooma, Ristu — Eisto, 
ftrju - kirjava (vert. kirjo, ennen: kirjoi), õhtu = ehtoo, Hapu = 
hapain, katki = kätkyt, aasta — ajastaika, weski (alk. weskiwi) = 
mvllv, kalju = kallio, Wainu = vainio. Välista sentäan ei voi se-
littää syytä, esim. piiga — piika, kaaza == kumppali. 

Monella naista sanoista on sekä täydellinen että lyhennet-
tykin muoto. Esim. ringi 1. rink = rinki, risti 1. rist — risti, 
riida 1. riid =. nita, salme 1. salm — salmi. -

Enin osa lainasanoista ynnä rnyös rnoni nimi noudattavat 
kuitenkin yleistä sääntõa ja heittävät pois loppuvokaalin. 
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b) Genitivi (Ahrens'in relativi) on yksikoasä päat-

teetön, silla sen n on virossa pois kulunut. Vartalon 

loppuvokaali tulee takaisin ja vokaaliutunut j muuttuu 

jalleen konsonantiksi. Esim. sambla (sammal), Hamba 

(Hammas), ahnuze (ahnus) =r ahneuden, ezimeze (ezimene), 

Hooletuma (Hooletu), seemne (seeme), südame (süda), Ju-

mala (Jumal), Haawiku (haawik), ammeti (ammet), laiwa 

(laiw), linnu (lind), narri (narr), järwe (järw), wilja (wili), 

ahju (ahi), asja (azi). 

Muistutus 1. Niissä, jotka jo norninativissa ovat suornen 
mukaan pitäneet loppnvokaalinsa, on siis genitivi enimmiten yli-
dellainen nominativin kanssa. Esim. öö (öö), talu (talu), herra (herra). 

Niissä e=päätteisissä, jotka meidän supistnvaisia vastaavat, 
on kuitenkin se eroitus että konsonantsi nseammassa kovenee. 
Samoin zi-päätteisissä vartalon alkuperäinen e tnlee näkyviin ju 
konsonanti! pehmenee. Esim. ande (anne) — anteen, wee (wezi) = 
veden, fae (täzi) — käden. 

Muistutus 2. Koska ro (§ 4 l) norninativissa on jäänyr 
kuulumattomaksi, tnlee se genitivissä välista jälleen näkyviin. 
Esim. tali 1. tatra = talvi, gen. talwc. 

Muistutus 3. Hnomattava on konsonanttein pehmennys, 
jonka n pois-kuluttuansakin yhä vielä vaikuttaa. Meidän supistn­
vaisia vastaavissa sita vastaan tietysti konsonantti kovenee. — 
Hnomattava niyös on keskivokaalin poisheitto. 

Muistutus 4. Vartalon vokaali on sangen usein virossa 
toinen kuin vastaavassa suornen sanassa. Esim. kanni — kannun, 
laene — kainnn. anni == annon, telgu = kelkan, lule — kukou. 
koiwa = koiven. 

Muistutus 5. Genitivin n on vielä säilynyt sanassa maandi 
— rnaantie. Yleisempi näkyy se vielä olleen Saksalaisten tullessu 
I3:n vuosisadan alnssa. Silla virolaisissa paikkanimissä siltä ajalta 
nahdään n usein. 

c) Partitivi (Ahrens'in indejinitivi) yksikössä on 

rauutamissa sanalahkoissa päätteetön, toisissa saapi 

päatteen b, toisissa t. 
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d) Jllativin päätteenä on enimmiten se, muuta-
missa sanoissa ha, Ho. Useammissa sanaryhmissä on 
se ai van päätteetön. 

e) Inessivin pääte on ä, Elativin 0t, Ablativin It. 
f) Allativin pääte on le, Adessivin l. 
Muistutus. Muutamassa partikelissa on allativin pääte 

aivan knin suomen adessivin lla, toisissa allativin Ii vastaa myös 
adessivia, ilman merkityksen eroitusta. Samoin viron vanhoissa 
runoissa, ja niin-ikään myös Turun rantamurteessa sekä Tverin ja 
Inkerin Karjalaisilla on molemmilla yksi pääte. 

g) Abessivin (AhrensUn Karitivin) pääte on ta, 
Translativin (Ahrens'in Faktitivin) f§. 

k) Teiininativi, joka merkitykseltään vastaa mei-
dän postpositioneja asti tai faaffa, saa päatteen ni. 
Esim. seatud ajani — määrä-aikaan asti, jaluni = jal-
koihin saakka *). 

Muistutus. Meilläkin on muutamissa partikeleissa jäännös 
tallella tästä sijasta. Esim. finne, täime, mmtaitne. Agricolan Uu-
dessa Testamentissa sekä Ljungo Tuomaanpojan lainsuomennok-
sissa tavataan sita vielä paljon nmsaammalta. Virossakin se al-
kuansa varmaan sisälsi kaksi n:ää, koska yhä vielä vaikuttaa peh-
inennystä. 

i) Instruktivi (Ahrens'in AdverbialisJ on yksi-
kössä tavallisesti aivan genitivin kaltainen, päätteetön. 

k) Ainoast! harvalta enää ja yksistään vaan par­
tikeleissa tavattavana ovat Essivi, päätteellä na, Pro-
lativi, päätteellä za, ze \. zi, ja Komitativi, päätteellä na, 
aina suffixilla varustettu. 

Muistutus 1. Essivi aina syntyy vartalosta (ei koskaan 
nominativista, niinkuin monesti suomessa) eikä koskaan salli keski-
vokaalin pois-heittoa. Esim. puhtana = puhtaana 1. puhdasna, 
noorena — nuorena 1. nuorna, lapsena = lapsena 1. lasna, undena 
— uutena 1. nunna. 

*) Ahrens ei lue Terminativia sijojen joukkoon, vaan an-
saitsee se sen nimen kuitenkin, koska sita niin paljon käytetään. 
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Muistutus 2. Prolativi on vaan jäljellii sanoiäsa mai;a 
maitse, ja jiiize 1. eazi =jääta myöten. 

Muistutus 3. Esimerkki komitativista nähdään lauseessa 
oab seizawad laudil warfinaza = pavut seisovat riihen lavalla var-
sinensa s. o. puimatta (Ahrensin kielioppi s. 68). Siinä ynnä muu-
tenkin on sen paate sama kuin myös meilläkin Eauman murteessa. 

I) Monikon nominativin pääte on d. 
m) Monikon genitivin pääte on be tai te. 
nj Monikon partitivin päätteenä on tavallisesti 

fid (si) tai id. Muutamissa sanaryhmissä on se aem-
moinen kuin 23:ssä §:ssä, vokaalimuutoksista puhut-
taessa, on selitetty. 

o) LTseimmat muut monikon sijat syntyvät ta-
vallisesti monikon genitivistä, niin että ne sen päätteen 
jälkeen vielä lisäävät oman piiätteensä. Esim. lehmadel 
= lehmillä, koertelt — koirilta. 

Näiden muotojen rinnalla löytyy kuitenkin myös 
lyhyempiä, Buomenmiikaisempia, jotka partitivista syn­
tyvät. Esim. lehmil = lehmillä, Haawust — haavoista, 
sukeks = sukiksi, lapfiks r : lapsiksi, päist = paista, eman-
bctÜ = ernännillä, lambais = : lanipaissa. 

Muistutus 1. Tärnrnöisiä lyhyempiä monikon muotoja ei 
sovi käyttää muista sanoista kuin niistä, joiden monikon partitivi 
päättyy ib:een taikka u:hun, i:hin, e:hen. Ja semmoisistakin sa­
noista muodostetaan niita vaan harvoin. Oikein varmaa sääntöä 
niiden käyttämisellä ei ole. Niissä *tapauksissa, kün sana saapi 
kuvallisen, tilaa tai askaretta osoittavan merkityksen, ovat kui­
tenkin ainoasti nämät lyhyet muodot luvalliset Esim. Hiiril, feul 
— hiirkiä, sikoja paimenessa; Härgadel, figabet = härjillä, sioilla; 
võllal = peltotyõssä, pulludel — pelloilla, sepil pajassa jotain teet-
tämässä, seppadel = sepillä. 

Muistutus 2. Essivillä, komitativilla, instruktivüla ja ter-
minatlvilla näkyy olevan ainoasti lyhyempi monikon muoto. 

Muistutus >3. Virossa, niinkuin suomessakin on sanoja, 
joita ainoasti monikossa käytetään. Ne osoittavat kaluja, joissa 
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on useampia osia, taikka juhlia, taikka keskinäistä sukulaisuutta. 
Kaim. takud = rohtimet, püksid = pöksyt, käärid — sakset; warrud 
— ristiäiset, joodud =? juomingit; langulfed ~ langokset. 

§ 37. Sukupuolen eroitusta ei virossa ole enem-
pää kuin auomessakaan. 

§ 38. Eri sanalajien eriäväiayydet ilmauvat vi-
roaaakin, samoin kuin suomessa, partitiveisaa, yksikön 
illativissa, aekä monikon genitivissä. Suomalaiselle sil-
mälle astunevat nämät eriäväisyydet ynnä myös sa-
maasa viron sukulaisuus auomen kanssa tai poikkea-
vaiauua aiitä paraiten ailmään, joa täsaäkin käytan 
Eurenin kieliopista tutun luokkajaon. *) 

§ 39. Ensimmäinen luokka (Eurenin l:nen luokka, 
Ahrenain 3:s deklinationi) aiaäitäisi kaikki ykaitavui-
aet vartalot. Ne saavat: 

a) Ykaikön partitivisaa päätteen b, monikon par-
titiviasa tavalliseati id, jotka siis molemmat ovat suo-
men-mukaiset. Eaim. maad (vart. maa) — maata, maid 
= maita. 

Poikkeus. Sanoilla koi = koi, püü — pyy, foo — sao, tee 
tie, töö — työ ja tui — kyyhkynen kuitenkin on monikon par-

titivissa pääte zid; esira. püüzid — pyitä. 

b) Monikon genitivi saa päätteen de. Eaim. maad 
~ rnaiden, teede = teiden. 

Poikkeus. Joskus harvoin kuuluu kuitenkin myös karja-
wisia genitivejä p«ic = puiden, luic =SS luiden, maie = rnaiden. 

c) Illativin ykaikössä useimmat saavat päätteen 
[c. Eaim. puuse — puulmn. Monikossa liitetään sama 
pääte genitivin peräan. Esim. puudese =: puihin. 

*) Tällä en sentään millään muotoa tahdo väittää, että se 
virou kielelle olisi sopiviu, niinkuin myös suomen kielessä luonnol-
lisempi, selvempi järjestys olisi suotava. 
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Poikkeus. Neljällä sanalla on suomentapainen illativipääte, 
jonka edellä kuitenkin vokaali lyhenee: maha (maa) = maahan, 
suhu (suu) — suuhun, soho (soo) — snohon, pähä (pea, alkuansa 
piiä) = päähän. 

§ 40. Toinen luokka (Eurenin 2:nen ja 4:s luokka, 
Ahrensin 4:nen deklinationin 2:nen luokka ynnä yks 
osa sanoja l:stä deklinationista sekä 4:nen deklina­
tionin l:stä, 5:stä ja 6:sta luokasta), käsittäisi u- ja 
t=päatteiset sanat. 

a) Yksikön partitivissa ovat kaksitavuiset var-
talot päätteettömät, muuttumattomat. Esim. laulu — 
laulua, pilli = pilliä, juttu = juttua, jagu = Jakoa. 

Monitavuiset saavat päätteen t. Esim. noorikut 
ss nuorikkoa, wikastit — viikatetta. 

b) Monikon partitivissa on: 
1) U=päätteisillä kaksitavuisilla kaikilla pääte fid, 

ja niin myös useimmilla hienontumattomilla (dilueeraa-
mattomilla) i-päätteisillä. Esim. Hakkisid (vart. hakki) 
^2 hakkisia, lippusid = lippuja, wõzusid — vesoja. 

Hienontuneilla i=päätteisillä sita vastaan on enim-
miten pääte a, samoin myös välista sivumuotona u-
päätteisillä. Toisilla u-päatteisilla on aivan päätteetön 
sivumuoto. Näiden lyhyempäin muotoin synnystä katse 
§ 23 lohko e ja / . 

Poikkeus. Muutarailla hienontuneilla, varsinkin lainasa-
noilla, on kuitenkin pääte fio, ja päinvastoin muutamilla hienon­
tumattomilla pääte fl. Jotkut naista viimein-mainituista viljelevat 
kumpaakin päätettä. 

2) Monitavuiset saavat päätteen id. Esim. noori­
kuid = nuorikoita, wikastid = viikatteita. 

c) Monikon genitivissä kaksitavuiset saavat päät­
teen de, monitavuiset te. Esim. laulude — laulujeo, 
pillide — pillien; noorikute — nuorikkoin, wikastite — 
viikatteitten. 



d) Yksikön illativi: 
1) Kaksitavuisissa enimmiten on päätteetön. Ly-

hytvokaalisissa lopputavun b, d, g kovenee pp:ksi, tt:ksi, 
ffrksi Karjalan tavan mukaan. Esim. pilli r= piilun, 
laulu — lauluun, appi (vart. abi) s= apuun, pakku (v. pagu) 
— pakoon. 

Poikkeus. Lyhyttavuisista ne, joiden lopputavu liqvidalla 
alkaa ynnä useamraat muutkin saavat päatteen se. Tämän edellä 
knuluu usein pehmennettyjä konsonantti-muotoja. Esim. toruse 
(vart. toru) = torveen, jaguse 1. jause = jakoon. 

2) Monitavuisissa enimmiten saa päatteen se. Esim. 
lepituse — lepikköön. 

Poikkeus, Muutamissa kolmitavuisissa ja kaikissa nelita-
vuisissa on se kuitenkin päätteetön. Esim. kiriku = kirkkoon, pa 
jubifu — pajustoon, 

e) Monikon illativin paate on aina se, joka lii— 
tetään monikon genitivin perään. Esim. juitubefe ~ 
juttuihin, ftrtfubese — kirkkoihin. 

. fj PoikkeavaiBia sanaparvia ovat seuraavat: 
1) Ne, jotka nominativissa ovat sailyttäneet loppu-

vokaalinsa, saavat päätteensä monitavuisten tavalla, 
paitsi välista illativissa. Esim. kätkit (nom. kätki) — 
kätkyttä, kirjut (n. kirju) == kirjavaa, põrgut = helvettiä; 
monikon partitivissa kätkid, kirjuid; monikon genitivissä 
tätfite, kirjute; yksikön illativissa katkise, Põrgu. 

Poikkeut. Kahju = vabinko ja kalju — kallio ovat kui­
tenkin kakstavuisten kaltaiset. 

2) Kolmitavuiset lit- ja nik-päätteiset ynnä kaikki 
il-päätteiset, joilla on vielä enemmän kuin kolme ta-
vua, saavat päätteensä kaksitavuisten tavalla. Esim. 
yksikön partitivissa uskliku — uskollista, mõizniku z= 
hovin isäntää, armuliku — annollista; monikon parti­
tivissa usklikusid, tavallisesti kuitenkin vähän lyhennet-
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tynä usklikust, mõiznikusi(d), armolikusi(d); monikon ge-
nitivissä mõiznikude, armulikude; illativista katso d 2 
poikkeusta. 

3) Tähän luokkaan kuuluu koko joukko keski-
heittoisia sanoja. Niillä on päätteensä rnonitavuisten 
tavan mukaan ja liitetaän nämät päätteet aina supis-
tettuun muotoon. Esira. kamber — karnrnari, gen. kambri, 
p. kambrit; kukur = kukkaro, iil. fufrufe, rnon. gen. 
kukrute. 

Poikkeus. Joskus kuuluu täbän kuulu villa sanoilla rayös 
päätteetön illativi. Esim. kambri 1. lambrise = karnrnariin. 

§ 41. Kolmanteen luokkaan (Euren'in 3.3 luokka, 
Ahrens*in 4:nen deklinationin 9:s ja 11 :s luokka ynn" 
yks osa sanoja Iista deklinationista sekä 4:nen dekli­
nationin l:stä, 5:stä sekä 6:sta luokasta) kuuluisivat 
a-päätteiset vartalot. 

a) Yksikön partitivi on sama kuin edellisessäkin 
luokassa, kaksitavuisilla päätteetön, moDitavuisilla va-
rustettu t:llä. Esim. rooga — ruokaa; ema —emää; 
emandat = ernäntää. 

b) Monikon partitivi: 
1) Kaksitavuisissa enimrniten päättyy vokaalilla 

u, i tai e, joiden synty on selitetty § 23 c. 

Poikkeus. Lyhytvokaalisilla on enimrniten näate sid. Esim.. 
emasid — einiä, pajasib = pajoja. 

Onpa kuitenkin näissäkin rnuutaniilla säännönrnukainen par­
titivi. Esim. talu — kaloja, mune = rnunia, pezi = pesiä. 

2) Monitavuisisaa saa, samoin kuin edellisessäkin 
luokassa, päätteen id. Esim. emandaid. 

c) Monikon genitivi, samoin kuin edellisessä luo­
kassa, saa kaksitavuisissa päätteen de, monitavuisissa te. 

Poikketis 1. Ne kaksitavuiset, joiden ensimmäisessä ta-
vussa on diftongi tai pitka vokaali, ja joiden lopputavu l:Ilä. n:llii 
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tai r:llä alkaa, saavat päätteen te ja kadottavat sen edeltä loppu-
vokaalinsa. Esim. ruunte — ruunain, koerte == koerain, põõnte = 
pienain, paelte = paulain. 

Niin myös sanoissa okste — oksain, sakste = herrain, otste 
== loppujen ja witste — vitsain. 

Poikkeus 2. @o=päätteisillä vartaloilla on myös suomen-
tapaisempi sivumuoto. Esim. t)ärgc 1. Härgade — härkien 1. här-
käin, jalge 1. jalgade — jalkojen 1. jalkaiu. Kuuluu myös joskus 
rinde — rintojen, silme = silrnien. 

d) Ykaikön illativi kaksitavuisissa on päätteetõn, 

monitavuisissa saa päätteen se, aivan kuin edellises-

sakin luokassa. Samoin myös kaksitavuisten, lyhyt-

vokaalisten g, bf b kovenee. Esim. ladwa — latvaan, 

silma — silrnään; tuppa (n. tuba) — tupaan, sõtta (sõda) 

~ sotaan; sadamast = sataraaan. 

Põik ketis. Tässäkin luokassa on vohuassa poikkeus edel-
lisen luokan lohkoon d 1. Esim. kiilase = kylään, pezase = pesään, 
padase 1. paase — pataan. 

e) Monikossa illativin se liitotäan genitivin päät­

teen perään. 

Poikkeus, Kaksitavuisilla, joiden monikon partitivi i:hin 
tai u:hun päättyj", on usein tämän partitivin kaltainen sivumuoto, 
siis melkein suomen tavalla: ladwu 1. ladwadesc — latvoiliin, rindu 
I. riudadcse = rmtoihiu, silmi 1. silmadese = sihniin. 

f) Eroavaisia sanaparvia ovat seuraavat: 

1) Xe, jotka norninativissa ovat loppuvokaalinsa 

säilyttäneet, saavat, samoin kuin edellisessä luokassa, 

paätteensä monitavuisten tavalla. Esim. aastat == ajast-

aikaa, Herrat — kerraa; aastaid, Hen-aid; aastate, herrale. 

Poikkeus. Lahja = laika, ja lodja — vene ovat kuiteukin 
kakstavuisten kaltaiset. 

2) Tässäkin luokassa on paljon keskiheittoisia. 

«) Ne, joiden keskivokaali on e, taivutetaan aivan 

edellisen luokan keskiheittoisten mukaan. Esim. aken 
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— akkuna, g. akna, p. aknat; waher ss vaahtera, mon. 
gen. wahtrate. p. wahtraid. 

0) Koska keskivokaalina on a, syntyy yksikön 
partitivi sekä monikon genitivi nominativista, ja jal-
kimmäisellä on pääte be. Esim. tatar — tattari, g. tatra, 
p. tatart, mon. g. tatarde, p. tatraid; küünal s= kynttilä, 
g. küün(d)la, p. küünalt, mon. g. küünalde, p. küün(d)laid. 

y) <2>a=päätteisissä adjektiveissa muodostuu yk­
sikön partitivi, vaan ei monikon genitivi, nominati­
vista. Esim. kuulus — kuuluisa, g. fuul(b)fa, p. kuulust, 
mon. gen. kuul(d)fate; õnnis = autuas, p. onnist, mon. 
gen. õn(d)sate. 

3) Suornen ea-paatteisiä sanoja vastaavista kuu­
luvat virossa tänan luokkaan ainoasti ne, joiden alku-
tavu lyhyesen vokaaliin päättyy. Norninativissa on 
lopputavu pois kulunut, mutta muissa sijoissa tulee 
vanhan-aikuinen pääte ba näkyviin. Esim. pime — pi-
ineä, sokea, gen. pimeda, part. pimedat j . n. e. 

Muistutus. Ne, joiden alkutavu on pitkä, kuuluvat vi-
roesa 5:een luokkaan. 

4) Karitiviset adjektivit, joilla on lyhennyt no-
rninativi tu, saavat muissa sijoissa täydellisen var ta-
lonsa takaisin, aivan kuin suornessa. Esim. Hooletu — 
huoleton, g. Hooletuma, p. Hooletumat. 

Poikkeus. Jokseenkin usein kuuluu sivumuotona nomina­
tivista syntynyt partitivi tjooletunb; joskus harvoin myõs monikon 
genitivi fjooletunbe. 

Muistutus i. Muutamilla harvoilla on pääte timo. Esim. 
möett = väetön, g. wäctima, p. wtietimat 1. wäetiud. 

Muistutus 2. Verbeistä syntyneillä karitivisilla adjekti-
veilla ei ole johtopäätettä. Ne lisäävät sijapäätteet suoraan ver-
bin infinitivin abessiviin. Esim. mõistmatats (nom. mõistmata) — 
käsittämättömäksi. 
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§ 42. Neljas luokka (Euren'in 5:s, Ahrensal 
2:nen deklinationi, 4:nen deklinationin 3:s, 8:s sekä 
10.-3 luokka, ynnä yks osa sanoja l:stä deklinationista 
ja 4:nen deklinationin 5:stä luokasta) sisältää e=päät-
teiset sanat. 

Tämä luokka, joka suomessakin on erittäin luon-
noton, koska se niin peräti erilaisia sanaparvia yhteen 
panee, on virossa vielä sopimattomampi. Selvyyden 
Vuoksi on se siis jaettava kolmeen Iohkoon. 

a) Ensimraainen lohko sisältäisi ne kaksitavuiset 
sanat, jotka eivät partitivissa ja monikon genitivissä 
heita pois loppuvokaaliansa (s. o. ne, joiden loppu-
tavu ei liqvidalla ala). 

1) Yksikön nominativissa tassa on huomattava 
(paitsi yleisiä 36:ssa §:ssä lueteltuja sääntöjä), että var-
talon loppu-e muuttuu t:ksi ja sen edellinen b z:ksi 
samaan tapaan kuin suomessa. Esim. nimi, jogi — 
joki, tüwi = tyvi. 

2) Partitivi on yksikössä päätteetön. Esim. jõge 
— jokea, Hmge r r Kenkea, nime =r nirneä; õlge = olkea, 
Hirwe = hirveä, kaske = koivua (vert. kaski, joilla sitten 
aina koivurnetsää kasvaa). 

3) Monikon partitivissa hienontuneilla (düueera-
tuilla) on pääte t (sen synnystä vertaa § 23 ci), hie-
nonturnattornilla sib. Esim. õlgi = olkia, Hirwi = hir-
viä, kaski = koivuja; vaan jõgeftb = jokia, Hingesib r= 
nenkiä, mmeftb = nimiä. 

Poikkeus. Vartalot, jotka päattyvät hte:1Iä, saavat mo­
nikon partitivissa i^päätteen. Esim. lehti = lehtiä. 

Niin myös sanat kitsi — kilejä, lüpsi = kypsiä, lilli = kukkia, 

4) Monikon genitivin paate on be niinkuin edel-
lisissäkin molemmissa luokissa. Esim. jemoebe zz jär-
vein, Hingebe — nenkein. 
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Poikkeus. ©e^päätteisillä vartaloilla on sivumuotona myös 
lyhyempi, suomentapaiserapi genitivi. Esim. õlge 1. õlgede = ol-
kien 1. olkein. 

5) Illativi yksikössa on paätteetön ja b, b, g ly-
hyttavuisissa kovenee, samoin kuin edellisissä molem-
missa luokissa. Esim. nime =: nimeen, jõkke = jokeen 

Monikossa liitetään se genitivin päätteen perään. 
Poikkeus. Monikon illativi on joskus aivan samallainen 

kuin partitivi. 

b) Toiseen lahkoon kuuluisivat ue kaksitayuiset 
vartalot, joiden lopputavu liqvidalla alkaa (Ahrens'in 
toinen deklinationi). 

1) Yksikön nominativin laita on sama kuin ede 
lisissä. S-'ksi (grksi) muuttunut b pysyy semmoisena, 
vaikka loppu=i on pois kulunut. Esim. wars = värsi, 
paa^ = : paasi. 

2) Yksikön partitivin päätteenä on t, jonka edellä 
vartalon loppu-e katoo ja jonka kanssa vartalon b su-
laa yhteen. Esim. keelt (v. keele) = kielta, Hiirt (v. Hiire) 
— hiirtä, paat (v. paate, n. paaz) — paat ta , fort (v. kõrbe, 

n. kõrs) — kor t ta , fät (v. käbe, n. käzi) — kät tä . 

Poikkeus 1. Lyhyttavuisissa partitivin paate t:n, it:n, r:n 
lierä.stä pehmenee b:ksi. Esim. tuld = tuita, Haud = hanhea, merd 
— merta. 

Samoin myös sanoissa lund (v. lume) = lunta, leent (leeme) 
== lientä. Mõni — rnonias, muutarna on parti ti vissa säilyttänyt 
alkuperäisen loppuvokaalin: mõnda. 

Poikkeus 2. Sanat Huul = huuli, siili — syli kuuluvat edel-
liseen lohkoon. Samoin luonnollisesti useimmat, joilla on m lõppu-
tavun alussa. Esim. neem — nierai, sõim = seimi. 

3) Monikon partitivissa nämät sanat päättyvät 
i:hin (sen synnystä katso § 23 d). Sen edellä muuttuu 
vartalon b, samoin kuin nominativissa, s:ksi (z:ksi). 
Esim. keeli — kieliä, Hiiri = hiiriä, meri ~ rneriä, 
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paa^i — paasia, käzi — käsiä, kõrsi = korsia, lumi 
— lumia. 

4) Monikon genitivi syntyy samoin kuin yksikön 
partitivi, vaan päätteellä te. Esim. keelte = kielten, 
paate = paatten I. paasien, forte = kortten. 

Poikkeus 1. Kun yksikön partitivi on b, muodostuu mo­
nikon genitivi täydellisestä vartalosta päätteellä be. Esim. merebe 
— merten 1. merien, hanede = hanhein. 

Poikkeus 2. Lyhyttavuisissa sanoissa vartalon d kovenee 
kuulnvaksi t:ksi. Esim. katte — kätten. 

5) Yksikön illativi on enimmiten päätteetön. Var­
talon d lyhyttavuisissa kovenee ttrksi. Esim. leete — 
kieleen, ääre — ääreen, paabt — paateen, forbe = kor-
teen, katte — käteen. 

Poikkeus. Eriskummallisesti muodostavat ne illativinsa, 
joilla on partitivissa pääte b. Ne näet lisäävät e:n tämän parti-
tivin b:n perään. Esim. merde — rnereen, luude ±= Inmeen. Kni-
tenkin voipi tämän erehdysmuodon sijasta myös viljellä illativeja 
mercse, lumese. 

Muillakin tämän lohkon sanoilla, paitsi be-päätteisillä, on 
muutamin seuduin saraallaiset sivumuodot. Esim. poolde 1. poole 
— puoleen, äärde 1. ääre = ääreen. 

6) Monikon illativissa on tavallinen pääte se, joka 
liitetään genitivin päätteen perään. 

Poikkeus. Muutamilla sanoilla on knitenkin myös parti-
tivin kaltainen ja siis suomentapainen sivnrauoto. Esim. fbiji ss 
köyeün, reizi = reisiin. 

c) Kobnanteen lohkoon tulisivat monitavuiset. 
1) Yksikön nominativista katse § 36, lohko 1, 2. 
2) Yksikön partitivi ja monikon genitivi, samoin 

kuin suomessa, syntyvät nominativista. Edellisellä on 
pääte t, jälkimäisellä te (I:n ja r:n perästa be). Esim. 
part. tütart — tytärtä, kannelt = kannelta, Harjast — 
karjasta, jänest — jänestä, metsist — inetsoa I. rnetsästä, 
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alust — alusta, almust — ahneutta, kiuzatuöt = kiusausta; 
mon. gen. tütarde, kannelde, Harjaste, jäneste. 

Poikkeus. Ne, joiden nominativi suomessa n:ään päättyy, 
muodostavat virossa ainoasti partitivin nominativista, vaan mo­
nikon genitivin vartalosta. Esim. aze = asen 1. asema, part. ajet, 
mon. gen. ajemete; iötc — istuin, p. istet, m. g. istmete; seeme = 
siernen, p. seemet, rn. g. seemnete. 

Süda = sydän on partitivissa säilyttänyt n:n, südant = 
sydäntä. 

3) Monikon partitivissa on pääte id, jonka edellä 
Ioppu-e katoo. Esirn. fübamtb — sydämiä, tütrib — tyt-
täriä, hcirjaksib = harjaksia. 

Poikkeus. Monitavuisilla on partitivin paatteenä i. Esim. 
lmslltuzi — kiusauksia, inimezi = ihmisiä. 

4) Yksikön illativin pääte on se, monikon illa-
tivin samaten, vaan liitetään jälkimäinen monikon ge­
nitivin perään. Esim. fübetmefe — sydämeen, fatufefe 
1. kawksese — katokseen; ahnuzese — ahneuteen, südame-
tese, katustese. 

Poikkeus. Nelitavuisia uSpäätteisiä voipi rnyös lyhentä-
mällä käyttää. Esim. Hukatuse 1. Hulatuzese = hukkaukseen, lwza 
tüse 1. liuzatuzese = kiusaukseen. 

d) Erittäin huornattavia seikkoja on seuraavissa 
sanaparvissa: 

1) Sangen paljon on tässä luokassa keskiheittoi-
sia sanoja. Ne muodostavat sijansa supistuneesta 
muodosta, paitsi että, niinkuin näimme, yksikön par-
titivi kaikissa aina syntyy nominativista, ja samoin 
myös le- ja re-päätteisissä monikon genitivi. Esim. 
tütre ~ tyttären, kandles — kantelessa, istmel = i$-
tuirnella. 

2) Abstraktisilla, aäjektiveista syntyneillä, nomi-
nativissa us- (is-, es-) päatteisillä substantiveilla, jotka, 
niinkuin näimme, tämän luokan sääntöjä noudattavat, 
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onkin suomesta eriäväinen Ioppukonsonantti z (suo-
messa t). Esira. ahnuze = ahneuden. 

Samaten myös on meidän ffe*paäte virossa muut-
tunut fe:ksi (§e:ksi). Kolmitavuisilla on kuitenkin ta-
vallisesti myös sivumuoto ffe. Esim. kiusatuze r r kiu-
sauksen, Harjase 1. f>arja!fe = harjaksen. 

3) Ne, joiden vartalo päättyy tavulla se tai ze, 
joka nominativissa muuttuu ne:ksi, heittävät molem-
missa partitiveissa sekä monikon genitivissä e:nsä pois. 
Yksikön partitivin pääte on t, monikon genitivin te, 
monikon partitivin ib, kun se on koroüinen, vaan ko-
rotfcomana monitavuisissa i. Esim. naene — nainen, 
part. naest, mon.gen. naeste, mon. part. naezid, kiwine = 
kivinen, p. kiwist, m. g. kiwiste, m. p. kiwifib; inimene = 
ihminen, p. inimest, rn. g. inimeste, rn. p. inimezi, järg­
in izi — seuraavia. 

Adjektivein illativi on päatteetön, mutta substan-
tivit saavat päätteen fe. 

Poikheus. Sana teine on monikon partitivissa teizi. 

Muistutus 1. Tahan kuuluu paljon sanoja, jotka nomi-
nativissa ovat heittäneet pois keskivokaalinsa. Se ei palaa edes 
yksikön partitivissakaan eikä monikon genitivissä, vaan tulee näissä 
muodoissa i sen sijaan. Esim. mündne = mäntyinen (vart. mända 1. 
mandu), gen. mändse part. rnänbiöt, m. g. rnänbiete, rn. p. mändsid; 
aegne (vart, aega), part. aegist. 

Muistutus 2. Kolmitavuisilla tänan kuuluvilla sanoilla on 
ennen Eäävelinkin rnurteessa õllut tse vartalon loppupäätteenä, 
sarnoin kuin vielä aina on Tarton rnurteessa. Sen todistavat usearn-
rnat entiselleen jääneet sanat Esim. karjatse (n. karjane) = palme-
nen, ätitse (n. äkine) = äkkipikaisen. 

4) Omituinen on niiden vartaloin taivutus, joilla 
suomessa on nt loppuvokaalin edessä. Niiden n (katso 
§ 4 n) on virossa kadonnut ja edellinen vokaali sen si­
jaan pidennyt. Nominativissa vartalon b on muuttu-

5 



nut j:ksi, muissa sijoissa n:ksi, aivan niinkuin n vielä 
olisi sen edellä. Esim. küüz = kynsi, g. küüne = kyn-
nen, p. küünt = kyntta, illat. küünde (parti tivista syn-
tynyt) r= kynteen, m. g. küünte — kyntten 1. kynsien. 
Monikon partitivi on t:n muuttumisen suhteen yhdel-
lainen yksikön nominativin kanssa: küüzi = kynsiä. 

Samoin sanat lääz = länsi, laaz = korpi, kaaz = 
kausi. 

5) Säännöttömiä, vaan jokseenkin suomentapaisia 
taivutuksessaan, ovat seuraavat sanat: Mees = mies, 
g. mehe = miehen, p. meest = rniestä, m. g. meeste = 
rniesten, ni. p. mehi — miehiä. — Laps ja uks jättävät 
yksikön partitivissa sekä monikon genitivissä pois edel-
lisen konsonanttinsa: last — lasta, uit — usta, laste = : 
lasten, uste = usten. 

Muistutus. ÄüpS = kypsi sita vastaan on partitivissa küpse 
ja monikon genitivissä küpsede. 

§ 42. Viides luokka (EureVin 6:s luokka, Ah-
rens'in 4:n deklinationin 4:s sekä 7:s luokka) sisältää 
ne sanat, jotka meidän kielessämme ovat supistuvaisia 
(kontraktida). 

a) Supistamattomassa muodossa ei niita Virolai-
nen enää tunnekaan, ja onpa myös toisen tavun pitka 
vokaalikin lyhennyt. 

Poikkeus. Paras = soniva taipuu kuitenkin vartalolla pa­
raja, jossa i nähtavasti on muinaisen aspirationin sijaan tullut. 
Esim. parajal = parahalla 1. paraalla. Samaten warajalt = varhain. 

b) Nominativi on enimmiten muodostunut sa-
malla taval la kuin suomessa. Jos konsonantin peh-
mennystä tapahtuu, niin se ilmauu nominativissa ynnä 
süta syntyvissä sijoissa. Esim. rikas (v. rikka) — rikas, 
naeris = nauris, anne (v. ande) — anne, pere — pere. 

Muistutus. Vertaa kuitenkin § 36 a 3 poikkeusta. 
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cj Yksikön partitivi sekä monikon genitivi muo-
dostuvat nominativista. Edellisella on pääte t, jälki-
mäisellä te. Esim. rikast = rikasta, annet = annetta; 
rikaste — rikasten, annete = anteitten. 

Po ikke us. Lyhyttavuiset saavat yksikön partitivissa päät-
teen b, monikon genitivissä de. Esim. pered — perettä, perede = 
pereittcn. 

d) Monikon partitivi syntyy vartalosta ja saapi 
päätteen id, jonka edellä vokaalimuutokset tapahtuvat, 
niinkuin on säätty § 23 b muist. Esim. rikkaid — rikkaita, 
kirwid = kirveitä, naerid — nauriita, andid = anteita. 

Poikkeus J. Joskus kuuluu kuitenkin c. Esim. wandeid 
== valoja. 

Poikkeus 2. Lyhyttavuisilla on pääte sid. Esim. peresid 
pereitä. 

ej Illativin pääte on fe, joka monikossa liitetään 
genitivin perään. 

Poikkeus 1. Joskus on kuitenkin yksikön illativi päättee-
tön. Esim. taewa = taivaasen. 

Poikkeus 2. Sangen monessa e^päätteisessä muuttuu lõppu-
vokaali monikon illativissa i.ksi. Esim. riidise (riide) = vaatteisin. 

f) Erinäisesti huomattavat ovat seuraavat sana-
parvet: 

1) Aivan täman luokan sääntöjen mukaan taivu-
tetaan, niinkuin jo mainittiin, niita meidän ea-päättoi-
sia vastaavia adjektiveja, joiden alkutavu on pitka. 
Esim. õige — oikea, p. õiget = : oikeata, m. g. õigete nn 
oikeiden, m. p. õigid = oikeita. 

Muistutus. Silla tavallahan niita meilläkin murteittain 
supistetaan. 

2) Vielä kuuluu tähän mõni sana, jota meillä tai-
vutetaan Euren'in 4:n tai 5:n luokan mukaan, koska silla 
suomessa on loppuvokaalina i tähi nominativissa i:ksi 
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muuttuva e. Esim. wärske — värski 1. tuore, röre — 
rätti; taime = taimi, pilwe — pilvi. 

Muistutus. Sanat loe = kude ja õbe •= sisar sita vastaan 
noudattavat 2:n luokan sääntöjä, vaikka nominativista päättäin 
luulis niiden tahan kuuluvan. 

3) Virossa on suuri joukko monitavuisia sanoja, 
jotka nominativissa as.iin päättyvät, vaan yhtähyvin 
noudattavat 3:n luokan sääntöjä. Enin osa kuuluukin 
suomessa siihen luokkaan ja päättyy nominativissa 
a:han; mutta onpa sentään joukossa joitakuita, jotka 
meillä ovat supistuvaisia. Esim. Harakas — harakka, 
g. Haraka — harakan, p. Harakat = harakkaa, m. g. §axa= 
täk = harakkain; kuningas — kuningas, g. kuninga z= ku-
ninkaan, p. kuningat = kuningasta, kuningate = kunin-
gasten; angerias = ankerias, part. angeriat — ankeriasta. 

4) Säännöttömiä ovat õlut — õlut, g. olle — oluen, 
p. õtut = olutta; pizut — pikkuinen, g. pisku, p. pizut; 
neitsit = neitsyt, g. neitsi — neitsyen, p. neitsit s= neit-
syttä; surnud = kuollut, g. surnu ~ kuolleen, surnut = 
kuollutta, m. g. surnute — kuolleitten, m. p. surnuid — 
kuolleita. 

§ 43. Niinkuin edellisestä näkyy, on deklinationi 
vironkielessä pää-luonteeltansa suomenmukainen, yhtä­
hyvin löytyy koko joukko eroituksiakin. Ne ovat 
seuraavat: 

a) Virossa on terminativi-sija, jota meillä vaan 
parissa partikelissa viljellään. Sita vastoin Virolainen 
ei käytä essiviä, komitativia eikä prolativia muuten 
kuin partikeleissa ja hyvin harvoin. Paljaaksi adverbi-
päätteeksi on myös instruktivikin tullut, vaan sita käy-
tetään jokseenkin paljon. 

b) Vokaali ja n ovat kadonneet sijapäatteitten 
lopusta, paitsi allativissa ja abessivissa, joissa suo-
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messa on aspirationi. Samoin myos on vartalon loppu-
vokaali kadonnut nominativissa. 

c) Inessivin, adessivin ja allativin konsonantti on 
yksinkertainen. 

d) Yksikön partitivi on enimmiten suoinenmu-
kainen, kün vaan muistaa että sen loppu-a on pois ka-
rissut. Ainoa eroitus on se että t pysyy niissä kaksi-
tavuisissa, jotka vartalon loppuvokaalin nominativissa 
säilyttävät, esim. herrat = herraa. Tähän voisi li­
sata että t myös on välttämättömästi lisättävä 2:n ja 
3.n luokan monitavuisiin, kün sen suomessa voi panna 
ja voi olla panemattakin. Esim. jumalat = jumalata 
1. jumalaa. 

e) Monikon partitivi on myös useimmin suomen-
kaltainen, vaikkei juuri aivan suomenmukainen. Eroi-
tuksena on se että loppu-a melkein aina on poissa, 
että sen b monitavuisissa meillä ei ole enaä tallella 
muuten kuin diftongin perastä, ja että kaksitavuisissa 
vokaali-muutokset eivät pidä aivan yhtä suomen kanssa. 

Aivan poikkeavainen sita vastoin on partitivi, 
koska se, varsinkin 2:ssa, vähemmin 3:ssa, 4:ssä ja l:ssa 
luokassa saapi päätteen ftb. 

Muistutus. Tämä ftb on oikeastaan vähennyspääte ja vas-
taa itäsuomalaista vähennyspäätettä lo, lö, jota myös monikon tun-
nusmerkkinä käytetään. Meilläkin lisätään sita varsinkin *2:n luo­
kan sanoihin, joiden monikko, koska sen tunnusvokaali tavallisessa 
puheessa ei kuulu, tulisi yhdenkaltaiseksi yksikön kanssa. Esim. 
Haukiloillll, oirolotlto. Tämän mukaan on sitten ruvettu myös 4:n, 
harvemmin 3:n ja aivan harvoin laa luokan sanoja samalla lailla 
taivuttamaan, vaikkei siihen samaa pakoittavaa syytä ollut. 

f) Monikon genitivi on suomenmukainen ainoasti 
4:ssä ja 5:ssä luokassa, koska vartalon loppuvokaali 
sen edeltä on kadonnut. Esim. keelte — kielten, kätte 
:= kätten, Harjaste — harjasten, rikaste = rikasten. Suo-
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mentapainen se on myös ltssä luoka3sa. Mutta 2:saa 
ja 3:88a luokassa ynnä myös osaksi 5:ssä eroaa se siinä 
että viro on säylyttänyt t:n eli b:n, joka meillä on pois 
kulunut. Esim. emandate = ernäntäin, emade = ernäin. 
Kuitenkin kuuluu näissäkin luokissa joskus harvoin 
suornenmukaisia genitiveja. (Katso § 41 c, poikk. 2 
ja § 42 a 4, poikk.) 

g) Yksikön illativi on suomenmukainen useissa 
l:n luokan sanoissa, melkein kaikissa 2:n 3:n ja 4:n 
luokan kaksitavuisissa, yhdessä osassa 2:n ja 4:n luo­
kan monitavuisista ja melkein koko 5:ssä luokassa. 
Silla on näet lrssa luokassa paate H-; 2:ssa 3:ssa ja 
4:ssä on se päätteetön s. o. loppu-n on kadonnut ja 
vokaali lyhennyt. Esim. laewa == laivaan, järwe = jär-
veen, kadapiku = katajikkoon. Yiidennessä luokassa on 
paate suomessakin se. 

8uomesta poikkeava sita vastoin on melkein kaik-
kein monitavuisten illativi 2:ssa, 3:ssa ja 4:ssä luokassa 
ynna myös useimpain l:n luokan ja sangen monien 
2:n, 3:n ja 4:n luokan kakstavuisten sanain, keska niillä 
on pääte se. Samoin myös on melkein aina monikon 
illativin laita. (Katso kuitenkin poikkeuksia § 41 e 
ja 42 a 5 sekä b 6). 

§ 44. Deklinationin Esimerkkejä *). 

Yksikkö. Monikko. Yksikkö. Monikko. 
Nom. maa metad töö tööd 
Gen. maa maade (joö- töö tööde 

kus maie) 

*) Näita esimerkkejä on otettu enemmänkin kuin mitä tai-
vutuksen eriäväisyytten selittäniiseksi õlis tarvittu, silla samassa 
on tahdottu tuoda esiin esimerkkejä useammista äämmuutoksiBta. 



Par. maab maib tööb töözib 
In. maas maabes töös töödes 
El maast maabest tööst töödest 

m. maha maabefe tööse tööbefe 
Ad. maal maabel tööl tööbel 
Abi maalt maadelt töölt töödelt 
All maale maabele tööle tööbele 
Ah. maata maabeta tööta tööbeta 
Tr. maaks maadeks tööks töödeks 
Ter. maani — tööni — 

Muistutus. 3#a<Ksanasta voi myös rnuodostaa ja viljellä 
monikkomuotoja mais, maist, mail, mailt, j . n. e. 



72 

Par. auku aukufib l. wikastib 
auka wikastitcs 

In. augus aukubes wikastitest 
EL august aukubest 
Ml auku aukubefe wikastitefe 
Ad. augul aukubel wikastitel 
Abi. augult aukubelt wikastitelt 
All. augule aukubele wikastitele 
Ab. auguta aukubeta wikastiteta 
Tr. auguks aukubeks wikastiteks 

Yksikkö. Monikko. YksikkÖ. 
Nom. labu — laub kangur = : 

lato kankuri 
Gen. lau labube kangru 
Par. labu labusib kangrut 
In. laus labubes kangrus 
EL laust labubest kangrust 
Iil. lattu labubcse kangrufe 
Ad. laul labubel kangrul 
AU. lault labubelt kangrult 
All. laule labubele kangrule 
Ab. lauta labubeta kangruta 
Tr. lauks labubeks kangruks 
Ter. launi — kangruni 

Yksikkö. Monikko. Monikko. 
Nom. jagu — 

Jako 
jaub fangrub 

Gen. jau jagube kangrute 
Par. jagu jagusid kangruib 
In. jaus jagub es kangrutes 
EL jaust jagubest kangrutest 



m. jaguse 1. 
jause 

jagubefe kangrutest 

Ad. jaul jagubel kangrutel 
Abi. jault jagubelt kangrutelt 
All jaule jagubele kangrutele 
Ah. jauta jagubeta kangruteta 
Tr. jauts jagubeks kangruteks 

Yksikkö. Monikko. 
Nom. pajubik — pajusto pajubikub 
Gen. pajubiku pajubikube 
Par. pajubiku Pajubikusib l. pajubikusi 
In. pajubikus pajubikubes 
El pajubikust pajubikubest 
lil. pajubiku pajubikubese 
Ad. pajubikul pajubikubel 
AU. pajubikult pajubikubelt 
All. pajubikule pajubikubele 
Ab. pajubikuta pajubikubeta 
Tr. pajudikuks pajubikubeks 
Ter. pajubikum — 

3:» Luokka. 

Yksikkö. Monikko. Yksikkö. 
Nom. härg — Harjab emanb — 

härkä emäntä 
Gen. Härja Härgabe emanba 
Par. Härga härgi emanbat 
In. Härjas härgabes emanbas 
El. Härjast härgabest emanbast 
lil Härga härgabest emanbafe 
Ad. Härjal härgabel emanbal 

AU. Härjalt härgabelt emanbalt 
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AU. härjale härgadele emandale 
Ab. härjata härgadeta emandata 
Tr. härjaks härgadeks emandaks 
Ter. härjani — emandani 

Yksikkö. Monikko. Monikko. 
Nom. kari — 

karja 
karjad emandad 

Gen. karja karjade emandate 
Par. karja karju emandaid 
In. karjas karjades emandates 
EL karjast karjadest emandatest 
IIL karja karjadefe emandatese 
Ad. karjal karjadel emandatel 
Abi. karjalt karjadelt emandatelt 
All. karjale karjadele emandatele 
Ab. karjata karjadeta emandateta 
Tr. karjaks karjadeks emandateks 
Ter. karjani — — 

Muistutus. Monikossa myös hiiril, haris, eincnibail, eiuan 

Yksikkö. Monikko. Yksikkö. 
Nom. tuba — toad pime = 

tupa pimeä 
Gen. toa tubade pimeda 
Par. tuba tubasid pimedat 
In. toas tubades pimedas 
EL toast tubadest pimedast 
IIL tuppa tubadese pimedafe 
Ad. toal tubadel pimedal 
AU. toalt tubadelt pimedalt 
All. toale tubadele pimedale 
Ab. toata tubadeta pimedata 



Tr. toaks tubadeks pimedaks 
Ter. toani — pimedani 

YksikkÖ. Monikko. Monikko. 

Nom. koer — 
koira 

koerad pimedad 

Gen. koera koerte pimedate 
Par. koera koere pimedaid 
In. koeras koertes pimedates 

EL koerast koertest pimedatest 
IIL koera koertese pimedatefe 
Ad. koeral koertel pimedatel 
Abi. koeralt koertelt pimedatelt 
All. koerale koertele pimedatele 
Ab. koerata koerteta pimedateta 
Tr. koeraks koerteks pimedateks 
Ter. koerani — — 

YksikkÖ. Monikko. 

Nom. küünal — kynttilä küündlad 1. küünlad 
Gen. küündla 1. küünla küünalde 
Par. küünalt küündlaid 1. küünlaid 
Li. küündlas 1. küünlas küünaldes 
El. küündlast I. küünlast küünaldest 
Iil küündlase 1. küünlase küünaldefe 
Ad. küündla! I. küünlal küünaldel 

Abi küündlalt 1. küünlalt küünaldelt 

All. küündlale 1. küünlale küünaldele 

Ab. küündlata 1. küünlata küünaldeta 
Tr. küündlaks 1. küünlaks küünaldeks 

Ter. küündlani 1. küünlani — 

Muistutut. Monikossa myös tüündlail 1. küünlail j . n. e. 
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Yksikkö. Honikko. 
Nom. onnis — autuas õnbfab I. õnsab 
Gen. õnbfa 1. õnsa õnbfate l. õnsate 
Par. onnist õnbsaib 1. õnsaib 
In. õndsas I. õnsas õnbsates 1. õnfates 
El onbfast I. onfast õnbfatest l. õnsatest 
Iil õnbfase I. õnsase õnbsatefe 1. õnsatese 
Ad. õnbsal 1. õnsal õndsatel 1. õnsate! , 
Abi õnbsalt I. õnsalt õnbsatelt 1. õnsatelt 
All. õnbsale I. õnsate õnbsatele I. õnfatele 
Al. õndsata 1. on\ata õndsateta 1. õnsateta 
Tr. õndsaks 1. õnsaks õndsateks 1. õnsateks 

Yksikkö. Monikko. Yksikkö. 
Nom. jogi — jõed l e s k -

joki leski 
Gen. jõe jõgede leze 
Par. jõge jõgesid leske 
In. jões jõgebes lezes 
El. jõest jõgedest lezest 
Iil. jõkke jõgedese leske 
Ad. jõel jõgedel lezel 
Abi jõelt jõgebelt lezelt 
All jõele jõgebele lezele 
Ab. jõeta jõgedeta lezeta 
Tr. jõeks jõgebels lezeks 
Ter. jõeni — lezeni 

Yksikkö. Monikko. Monikko. 
Nom. k e e l -

kieli 
keeleb lezeb 

Gen. keele keelte leskede 
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Par. keeld keeli leski 
In. keeles keeltes leskedes 
El. keelest keeltest leskedest 
Iil. keele keeltese leskedefe 
Ad. keelel keeltel leskedel 
Abi keelelt keeltelt leskedelt 
All keelele keeltele leskedele 
Ab. keeleta heikta leskedeta 
Tr. keeleks keelteks leskedeks 
Ter. keeleni — — 
Instr. keele keeli — 

Muistutut. Monikossa myös keelilt, leeliks, keelil j . n. 

Yksikkö. Monikko. Yksikkö 
Nom, wars — warred füzi — 

varsi sysi 
Gen. warre warte fõe 
Par. wart warsi füt 
In. Warres wartes söes 
El warrest wartest soest 
ni warde wartefe sutte 
Ad. warre! wartel sõel 
Abi warrelt wartelt söelt 
All warrele wartele fõele 
Ab. warreta warteta söeta 
Tr. warreks warteks söeks 
Ter. Warren: — soeni 

Yksikkö. Monikko. Monikko 
Nom. lumi — 

lumi 
lumed soed 

Gen. lume lumede sutte 
Par. lund lumi süzi 
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In. lumes lumedes sülles 
El. lumest lumedest süttest 
Iil. lunde I. 

lumese 
lumedefe süttese 

Ad. lumel lumedel süttel 
Abi. lumelt lumedelt , süttelt 
All. lumele lumedele süttele 
Ah. lumeta lumedeta sätteta 
Tr. lumeks lumedeks sütteks 
Ter. lumeni — _ 

Muis tutus. 1 Monikossa rnyös warsi!, l värsile, süziks, süzilt̂ . n.e. 

Yksikkö. Monikko. 
Nom harjas — harjas harjased 1. harjaksed 
Gen. harjase 1. Harjaffc harjaste 
Par. harjast harjasid 1. harjaksid 
In. harjases I . harjakses harj astes 
El. harjafest 1. harjaksest harjastest 
Iil harjafese 1. harjaksese harjastefe 
Ad. harjasel 1 . harjaksel harjastel 
Abi. harjaselt 1. harjakselt harjastelt 
AU. harjasele I. harjaksele harjastele 
Ab. harjafeta I. harjakseta harjasteta 
Tr. harjaseks I. harjakseks harjasteks 
Ter. harjaseni I. harjakseni — 

Muistutus. Monikossa myös harj asil I. harjatsil j . n. e. 

Yksikkö. Yksikkö. Monikko. 
Nom. ahnus = : kiuzatus — kiuzatuzed 

alineus kiusaus 
Gen, ahnuze kiuzatuze kiuzatuste 
Par. ahnust kiuzatust kiuzatuzi 
In. ahnuzes kiuzatuzes kiuzatustes 
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El. ahnuzest kiuzatuzest kinzatustest 

Ml. ahnuzefe kiuzatuzese l. 
kiuzatuse 

kiuzatustefe 

Ad. ahnuzel kiuzatuzel kiuzatustel 
Abi. ahnuzelt kiuzatuzele kiuzatustelt 
All ahnuzele kiuzatuzeta kiuzatustele 
Ab. ahnuzeta kiuzatuzelt kiuzatusteta 
Tr. ahnuzeks kiuzatuzeks kiuzatusteks 

Yksikkö. Monikko. Yksikkö. 

Nom. iste — istmed endne — 
istuni entinen 

Gen. istme istmete endse 
Par. istet istmid endist 

In. istmes istmetes endses 

EL istmest istmetest endsest 
Ml istmese istmetefe endse 

Ad, istmel istmetel endfel 
Abi istmelt istmetelt endselt 

All. istmele istmetele endsele 
Ab. istmeta istmeteta endfeta 
Tr. istmeks istmeteks endseks 
Ter. istmeni — — 

Yksikkö. Monikko. Monikko. 
Nom. küüz — 

kynsi 
küüned endsed 

Gen. küüne küünte endiste 

Par. küünt küüzid endsid 
In. küünes küüntes endistes 

El. küünest küüntest endistest 

Ml. küünde küüntest endistefe 
Ad. küünel küüntel endistel 
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Abi küünel küüntelt endistelt 
All küünele küüntele endistele 
Ab. küüneta küünteta endisteta 
Tr. küüneks küünteks endisteks 
Ter. küüneni — — 
Ins tr. — küüzi — 

Muistutus. Monikossa rayös istmile, lülizis j . n. e. 

Yksikkö. Monikko. 
Nom. inimene = : ihrninea inimezed 
Gen. inimeze inimeste 
Par. inimest inimezi 
In. inimezes inimestes 
El inimezest inimestest 
Iil inimezese inimestefe 
Ad. inimezel inimestel 
AU. inimezelt inimestelt 
All inimezele inimestele 
Ab. inimezeta inimesteta 
Tr. inimezeks inimesteks 
Ter. inimezeni 

5:8 Luokka. 

Yksikkö. Monikko. # Yksikkö 
Nom. puhas — puhtad hernes — 

puhdas herne 
Gen. yufya puhaste Herne 
Par. puhast puhtaid Hernest 
In. puhtas puhastes Hernes 
El puhtast puhastest Hernest 

Iil puhtase puhastese Hernefe 
Ad. puhtal puhastel hernel 
Abi puhtalt puhastelt hernelt 
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All. puhtale puhastele hernele 
Ab. puhtata puhasteta herneta 
Tr. puhtaks puhasteks herneks 
Ter. — — herneni 
Instr. puhta — — 

Yksikkö. Monikko. Monikko. 
Nom. pere — 

perhe 
pered herned 

Gen. pere perede herneste 
Par. pered peresid hernid 
In. peres peredes hernestes 
El. perest peredest hernestest 
Iil perese peredese hernestese 
Ad. perel peredel heruestel 
AU. perelt peredelt hernestelt 
All. perele peredele herneste le 
Ab. pereta peredeta hernesteta 
Tr. pereks peredeks hernesteks 
Ter. pereni — — 

Muistutus. Monikossa myös puhtais, puhtaist, hernist, her-
nilt j . n. e. 

Yksikkö. Monikko. 
Nom. anne = anded 

anne 
Gen. ande annete 
Par. annet andid 
In. andes annetes 
EL andest annetest 
Iil andefe annetese 
Ad. andel annetel 
Abi. andelt annetelt 

6 
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AU. antek annetele 
Ah. andeta anneteta 
Tr. andeks anneteks 
Ter. antuni — 

Yksikkö. Monikko. 
Nom. oige — 

oikca 
õiged 

Gen. õige õigete 
Par. õiget õigid 
In. õiges õigetes 
El. õigest õigetest 
lil. õigefe oigetefe 
Ad. õigel õigetel 

Abi õigelt õigetelt 
All. õigele õigetele 
Ab. õigeta õigeteta 
Tr. õigeks õigeteks 
Ter. — — 
Instr. õige — 

LyliyKüiucü osoitus virolaisten dekliaatiooi-sijojen 

käyttämiseen. 

§ 46. Subjektina käytetään, ylimalkaan samain 
säantoin mukaan kuin suomessa, valin nominativia, va­
lin partitivia. Esim. Leib ja wõi on laual == leipä ja 
voi on pöydällä. Laual ott leiba ja wõid =: pöydällä on 
leipää ja võita. Ohrad jäiwad järele = ohrat jäivät jäl-
jelle. OHre jäi järele — ohria jäi jäljelle. Kas teie Ha­
nedel on ju poege?-= joko teidän kannula on poikia? 
Neil ott ju pojad — niillii on jo pojat. Mul ott kaeru — 
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minulla on kauroja. Mul on head kaerud = minulla on 
hyvät kaurat. 

Omituisuuksia virossa: 1) Koska verbi ei ole sa-
noo subjektin olemattomaksi, niin panee Virolainen 
sen aina partitiviin; vaan nominativiin, koska ainoasti 
sen olemisen laatu on kielletty. Esira. ei neil ole ilu-
fat rohu-aeda — ei heillä ole kaunista puutarhaa; ei neil 
ole nii ilus rohu-aed kui meil = ei heillä ole niin kau­
nista puutarhaa kuin meillä. 

2) Partitiviin pannaan niyös subjekti, jota ei sovi 
jakaa, kün joku eri haara seo olentoa tarkoitetaan 
esim. yksistään ruumis, tai henki, tai ulkonainen näky 
j . n. e. Esim. talupojast ]aab Herrat, saadik izandat — 
talonpojasta tulee vaikka herra, saatikka isänta. Gi 
sa wõi teada künniks sind weel siin on = et voi tietää 
kuinka kanan sina viela täällä olet. 

3) Virolainen sanoo myös: poeg, Iaagub nimi — 
põika, Jaakko nimeltään. 

Muistutus 1. Virolaisillakin käytetään nominativne ab-
solutusta. 

Muistutus 2. Yirossakin transitivisen verbin subjekti vält-
tämättömästi on pantava nominativiin. 

§ 47. Objektikin enimmiten noudattaa samoja 
sääntöjä kuin suomessa. Esim. ta toÕttiš kiha — hän 
otti leipää. Ta wõttis leiwa = bän otti leivän. Ma 
teen (presens) uut wärawat = mina teen uutta veräjää. 
Ma teen (futut.) uue wärawa = mina teen uuden verä-
jän. Ta kaetseb teizi = hän kadehtii toisia. Kui noort 
Herrat maeti — kün nuorta herraa haudattiin. Heile 
maeti noor hcrra = eilen haudattiin nuori herra. Jumal 
andku selle patu andeks = Jumala antakoon sen synnin 
anteeksi. Kalla wezi kauzist wälja — kaada vesi kau-
hasta pois. Tule mind appi — tule rninua apuun. Mul 
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on hoost tarwis = minun on hevosta tarvis. Gga ta 
maganud oma last surnuks = ei hän rnaannut lastansa 
kuolleeksi. OH mind wäest! = Voi rninua vaivaista! 
Ma sain kaks lammast ~ rninä sain kaksi lammaata. 

Omituisuuksia virossa: 
1) Optativin 3:n personan perästa, jos se tarkoit-

taa käskyä, eikä toivotusta, pannaan objekti nominati-
viin. Esim. ta wiigu Hobune ära — hän vieköön hevo-
sen pois. Mutta wõtku pagan Hobuse! = vieköön per-
kelc hevosen! 

Sama on myös imperativin monikon l:sen per­
sonan laita. Esim. jäutame I. jäutageme selle riide ära 
z= jakakaamme tämä vaate. 

2) Enimmiten noudattaa infinitivin objekti, sa-
moin kuin snomessakin, edelläkäyvää verbum finitu-
mia. Mutta on sentään virossa useampia verbejä (ky-
kyä tai pyrkimistä merkitseviä), joiden perästa sou raa va 
infinitivin objekti aina on partitivissa. Esim. kuda sa 
tohid ust lahti teha? = kuinka tohdit oven avata? Sama 
on myös laita, keska edellä käy tääntapaiset, perso-
nattomat lauseet kuin esim. mul on raske usi lahti teha 
— minun on vaikea ovi avata. 

3) Possessiviset prononienit eivät rnyöskään voi 
objektina olla koskaan rnuussa sijassa kuin partiti­
vissa, ei yksikössä, eikä rnonikossa. Niin myös re-
flexivinen ize ja relativinen ja interrogativinen kes. 

Sita vastoin kõik = kaikki, ja mitu — rnoni eivät 
yksikössä salli muuta objektisijaa kuin norninativia. 

§ 48. Predikaatin säännöt ovat suornesta jokseen-
kin eroavaiset. Predikaatti-sijana käytetään virossa 
partitivia paljon vähemrnin kuin suomessa, nimittäin 
ainoast! silloin kun predikaatti on laji, johon subjekti 
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jonkin omaisuutensa suhteen kuuluu; taikka adjektivi 
joka partitiviseen subjektiin kuuluu. Esim. Silgud ON 
terwa magu — silakat ovat tervan makuiset. Tema on 
suurt sugu — hän on suurta sukua. Nemad on üht iza, 
teist ema — he ovat yhden isän, vaan eri äitien lapsia. 
Seda ei ole suurt =: sita ei ole paljem. Neid ou mitme-
karwalizi = heita on monenkarvaisia. 

Sita vastoin on predikaatti aina norninativissa, 
kun se on substantivi ja vaan sanoo rnitä subjekti on. 
Esim. See on wezi = se on vettä. Se ei ole wezi := 
se ei ole vettä. Se on liig — se on liikaa. Kas ued on 
kohtu-ezifed sõnad? = Onko nämät oikeuden edessä so-
pivia sanoja. Nemad on fõbrakfed =: He ovat ystävyk-
sia. Tündrid owat tühjad = tynnyrit ovat tyhjät. 

Muistutus. Edernpänä selitetään predikaatin laita, koska 
se ei näissä molernrnissa sijoissa seiso. 

§ 49. Possessivista genitiviä käytetään aivan kuin 
meillä; samoin myös kun silla on objektivinen merki-
tys. Esim. Katukse hari — katon harja. Sulaste palk 
— renkien palkka. Sülla kõrgune sammas ^2 syllän kor-
keuinen patsas. Jumala kartus ~ Jumalan pelko. Rak­
were linn — Rakveren kaupunki. Kuusalu küla = KUU-
salun kylä. 

Muistutus. Vanhat perivirolaiset sukunimet ovat enimmi-
ten, samoin kuin Länsi-Suomessa, otetut asuinpaikasta ja muuttu-
vat toiseen paikkaan siirryttya. Bistimänimi pannaan aina jäl-
keen. Esim. Kõrg-oja Kaarel — Körg-ojan Kaarle. 

Paikkanimen sijasta käytetään myös samalla tavalla isän, 
jopa isän-isiinkin ninieä taikka nimitettävän henkilon ammattia. 
Esim. Jaani Mitu Ioozcv = Jooseppi Nikon Jaaninpojan põika. 
Rättsepa Toomas — räätäli Timmas. 

Nykyaikoina, sen perästa kun oijuus lakkautettiin, on Vi-
rolaisille pantu oikeat nimet. Mutta puheessa sovittaa Virolainen 
näitäkin vanhan tapansa mukaan niin että ristimä-nimi tulee jäl-
jestä. Esim. Vauva Hants. 
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Ristimänimet yksistään, kuti paannaan nomen apellativumin 
eteen, saavat usein adjektivisen päätteen ne. Esim. Kaiene tütar 
— Kaisa tyttö, Tõnune poeg = Tõnnis põika. Tämä selittää itä-
suomalaisten sukunimien synnyn, jotka muuten Venäjän Karjalassa 
myös aina pannaan ristimä-nimen eteen. 

§ 50. Määrää tai mittaa osoittavien substantivein 
perästa viljellään virossa, samoin kuin suomessa, par-
titivia, jos määräsana on subjektina tai objektina. 
Esim. üks aasta ae^a — yks ajasf-aika aikaa. Tünder 
silku — tynnyri silakoita. Rahwast küll — rahvasta kyllä. 

Omituisuuksia virossa: 
1) Välista myös käytetään partitivia kun määräsana 

ei osoita mittaa, vaan iuonnetta. Esim. täiz liha hoost 
— lihava hevonen (ikäan kuin: täysi liha hevosta). 
Üks põnts last — raskas, könttyrainen lapsi. 

2) Jos määräsana ei ole subjektina eikä objek­
tina, niin panee Virolainen, samoin kuin myös 
meiilä Turun rantamurteessa on tavallista, määra- ja 
aine-sanan samaan sijaan. Esim. mina sain ühe rubla 
ühe naela leiwa 1. limade eest =. mina sain yhden ruplan 
leipä- tai liina-nanlasta. Ta jäi joobnuks ühest klaa-
zist wiinast z=. hän tuli juovuksiin yhdestä lasillisesta 
viinaa. 

§ 51. Paikkasijoja ylimalkaan viljellään samoin 
kuin suomessa. Esim. ott meres, on merel, läheb merele, 
läheb merese 1. merde, tuleb merelt, merest. Laps on fü-
les — lapsi on sylissä. Nuga on roostes — veitsi on 
ruosteessa. Nuga läheb roostese = veitsi tulee ruostee-
sen. Lehed on hiire kõrwul = lehdet on hiiren korvalla. 
Rukis kaswab putkele = ruis kasvaa 1. joutuu korrelle. 
Nemad fõid ühes lauas == he söivät yhdessä pöydässä. 
Koer istub laual =; koira istnu pöydällä. Ta läks Õngele, 
Heinale — hänj luksi ongelle, heinälle. Sead on Heinas 
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— sijat on niityssä. Mari on karjas =z Mari on kar-
jassa. Ilm on pilwes, wezi on jääs = ilma on pilvessä, 
vesi jäässä. Wõttis kingad jalast — otti kengät jalasta. 
Kott kukkus Õlalt — sakki putoai olalta. Pane kott naela 
— pane sakki naulaan. Läks kiwi weufe ~ laksi kiven 
vetoon. Ma tulen herra jutule r r rninä tulen nerran 
puheille. Mul on raha = minulla on rahaa. Sa andsid 
mulle raha =z sina annoit minulle rahaa. Minult ka­
dus raha =z rninulta katosi rahaa. Mees jäi tuppa, suri 
külma = niies jäi tupaan, kuoli pakkaseen. Mees ehi­
tas maja metsa = niies rakensi huoneen metsään. Ma 
leidsin maast — mina löysin maasta. Nobe jalule = 
nopea jalalle. Suwel — suvella. Päew päewalt = päivä 
päivältä. Üks kord aastas:= kerta vuodessa. Jüri päe­
wast — Yrjön päivästä. Tehtud puust — tehty puusta. 
Sest izast ei ole õpetajat = süta isästä ei ole opetta-
jaksi. Mees haizeb wiinast — mies haisee viinasta. Ta 
kõneleb palju Jumala sinast — Hau puhelee paljon Ju-
rnalan sanasta. Seeme on ühest kohast walge =: siernen 
on yhdestä kohdasta valkea. Pudel on wiinast tühi — 
putelli on wiinaata tyhjä. Rikas xafyašt — rikas ra­
hasta. Iza kaswatas mind hullul kombel, witsul ~ isä 
kasvatti minut hullulla tavalla, vitsoilla. Mina mak­
sin kübarast neli rubla = rninä rnaksoin liatusta nelja 
ruplaa. 

Omituisuuksia virossa: 
1) Kun suornen adessivi keinoa 1. valikappaletta 

tarkoittaa, käytetaan virossa enimrniten ga-postpo-
sitionia, samoin kuin meillä eteläisessa rantamurteessa 
hyvin usein kanssa-ganaa. Esim. ma sõidan hobusega 
= rninä ajan hevosella, 

2) Paljon avararnmalta kuin Suomalainen viljelee 
Yirolainen tämmöisiä kuvallisia sananparsia kuin: ma 
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kain haris, lähen lambaise, tulen hanedest — käyn härkiä 
paimenessa, rnenen lampaita paimeneen, tulen hanhia 
paimenesta. Mari on Hernes = M. on herneitä poimi-
massa. 

3) Määrätyn ajan sijana Virolainen käyttää ades-
sivia. Esim. näil päewil = näinä päi vina. 

Samoin myös kieltävissä lauseissa, esim. Jumal 
ei laznud aastal kolmel wilja kaswata = Jumala ei anta-
nut kolmeen vuoteen viljan kasvaa. 

4) Virolainen kyllä, samoin kuin me, sanoo: ma 
otsin sängist ~ mina etsin sängystä; mutta sen rinnalla 
myös illativilla: ma otsin sängi. Sarnaan tapaan sanoo 
hän: ma kuulen tuppa — mina kuulen tuvasta. 

5) Kumma kyllä viron kieli toimittaa aatteellista-
kin omistusta adessivilla, samoin kuin Itä-Suomi, kün 
sita vastoin Lansi-Suomalaiset siinä tilaisuudessa vil­
jelevat genitiviä. Esim. mul on nälg, Hea meel = mi-
nun 1. minulla on nälkä, hyvä mieli. 

Käyttääpa Virolainen samaa sijaa silloinkin kün 
verbin-infinitivi seuraa, jossa tapauksessa kaikki Suo-
malaiset aina genitiviä panevat. Esim. mul on raske 
teha — minun on vaikea tendä. 

6) Paikkanimissä, jotka päättyvät sanoilla pea 
(=z maki), mägi, järw ja jõgi, Virolainen yksistään vii-
jelee ulkonaisia sijoja. Suomessa sita vastoin ei näy 
siinä olevan varmaa sääntöä. 

§ 52. Translativia käytetään niinkuin suomessa-
kin. Esim. ta läks talupojaks, kaswab suureks, jäi haigeks 
— hän tuli talonpojaksi, kasvaa suureksi, jäi sairaaksi. 
Mees kiitis leiwa Heaks — mies kütti leivän hyväksi. 
Ma läksin ööks, kolmeks aastaks — rninä läksin yöksi, 
kolrneksi vuodeksi. Gzmaks = ensimrnäiseksi. 
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Paitsi sita vielä viljellään virossa translativia 
enimmiten predikaattisijana, koska meillä on essivi. 
Esim. tema on mett sulazeks = hän on meillä renkinä. 

Muistutus. Adjektivi, samoin kuin useammassa suomen-
kin murteessa, pannaan aina yksikölliseen translativiin. Esim. Lap­
sed kaswawad suureks. 

Poikkeus 1). Suomen essiviä vastaa virossa nominativi 
predikaatti-sijana, koska on pühe jonkun omaisuuden tai tilan 
pysyttämisestä entisellään. Esim. pea oma tazi puhas — pida kä­
tes puntaana. Jumal hoidku oma sõna selge — Rumala varjelkoon sa-
naansa puntaana. Ta pidaö hobuse hea = hän piti hevosen hyvänä. 

Samaten koska verbin sijaan voisi ajatella apuverbin olla. 
Esim. Humalad kaswasid wägewad — humalat kasvoivat väkevänä 
1. väkevästi. 

Poikkeus 2. Joillakailla seuduilla kuulee kuitenkin, sanoo 
Ahrens, essiviä käytettävän müütamisea tilaisuuksissa. 

§ 53. Muiden sijojen käyt tämisestä ei ole mitään 

erinäistä sanottavaa. 
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B. Artikeli. 
§ 54. Artikelia suomalainen kielikunta alkuansa 

ei ole tuntenut. Virossa kuitenkin on, indo-eurooppa-
laisten naapurein vaikutuksesta, ruvettu kayttämään 
määräämätöntä artikelia üks. 

§ 55. Ylimalkaan viljellään üks - sanaa silloin 
kün esine ei ole tuttu; vaan tutusta puhuttaissa ei ar­
tikelia panna. Esim. mul on Hobune — minulla on (se 
tuttu) hevonen, mutta: üks Hobune on lepikus = hevo-
nen (tuntematon) on lepikössä. Mart tafyab ühe suure 
naela saada — Martti tahtoo suuren naulan saada. Mart 
tahab suuremat korwi — Mart tahtoo auurernpaa koria 
(tietystä varastosta). 

Muistutus. Objektin suhteen on huornattava että üks pan-
naan, jos esine on jommallekurnroalle taikka molemraille asian-
omaisille tuntematon. Asian-omaisiin kuuluu puhuteltu ainoasti 
silloin kün vaan yhdestä toisesta puhutaan, ja puhuttelija aino­
asti silloin kün ei kenestäkään toisesta heukilöstä puhuta. 

§ 56. Aivan erilainen on artikelin käytänto pre-
dikaatti-sanan edessä. Siihen se naet pannaan, silloin 
kün predikaatti-sana jotakin henkistä tähi siveydellistä 
merkitsee. Esim. fee Hobune on üks kawal loom = se 
hevonen on kavala elävä. Sa oled üks unikott — sina 
olet unikeko. 

Vaan rnuuten ei viljellä artikelia. Esim. Sa oled 
Wenelane = sina olet Venäläinen. See on koer — se 
on koira. 

Muistutus. Samoin on myös Länsi-Suomessa tapana. 
Esim. Oletpa sina yks aika junkkari! 



C. Adjektivit 

§ 57. Adjektiveilla ja substantiveilla ei näy al-
kuansa olleen mitään eroitusta suomen kielessa. Käy-
tetäänpä nytkin vielä monta sanaa milloin edellisinä, 
milloin jälkimmäisinä. Nykyiset adjektiviset johto-
päätteetkin on selitetty alkuperäisiksi deklinationi-si-
joiksi. 

Tassa suhteessa on viron kieli vielä paljon van-
hemmalla kannalla kuin suomi. Se näet aivan taval-
lisesti kayttää substantivein deklinationi-sijoja attri-
buutteina. Esim. ühe samist titele — saviselle vauvalle 
(oikeastaan: savesta vauvalle). Pihlakapuust witsale i^ 
pihlajainen vitsanen. Üht mubrnbeš meest = rautapu-
kuista rniestä. Suurt sugu mehel — suuri-sukuisella 
miehellä. 

Samoin myös voi adverbeja ja postpositioneja ad-
jektivein sijasta käyfctää. Esim. adra ta$a mees — au-
rantakainen raies. Üks üle määra sõna — ylenrnääräi-
nen sana. Nhes kiriku ligidal talus = kirkkoa likeisessa 
talossa (oik. kirkkoa lähellä talossa). 

§ 58. Todelliset adjektivit, attribuuttina ollessaan, 
seuraavat enimmästi substantivinsa deklinationi-sijaa. 

Poikkeus. Kuitenkin saa adjektivi attribuuttina aika har-
voin ellativi-päätteeu. Esim. Õige teele = oikealle tielle. Noorema 
wennale = nuorernmalle veljelle. 

§ 59. Attribuuttina ollessaan, adjektivit tavalli-
sesti ovat yksikössä. Esim. noore inimeste — nuorten 
ihmisten. Puhta kattega = puhtailla käsillä. Walges 
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uues, teizes riidis = valkeissa, uusissa, toisissa vaat-
teissa. 

Mutta jos adjektivi monikkoon pannaan, niin on 
aina lyhyempi, suoraentapaisempi muoto kaytettävä. 
Esim. walgis, uuzis riidis. Ajalikust asjust =z ajallisista 
asioista. 

Poikkeus I. Kaikki c^päätteiset kuitenkin myös võivat 
käyttää ja fe^päätteiset aina käyttävät monikon genitiviä. Esim. 
noors 1. noorte inimeste. Wiimiste inimeste — viirneisten ihrnisten. 

Sarnoin myös muutamat muutkin adjektivit võivat viljellä 
kumpaakin muotoa. Esim. lõige 1. kõigite Hobuste = kaikkein he-
vosten. Wõõra 1. wõõraste inimeste — vierasten ihrnisten. 

Poikkeus 2. Harvoin vaan voi käyttää yksikön partitivia. 
monikon sijasta, ja ainoasti silloin kun tällä olisi pääte sid. Esim. 
hullu 1. hullusid huuta — hulktja koiria. 

Tassa tapauksessa, sarnoin kuin myös monesti genitivissä 
voisi myös käsittää asian niin että se ei oliskaan yksikköä, vaan 
lyhyempi, suomentapainen monikko. Esim. musta katte — rnustain 
kätten, rõõmsa inimeste — riemuisain ihrnisten. 

§ 60. Komparativin päätteenä Räävelin virossa 
on ma, norninativissa m. Suornalaisen vartalon p on 
siis aivan pois kulunut. 

Poikkeus. Pronornenissa kumb, joka oikeastaan on korn-
parativi-muoto, on b vielä tallella. 

Muistutus. Vokaali - muutoksista tämän päätteen edellä 
katso § 26. 

§ 61. Superlativilla ei ole erinäistä päätettä, vaan 
käytetaän sen sijasta komparativia eteen pannulla kõige-
sanalla, siis sarnoin kuin useamraissa läntisissa mur-
teissa meillä. Esim. kõige kõwem — kovin (kaikkein 
kovempi). 

Muistutus. Yksi ainoa jälki superlativista on kenties kui­
tenkin vielä tallella kuinmallisessa sanassa Hiütim g. hilitima jau­
ksana hiti g. hilja) = rnyöhäisin. 



§ 62. Säännöttömiä ovat seuraavat komparativit: 
lühem (posit. lühikene 1. lühike) = lyhyernpi, õhem (pos. 
õhuke) = ohuerapi, peenem (pos. peenike) = hienornpi, 
pigem (pos. pizuke) — pikkuisempi (vert. Turun murteen 
piskuinen), parem (pos. Hea) — parempi, enam (pos. 
palju) = enempi. 

Muistutus. Sana paras löytyy myös viron kielessä; mutta ei 
se siinä ole mikään superlativi, vaan positi vi merkityksellä: sopiva. 

§ 63. Sen esineen, johon verrataan, panee Viro-
lainen elativiin. Esim. naene on mehest targem — nai-
nen on rniestä viisaarnpi. 

Harvoin vaan viljellään suornen tavalla partitivia. 
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D. Lukusanat . 

§ 64. Lukusanat ovat virossa samat kuin suo-
messa, ainoasti lyhentyneet. 

§ 65. Varsinaiset (kardinaliset) ovat: üks — 
yksi, kaks == kaksi, kolm = kolme, neli =: nelja, wiiz = 
viis, kuuz == kuusi, [eüfe = seitsemän, kaheksa — kahdek-
san, üheksa = yhdeksän, kümme == kymraenen, sada — 
sata, tuhat = tuhat. 

Niita taivutetaan seuraavalla tavalla. G. ühe, p. üht 
1. ühte — yfatä. Samoin kaks. kahe, tafy L kahte. Kolm on 
genitivissä ja partitivissa kolme. Neli taivutetaan varta-
lolta nelja. Wii; ja kuuz noudattavat 4:n luokan 2:n 
lohkon sääntöjä. Seitse on genitivissä seitsme, partiti­
vissa seitset. Kümme samoin kümne, kümmend. Sada on 
genitivissä saa I. saja. Tuhat genit. tuhande, part. tu­
hat. Ktofjeffa ja üheksa taivutetaan 3:n luokaan mõnita-
vuisten tavalla. 

Muistutus 1. Kaheksa ja üheksa siis nominativissakin, sa­
moin kuin suomessa, käyttävät genitivi-muotoa; mutta seitsemän 
on virossa muodostanut oikean nominativin seitse = seitsen. 

Muistutus 2. Muodoissa ühte ja tafytt on partitivissa lop-
puvokaali säilynyt. 

Muistutus 3. Monikosta on näillit ainoasti nominativi. 

§ 66. Iärjestyksiset eli ordinaliset ovat: ezimene — 
ensiramäinen, teine = toinen, kolmas — kolmas, neljas 
= neljas, wiies s= viides, kuues — kuudes, feitmes == 
seitsemäs, kaheksas = kahdeksas, üheksas = yndeksäs, 
kümnes — kymmenes, sa'andes I. sa'andamas =z sadas, 
tuhandes = tuhannes. 

Niita taivutetaan seuraavalla tavalla. Kaheksas, 
üheksas ja kümnes lisütyllä vartalo-päätteella ma, esirn. 
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kaheksamcl = kahdeksannen. Kolmas enemmän suomen-
tapaisesti taivutetaan vartalolla kolmanda. Wiies ja kuues 
sen jälkeen vielä liittävät päätteen ma esirn. wiienda­
mal = viiderinellä. Neljas on vartalossa sekä neljanda 
että neljandama; saraoin seitsmes. Sa'andes on geniti-
vissä sa'ande, tuhandes sarnoin tuhande; fa'andamas gen. 
fa'andama. Gzimene ja teine taivutetaan niinkuin muut 
ze-päätteiset sanat. 

Muistutus. Ahrensln mukaan voi tavallisesti käyttää ly-
hyempiä, suomentapaisia muotoja esim. neljandast, wiiendale. Vaan 
Viedemanuin sanakirja ei täile väitteelle anna tukea. 

§ 67. Liittonaiset varsinais-luvut l l :n ja 20:n 
välillä, ynnä myös sitten kaikki tasaiset kymmen , 
aata-luvut j . n. e. syntyvät aivan kuin suomessa. Esim. 
Üks teist kümmend = ykstoista (kyrnmentä), kakskümmend 
= kakskymmentä, kolm sada = kolmesataa. 

Mutta seuraavat kymmenien väliset luvut muo-
dostuvat naapurikansain tavalla, joka muuten suomes-
sakin jo on jokseenkin yleinen. Esim. kakskymmend kolm 
:= kolme kolmatta eli kakskymmentä kolme. 

Taivutus on suomenmukainen. Esim. ühe teist 
kümne = ykden toista (kymmenen), kaht kümmend = 
kahta kyrnmentä, kahes kümnes ühes = yhdessä kolmatta 
(kymmenessä) 1. kahdessa kymmenessä yhdessä. 

Muistutus. Suomen kielen oniituista lukntapaa viljelee 
Virolainen nyt enää ainoasti kiireesti summia lukiessa. Esim. taks 
kolmat, wtiz kaheksat. Silloin nän myös l ] :n ja 20:n välillä jättää 
pois kümmend-scman. Mutta näita muotoja ei koskaan taivuteta. 

Ennen vannaan käytettiin tätä tapaa muutenkin paitsi sum­
mia lukiessa. Esim. wiiz rublat kolmat kumm md. 

§ 68. Liittonaiset järjestysluvut syntyvät sarnalla 
tavalla kuin varsinaiset, niin että järjestyksinen pääte 
lisätään sekä yksikkö- että kymmen-lukuun. Esim. 
kolmas teist kümnes — kolmas toista (kymmenes), kahes-
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kümnes — kahdeskyrnmenes, kaheskümnes ezimene r= yh-
deskolmatta I. kahdeskyrnmenes yhdes. 

Poikkeus. Ainoasti sanoissa üksteist kümnes — yhdestoista 
ja kaksteist kümnes = kahdestoista pysyy varsinais-yksikkö muut-
tumatta. 

Muistutus. Vanhentuneita ovat täänmuotoiset sananpar-
ret: ejtmene kolmat fümmenb = yhdeskolrnatta, neljandamal sillha-
Päewal kolmat tümmend = neljäntenäkolmatta pyhänä. 

§ 69. Liittonaisia järjestyslukuja taivuttaessa 
muuttuvat kaikki luvut, paitsi viimeinen, varsinaisiksi. 
Ainoasti partitivi-sijassa pysyvat ne kaikki tyyni jär-
jestyksisinä. Esim. kolme teist kümnema — kolrnannen-
toista, kahekümne seitsmendamal päewal = seitsernännellä 
kolrnatta paivällä, kolmat toist kümnet = kolrnatta toista. 

Poikkeus. Partitivissakin kuitenkin käytetään varsinaislu-
kuja üht, kaht. Esim. üht teist kümnet — yhdettä toista, kaht küm-
net — kahdetta kyrnmenettä. 

§ 70. Varsinaiset lukusanat (paitsi üks), nomina-
tivissa ollessaan, vaativat heihin kuuluvaa substantivia 
yksikön partitiviin. Muissa sijoissa noudattavat subs-
tantiviansa, joka aina on yksikössa. Molemmisea suh-
teissa on laita siis niin kuin meillä. Esim. wiiz jalga 
:zr viis jalkaa; kolmeks kereaks = kolmeks! kerraksi. 

Muistutus. Samaten käypi kun lukusan sijassa on prono-
men mitu — monta. 

Omituisuuksia virossa: 
1) Kun jälkimäisessä tapauksessa demonstrativi-

nen pronomen pannaan lukusanan ja substantivin va­
lun, niin tämä substantivi kuitenkin ynnä pronomenin 
kanssa casus obliquissa pannaan monikkoon. Esim. ka­
hele neile lastele — näille kahdelle lapselle. 

Poikkeus. Illativissa vaan pysyy substantivi yksikössa. 
Esim. mine Yhte neisse perese — mene yhteen naista pereistä. 
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Mutta jos lukusana on subjektina tai objektina, 
käytetään niin kuin meilläkin elati via. Esim. üks neist 
Peredest — yksi näistä perheistä. 

2) Samoin kuin suomessa pannaan lukusana mo-
nikkoon pluralia tantum'ien edessä taikka koska on 
pühe kollektivisista käsitteistä. Esim. kolmed pulmad 
— kolmet häät; kahed lapsed = kahdet lapset (kahta 
sarjaa). Mutta näin käypi virossa ainoasti norninati-
vissa. Muissa sijoissa käytetään ainoasti yksikköä. 
Esim. parem ühe sakste juures olla = parernpi yksillä 
valloilla olla. 

§ 71. Murtolukuja muodostetaan oza - sanan 
avulla. Esim. kolmas oza == kolmas osa 1. kolmannes, 
kolm neljat oza — kolme neljättä osaa 1. kolme neljän-
nestä.f 

Siitä eriää vaan pool — puoli. 

Muistutus 1. Luvut 3—10 võivat myös nmodostaa osa-
kappaletta 1. osa-mittaa mcrkitseviä substantiveja päätteellä ubif* 
Esim. kolmandik = kolmannes, fiimmenbtt = kymmenes, kuuendik — 
kuudennes. 

Voipa sanasta tolm rnyös saada suornentapaisen fofmanbefi 
1. kolmandik 1. kolmandus. Ja vcrona on kymmenes aivan kuin 
meillä: tüniueö g. tümnekse. 

Muistutus 2. Samoin kuin meülä sanotaan pool teist — 
puoli toista, pool kolmat sada — puoli kolmatta sataa. Niin ikään 
rnyös: fcit&mct ooötat = seitsernättä vuotta. 

Muistutus 3. Oza yksistään rnerkitsee neljännestä. 

§ 72. Jos tandotaan osoittaa että luku vaan on 
niillä paikoin, vaan ei aivan se rniksi sanotaan, niin 
pannaan lukusana substantivinsa jälkeen. Esim. eh! 
mul on rubla wiiz — kenties on minulla ruplaa viis. 
Küllap ta üks aastat kuuz teist kümmend on wana — kyl-
läpä hän vuotta kuustoista on vanha. 

7 
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Samoin myös käytetään lukusanoista tulleita 
adjektiveja. Esim. üks aastane neljateistkümnene pois = 
noin neljäntoista-vuotinen põika. 

Muistutus. Sarnan toimittaa myõa Üks mõni ilman luku-
sanan siirtämistä. Esira. seal oli üts mõni sada inimest = siellä oli 
sadan ihinisen paikoin. 

§ 73. Verrattaessa kappaleitten mittaa tai mää-
rää pannaan üks ja pool genitivän, muut luvut nomi-
nativiin. Esim. ühe küünra pikem = yhtä kyynärää pi-
tempi. Kolm aastat wanem — kolmea vuotta vanhempi. 



E. Pronomenit. 

§ 74. Personaüiset pronomenit ovat: mina 1. ma 
— mina 1. ma, sina L sa = sina 1. sa, tema 1. ta. = hän, 
meie = me, teie == te, nemad 1. naad — ne. 

Niiden taivutus käy seuraavalla tavalla: 
Nom. mina 1. meie tema I. nemad 1. 

ma ta naad 
Gen. minu 1. 

mu 
meie tema 1. 

ta 
nende 

Part. mind meid teija neid 
Iness. minus 1. 

mus 
meis temas 1. 

taas 
neis 

Illat. minu se 1. 
mu se 

meise temast 1. neife 

Katit minuta (ei: 
muta) 

meieta Umata (ei : 
taata) 

nendeta 

Nuut sijat muodostuvat inessivin tavalla. Sina 
ja teie tietysti taivutetaan aivan kuin mina ja meie 

Muistutus 1. Niinkuin tästä näkyy, ovat Virolaiset pan-
neet demonstrativisen tema kohnannen personan pronoinenin si-
jaan. Mind ja sind ovat yhteenvedetyt alkuperäisistä winuda ja 
sinada, jotka vielä ovat runoissa tallella. Ne täitavat olla samaa 
sukua kuin Itä-Suomen minut, sinnt. Nominativit meie, teie vas-
taavat vartaloa mciti, jo lia joissakuissa tapauksissa taivutetaan 
näita pronomeneita Hämeessä. Esim. meitillä j . n. e. 

Muistutus 2, Monikossa kuuluu myös genitivistä synty-
neitä muotoja nendele j . n. e. 

§ 75. Omistuksen osoitteina kayttää Virolainen 
nylcyään ainoasti peraonaUieten pronominein genitivejä. 
Esim. mu hobune = hcvoseni. 
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Muistutus, Possessivisista suffijeista on kuitenkin vielä jälki 
tallella muutamissa adverbimuodoissa. Esim. ajalaza 1. ajaldaza = 
ajallansa, jämedutaza = paksuuttansa, iganes — ikänänsä. 

Vanhoissa runoissa rnyös näbdään sangen usein possessivis-
ten suffixein jälki, nirnittäin nt 1. na, jota kaikista personista il-
man eroittamatta käytetään. 

Nähtavasti oli siis Virolaisilla alkuansa kaksi suffixia, sa-
rooin kuin heidan likeisimmillä sukulaisillaan, Turun rantalaisilla 
sekä Vatjalaisilla, nt 1. na l.-stä personaa ynnä monikon toista vär­
ten, za 1. % 3:n personan ynnä yksikön toisen personan osoitteeksi. 
Vertaa siihen Turun rantalaisten Heosen = hevoseni, hevosemrae, 
hevosenne, fieojeö = hevoses, hevosensa. Samoin Vatjan: lintnnt 
= lintuni ja lintumme, lintttno = lintunne, fintuft 1. lintus = lin-
tusi, lintusll = lintunsa. 

§ 76. Itsekohtaisina 1. Reflexivisinä pronomineina 

on virossa kolme eri-sanaa, nirnittäin ize, enesega oma. 
1) Ize käytetään ainoasti norninativissa. Esim. 

mina ize = mina itse, naab ize — ne itae. 
Muissa sijoissa viljellään enese. Esim. sinust ene­

sest — siuusta itsestas, neid endil) = heita itsiään, sind 
ennast — sinna itaeäa, nende eneste = heidan itsiensä. 

Muistutus, Tämä eriskummallinen sana on väännös mui-
naiaesta persona-pronomenista Hän ja siihen liitetystä possessivi-
suffixista sa. Sen todistaa myös sen vanhempi partitivimuoto 
Hende 1. Henda. Saraalla lailla juuri useammat hämäläismurteet 
osoittavat itsekohtaista tilaa. Vertaa meidän vanhassa raamatun 
kielessä: ota sinulles, me teenime meillemme, hän otti hänellensä. 

2) Oma on possessivis-reflexivinen pronornen (luul-

tavasti venäjän tavoin mukael tu) . Sita viljellään valin 

ta ivutet tuna, valin ta ivut tamat tomana. Monikon nomi-

nativi, genitivi j a parti t ivi on kui tenkin aina päät tee-

tön. Es im. ta armastab oma last — hän rakastaa la»-

tansa. 

Muistutus. Monesti käytetään sita rnyös enese-sanan ase-
rnasta. Esim. ta wõttis omale leiba — hän otti itsellensä leipää. 
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§ 77. Osoittavaisena 1. Demonstrativisena prono-

menina oikeastaan viljellään ainoa sti se 1. see — se. 
Too = tuo käytetään kyllä joskus, vaan yksistään hal-
veksivaisella merkityksella. Tema on, niinkuin näimme, 
muuttunut personalliseksi. Vielä käytetään myös liit-
tosanoja: se ftnane = juuri se, se sama — se sama, see­
sugune 1. nii-sugune = semmoinen, säherdane 1. säherdune 
= sellainen, nit fama sugune = sarnallainen. 

Se:n taivutus on seuraava: 

Yksikkö. Monikko. 
Nom. se I. see need l. (nee) 
Gen. selle (see) nende 
Part. seda neid 
Iness. ses (ei : selles) neis 
Elat. sest 1. sellest neist 
Illat. fefe l. sellese neife 
Adess. sel (e i : sellel) neil 
Äblat. selt 1. sellelt neilt 
Allat. selle 1. sellele neile 
Abess. selleta nendeta 
Transi, seks oi: selleks neiks 
Instr. — nenda 1. nii 
Muistutus 1. Pitemrnät muodot yksikössä ovat samaa su-

kua kuin meilläkin kysyväisessä pronomenissa kella 1. leneüä. Mo-
nikossa ovat useimraat sijat lainatut personapronomenista tema. 
Nominativi ja toinen instruktivi ovat ainoat suomenmukaiset. Huo-
mattava on n raonikon genitivissä, jonka myös Agricolan Uudessa 
Testamentissa tapaamme. 

Muistutus 2. Ahrens sanoo too-pronomenin monikossa 
olevan toob j . n. e. Mutta Viedemanna mukaan se on noo, siis 
samoin knin auomessa. Mutta sita tuskin enää käytetäänkään 
yhtään. 

§ 78. Takakohtaisina 1. Relativisina p ronome-

neina viljellään kes ainoasti ihmisistä j a mis kaluista, 
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asioista sekä elävistä. Niin. vielä liittosanat mis sugune 
ja milline — raillainen, rnirnmoinen. 

Sanaa kes taivutetaan näin: 
Nom. kes Elat. kellest 
Gen. kelle 1. Mat. kellese 

kenne Adess. kellel 1. kel 
Part. keda Ablat. kellelt l kelt 
Iness. kelles Allat. kellele 1. kelle 

Monikossakin käytetään, samoin kuin suomessa, 
yksikön muotoja. Muita sijoja ei Ahrens mainitse. 

Mis on taipumaton paitsi että silla on adessivi 
mil ja translativi miks. Konjunktionina käytetään kui-
tenkin vielä rnyös partitivia mida. 

§ 79. Interrogativisina pronoraeneina käytetään 
relativisia kes? = kuka? ja mis? — mikä. Siihen tnlee 
vielä lisäksi kumb? 1. emb kumb? = kurnpi, tu? = raikä, 
ja mitmes? = rnones. Niin rnyös liittosanat mis-fugune? 
ja milline? 

Muistutus L Loppu-8 sanoissa kes ja mis näkyy olevan 
jäännös dernonstrativisesta se. Joskus kuuluu nytkin vielä" teö se. 
Vanhernpina aikoina käytettiin vielä kee relativisena. 

Muistutus 2. Emb kumb oikeastaan on suornalainen inde-
finitinen jompitumpi. Katso § 4 in. 

Muistutus 3. Ätt-sanaa ei käytetä rnuissa sijoiasa paitsi 
inessivissä kus, elativissa kust ja illativissa kuhu, näitäkin sijoja 
vaan paikoista pulmttaessa. 

§ 80. Epämääräisiä 1. Indefnitisiä ovat: 
aj Iga — joka 1. jokainen. Se on genitivissä ja 

partitivissa taipumaton, mutta rnuissa sijoissa, põike-
ten suomen kielestä, saa päätteitä. Esim. igal mehel 
= joka rniehellä. 

Tähän rnyös kuuluu i^a-üH = joka-ikinen, jota 
taivutetaan säännöllisesti, paitsi että illativissa sanotaan 
iga-ühefe eikä iga-ühte. 
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b) Koik — kaikki. Se on yksikön partitivissa ja 
monikon nominativissa muuttumatta kõik, muuten sään-
nöllinen. 

c) Muu =z muu on taivutuksessaan säännölli-
nen, paitsi että monikon geniti on muunbe = muiden. 
Vert. § 77. 

cl) Mitu = mõni, useampi. Se kuuluu genitivissä 
mitme, partitivissa mitmet j . n. e, Niin myös johdan-
naiset mttmefene ja mitmeline = monellainen. 

e) Mõni = muutama, monias taivutetaan niinkuin 
§ 42 ž> säätää. Myös käytetään mönikas I. mõnikane ja 
plurale tantumia mõningad. Saaristossa viljellään sanaa 
muga. Lounaassa kuullaan myös sanaa setu g. setme — 
mõni, muutama. 

Muistutus. Niinkuin tästa näkyy ovat suomen sanat morn 
ja muudan 1. muutama virossa vaihtaneet rnerkityksensä. Muistet-
tava kuitenkin on että rneilläkin monias, syntynyt juuresta mõni 
on sama kuin muudan. Muga viron saaristossa wäntaa olla sa-
maa sukua kuin meillä murteittain viljelty muukama. 

f) Mõlemad — molemmat. 
g) Palju = paljon, käytetään myös translativissa 

Paljuks, vaan ei muissa sijoissa. 
h) Teine = toinen. 
Muistutus. Koska on pühe kahdesta suuressa joukossa, 

niin sanoo Virolainen üks — teine; vaan, kun on pühe kahdesta erik-
seen, suomen tavalla teine — teine. Esim. nemad laksid üks teize ja-
rele wälja = he läksivät toinen toisensa jäljestä ulos. Vaan: lam­
bal on kaks talle; teist armastab, teist põlgab = lampaalla on kaksi 
karitsaa; wista rakastaa, toista polkee 1. hylkää. 

i) Useampiin epämääräisi in pronomeneihin on lii-

tetty gi: keegi 1. keski — joku, ei keegi 1. ükski — oi ku-
kaan, kumbki = kumpikin, ei kumbki — ei kumpikaan, 
midagi =jotakin, ei midagi = ei mitään, mingi 1. mingi­
sugune = jokin, ei mingi 1. mingisugune = ei mikään. 



104 

Näiden taivutus käypi genitivissä ja partitivissa 
aivan kuin suomessa. Vaan muissa aijoissa voipi panna 
päätteet kuinka tahtoo päätteen eteen tai perään, 01-
koon esimerkkinä: 

Nom. keegi l. keski Iil kellelgi I. kellegi fe 
Gen. kellegi Ad. kelgi 1. kellegil 
Part kedagi Abi keltki 1. kettegilt 
In. kelleski I. kellegis All kellegi 1. kellegile 
El kellestki 1. kellegist 

Muistutus 1. Sanalla midagi ei ole noininativia eikä rnni-
takaan sijoja paitsi translativia, sekin vaan negativisessa rnuodossa 
et mikski. Sen genitivi mingi, jossa vielä n:kin on tallella, on 
rnuodostannt eri sanavartalon, jota taivutetaan silla lailla että päät­
teet pannaan liitteen perään. Esira. ei mingil wiizil -— ei raillään 
tavalla. 

Muistutus 2, Henkilöistä käytetään ainoasti nominativia 
ei iifött, rnuista esineistä partitivia ei ühtegi. Sainalla lailla rnyös 
viljellään sanaa muu, 

Muistutus 3. Niinkuin näkyv, vastaa liite ti 1. gi suornen 
sekä lin että kaan. 



F. Verbit. 
§ 81. Yerbein modus-tavat sekä ajat ovat viros-

sakin samat kuin raeillä. Ainoasti koncessivi, joka 
vielä heidan vanhoissa runoissaan näkyy, on nykyisestä 
kielestä peräti kadonnut. 

§ 82. Aktivissa on modus-tavoilla ja. ajoilla seu-
raavat päätteet: 

a) Indikativin presens-aika, saraoin kuin suo-
messa, ei saa muita kuin persona-päätteitä. 

h) Indikativin imperfekti-aika enimmiten saa paat-
teen ft, joka 3:ssa yksikön personassa lyhenee §:ksi. 
Ainoasti muutarnissa harvalukuisissa verbi-lajeissa on 
i imperfektin päätteenä. 

c) Konditionalin (Ahrens'in optativin) pääte on 
ffi, joka 3:ssa yksikön personassa lyhenee ks:kfi. Tä­
nnan päätteen edellä konsonantti enimmiten pehmenee. 

Muistutus. Huomattava on että meilläkin Länsi-Suomen 
murteessa konsonantti vielä pehmenee, vaikka I jo on t:ksi muuttnnut. 

d) Imperativin 2:nen yksikön persona on, samoin 
kuin suomessa, päätteetön, ja sen konsonantti, paitsi 
meidän supistuvaisia vastaavissa, pehmennyt. Monikon 
lissa ja 2:ssa personassa on pääte ge tai ke. 

Optativi, samoin kuin suomessa, on 3:ssa perso­
nassa imperativin sijassa. Sen pääte on gu t. ku. 

Muistutus t. Puhekielestä on imperativin monikon Imen 
persona melkein jo kadonnut. Sen sijasta käytetään tavallisesti 
indikativin presens-ajan vastaavaa personaa. Esim. jälitame — ja-
kakaarnme. Samoin meilläkin enimmiten on presens passivi tämän 
personan sijassa. 



106 

Muistutus 2. Savossakin kuuluu usein fee imperativin 2:sen 
personan päätteenä. Esira. fanofee. 

e) Infinitivin l:ssä muodossa on paate enimmiten 
ta tai ba harvoin a. Toisessa on se te tai be, harvoin 
e. Paitsi sita muuttuu näiden molempien b joskus edel-
lisen konsonantin mukaan, samoin kuin suomessa. 
Kolmannessa infinitivissä on pääte ma. 

Ensirnmäistä infinitiviä Virolainen ei käytä sen 
täydellisessä translativi-muodossa. Toisessa infinitivissä 
on vaan inessivi tavallinen; instruktivia viljeliään ai-
noasti adverbina ja on se silloin aina kadottanut b:n 
sekä tavallisinunin vokaalinkin muuttanut. Kolmatta 
infinitiviä käytetään illativissa, inessivissä, elativissa 
sekä abessivissa. 

Muistutus. Meidän 4:ttä infinitiviä vastaava muoto päät-
teellä mine löytyy virossa, vaan on pelkkä substantivi, ilman mi-
tään verbin merkitystä. Viidettä, jota ei meilläkään läntisissä 
murteissa käytetä, ei Virolainen tunne ollenkaan, 

/ ) Participioin paätteet ovat presens-ajassa w (g. 
Wa) ja preteritissa nub 1. nb. Presens-aikaa taivnte-
taan, vaan preteritiä harvoin. Jos preteritiä taivnte-
taan, niin se heittää pois b:nsä ja lisää paätteet näin 
syntyneesen vartaloon. Esim. joonu rahwa hulka — jno-
pnneen (juoneen) rahvaan jonkkoon. Sest fabunust 1. 
kabunb mehest — tästä knolleesta rniehestä. 

Muistutus 1. Lyhyempää päätettänsä voi preteritin par-
ticipio ainoast! silloin käyttää, koska vokaali käy edellä. Esim. 
wizanud 1. wizand = viskannut; vaan tapnud = tappanut. 

§ 83. Personapäätteet ovat: yksikössä l:n perso­
nan n, 2:n b, 3:n h taikka ei mitään; monikossa l:n 
mc, 2:n te, 3:n wab tai b. Kaikkien edessä (myös 3:ssa 
personassa) pebmenee vartalon konsonantti, paitsi tie-
tysti meidän supistuvaisia vastaavisaa verbeiaBä. 
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Muistutus 1. Mouikon 3:n personali lyhyempää muotoa 
käytetään pitemmän ohessa, imperfektissä ja konditionalissa. Esim. 
walasiwad 1. walasid = valoivat. Siinä suhteessa on siis viro Länsi-
Suomen murteiden ja raamatun suomen kaltainen, 

Muistutus 2. Yksikõn 3:n personan b:tä ei käytetä muussa 
knin indikativin presens-ajassa (niin myös runoissa koncessivissa), 
Muuten on tämä persona päätteetön. 

§ 84. Passivin päätteenä on to. t. ba, jonka kon-
sonantti myös muutamissa tapauksissa muuttuu edelli-
sen mukaan. Siihen lütetään sitten modus-päätteet 
seuraavalla tavalla: 

aj Indikativin presens-aika saa päätteen l[e. Esim. 
walatakse — valetaan. 

b) Imperfekti lisää i:n, jonka edeltä passivin oma 
loppu-a katoo. Esim. walati = valettün. 

c) Konditionalista ei ole. 
d) Imperativin sijasta, samoin knin suomessa, käy­

tetään optativia päätteellä gu. Esim. walatagu = va-
lettakoon. 

e) Kolmannessa infinitivissä lisätaän pääte ma. 
Esim. walatama = valettaman. 

Muistutus. Tämä on ainoa passivinen infinitivi-muoto, 
jota Virolainen käyttää. Eipa niita oikeastaan ole suomessakaan 
muita kuin tämä ynnä vielä toisen infinitivin inessivi, vaikka kie-
liopit „täydellisyyden Vuoksi" luettelevat koko joukon olemattomia 
muotoja. 

f) Participio saa presens-ajassa päätteen w, prete-
ritissä ub, jonka jälkimmäisen edessä passivin a katoo. 
Edellistä taivutetaan, vaan jälkimmäinen on kohmet-
tunut aivan taipumatfcomaksi. 

Muistutus. Vanhoissa kirjoissa näkee sentään vielä jälkia 
entisestä taivutuksesta. 

§ 85. Perfekti ja plusquamperfekti muodostuvat, 
samoin kuin suomessa, olla - verdin eri-muowjen ja 
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participion preteritin avulla. Esim. ma olen walanud 
= mina olen valanut, seda on iralatub — sita on valettu, 
ma oleksin walanud — mina olisin valanut, mind oli wa-
litud = minut oli valittu. 

Muistutus. Passivissa voi rnyos olla subjekti norninativissa, 
jolloin taivutus on personallinen. Esim. ma olen walitud = mina 
olen valittu. 

§ 86. Yirolaisetkin taivuttavat kieltäväistä eli ne-
gativista verbiä toisella taval la kuin myöntäväistä. 

aj Verbin vartalo, paitsi imperativissa (ja opta-
tivissa), on ilman persona-päätteittä. Eikä niita liiteta 
negativiseen sanaankaan; irralliset personapronomenit 
saavat osoittaa personaa. Esim. et ma wala = en vala, 
ei sa walaks = et valaisi. 

Vaan imperativissa saapi sekä negativinen sana 
että verbi personapäätteet Esim. ärgem walagem = äl-
käämnie valako, argu wöfagu = älköön valako. 

Muistutus. Vanhoissa kirjoissa kuitenkin vielä nähdään 
negativinen sana taivutettuna suornen tavalla. 

b) Aktivin presens-ajassa kaikki personat, aivan 
kuin suornessa, tulevat imperativin yksikön 2:n perso-
nan kaltaisiksi, s. o. niiden konsonantti on pehmennyt, 
paitsi supistuvaisia vastaavissa. Esim. ei meie tohi = 
emme tondi, ei te wiska = ette viskaa. 

c) Imperfekti sekä aktivissa että passivissa syn-
tyy, aivan suornen tavalla, participion preteritin avulla. 
Esim. ei ma walanud = en valanut, ei walawd — ei 
valettu. 

d) Passivin presens-ajassa jääpi pääte ffe pois. 
Huornattava on muuten ettei passivin d tässä negati-
visessa muodossa koskaan muutu edellisen konsonantin 
mukaiseksi eikä katoa. Esim. tuttafje = tullaan, vaan: 
ei tulba = ei tulla, pannakse — pannaan, vaan: ei panda 
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— ei panna; tuuakse = tuodaan, vaan: ei tooda = ei 
tuoda; süüakse — syödään, vaan: ei sööda = ei syödä. 

§ 87. Verbein taivutus Virossa on mahdoton jär 
jestäa Euren'in mukaan; mutta tassa on sentään koettu 
niin paljon kuin mahdollista aina viitata meillä tut 
tuja ja totuttuja kaavoja. 

§ 88. Ensimmäiseen luokkaan luettaisiin ne verbit, 
joihin liitetään aivan säännölliset päätteet ja joissa ei 
päätteen edelläkään muita muutoksia tapahdu kuin 
konsonantin pehmennys, sekin harvoin, ja vielä har-
vemmin nuot 21 §:ssä mainitut vokaali-muutokset. 

Tähän kuuluvat kaikki u= ja i-päätteiset, ynnä 
vielä suuri joukko muitakin verbilajeja; niistä tulee 
mainittavaksi kustakin siinä luokassa, joita se suomessa 
olisi lähinnä. 

§ 89. Toiseen luokkaan (Euren'in l:nen, Ahrens'in 
6:s luokka) kuuluisivat ykstavuiset verbit. Miden omi-
tuisuudet ovat seuraavat: 

aj Imperfektissä saavat diftongiset päätteen zi, 
pitkävokaaliset enimmiten tf jonka edellä vokaalimuu-
tos tapahtuu niinkuin § 25 säätää. Esim. kaizin = kä-
vin, wõizm == võin, jäin — jäin, jõin =s jõin. 

Poikheus. Pääte zi on rnyös seuraavilla pitkävokaalisilla: 
myyzin =s rnöin, wiizin — vein, poozin = hirtin, feejin (vart. kee) = 
kiehuin. 

b) Ensimrnäisessä ja toisessa infinitivissä päätteen 
b katoo Karjalan taval la, jonka perästa 22 §:ssä mai­
nitut vokaalimuutokset tapaktuvat. Esim. juua — juoda, 
lüüa = lyödä, wiies = viedessä, käies — käydessa. 

Poikheus. Infinitiveissä saada, jääda, mõtba ja feeba = kie-
hua d kuitenkin on säilynyt suomen tavalla. 

c) Aktivisen participion presens-ajassa on ver-
billä teeba nominativissa kaksi muotoa keeb 1. keew 
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— kiehuva, josta näkyy että Virolaisetkin ovat ennen 
viljelleet participiota pehmenemättömässä muodossa, 
samoin kuin meillä muutaraa murre vielä tekee. 

d) Passivin presens-aika muodostuu aivan infini-
tivin raukaan. Esim. juitaffe — juodaan, saadakse = 
saadaan. 

e) Muissa muodoissa käytetään passivin pehme-
ämpää päätettä ba. Esim. saadi — saatiin, joodagu = 
juotakoon, wiidud = viety. 

§ 90. Kolmanteen luokkaan kuuluvat kakstavui-
set a-päätteiset, keskiheittoiset verbit (vert. § 30 d). 
Niiden omituisuudet ovat seuraavat: 

a) Ne heittävät pois loppuvokaalinsa aktivin im-
perfektin, imperativin (ja optativin), 3:n infinitivin, 
participion preteritin ja verbi-substantivien päätteen 
edestä. Esim. Hoidsin (vart. Hoida) — hoidin, andku (v. 
anda) — antakoon, naerma (v. naera) = nauramaan, maks­
nud (v. maksa) = rnaksanut, laulja (v. laula) = laulaja. 

Muistutus. Participion presens-ajassa on loppuvokaali 
tallella norninativissa, vaan katoo muissa sijoissa. Esim. lcndaw = 
Ientävä, lendwa = lentävän. 

bj Imperfektin paate on enimmiten säännöllisesti 
ft, joka kuitenkin yksikön 3:ssa personassa ympärivis-
kataan ja kuuluu is. 

Poikkeus. Niissä sanoissa, joiden lopputavu jo s:llä alkaa, 
on imperfektin pääte t, ja katoo loppuvokaali senkin edeltä. Esim. 
maksin — rnaksoin. 

Sarnallaista sivumuotoa viljellään myös si-päätteen rinnalla 
niissii verbeissii, joissa on loppuvokaalin edellii t tai l, r. T tassil 
tapauksessa pehmenee, paitsi yksikön kolmannessa personassa. Esim. 
Heidin 1. heitsin — heitin, joodite 1. jootsite = juotitte, laulimc I. laul­
sime — lauloirnrne, naerid I. naersid = nauroivat. 

Kolmas yksikön persona on kuitenkin kaikissa näissä ver-
beissä säännöllinen. Esim. maksis — maksoi, Heitis —. neitti, lau­
lis — laul oi, naeris — nauroi. 
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c) Imperativin (ja optativin) pääte tassa luokassa 
on enimmiten te, ku. Ainoasti I:n ja r:n perästa peh-
menee se ge:ksi7 gu:ksi. Esim. petku — pettäköön, makske 
=r maksakaa, naergem — naurakaamrne. 

d) Ensimmäisen infinitivin päätteenä on enimmi­
ten vaan a, toisen infinitivin e, joiden edellä vartalon 
loppuvokaali katoo. Esim. ahta rr ahtaa, ar)tež = ah-
taessa, murda = murtaa, murdes — rnurtaesaa, peita =± 
peittää, nõuda = noutaa. 

Poikkeus. Päätteessä on kuitenkin d säilynyt I:n ja r:n pe-
rässä, ja t f:n jälkeen. Kuinmassakin tapauksessa katoo vartalon 
loppuvokaali väluta.' Esim. laulda — laulaa, naerda = nanraa, 
maksta = maksaa, lüpsta = lypsäii, peksta =" pieksää. Viimein-
mainitulla on kuitenkin myös sivnmuoto peksa. 

Muistutus 1. Näissä infinitiveissä tulee lyhyen vokaalin 
perästa säilynyt kaksinkertainen p ja t näkyviin, jota vokaalin-
heittoisissa muodoissa ei kirjoiteta ulos. Esim. petta (petma, oik. 
pettma = pettämään) — pettää, tappa (tapma oik. tappma) = tappaa. 

Muistutus 2, Sarnaten myös tulee infinitiveissä keelda — 
kieltää, keerda = kiertää, Piirda = piirtää ja pöörda = pyörtää 
vartaloon kuuluva d näkyviin, joka muista muodoista on erehdyk-
sestä pois karissut. Esim. keelma = kieltämään, feergu as kier-
täköön. 

e) Participion preteritissa tassa luokassa ei kas­
teta lyhennettyä päätettä. Niistä verbeistä, joilla on 
loppuvokaalin edellä nb, katoo d. Esim. annud (emba) 
= antanut, künnud (künda) — kyntänyt. 

f) Passivin päätteet ovat säännölliset, vaan nii-
den edessa tapahtuu useimmissa verbeissä 27 §:ssä mai-
nittu suomentapainen vokaalin-muutos. Esim. tapetakse 
— tapetaan, naeretacju = naurettakoon. 

Muistutus 1. Jos verbin alkutavun vokaali on lynyt, niin 
pehmenee vartalon t 1. tt ( = suomen tt) peräti pois. Esim. jäeti 
(vart. jätta) — jätettiin, wõetud (v. wõtta) — otettu, löetaw (v. kütta) 



112 

— kydetettävä 1. poltettava. Kuitenkin sanotaan petetakse (v. petta) 
— petetään, silla muuten tulisi sekaannus, koska vartalosta pida 
tulee peetakse — pidetään. 

Muistutus 2. Jos vartalon loppukonsonanttina on bf niin 
katoaa koko lopputavu. Esim. hoiti (vart. hoida) = hoidettiin, 
teataw (v. teäda) = tiedettävä, antagu (v. anda) = annettakoon. 
Samoin myös vartalosta laula = tulee lauldakse ~ lauletaan. 

Suoinessakin käytetään samallaisia muotoja paikoittain, har-
voin kuitenkin nykyisessä kirjakielessä. Esim. tiettiin, tuttava. 

g) Tämän luokan saäntöjä noudattavat vielä seu-

raavat verbi t : 

1) Tahta (pres. tahan) = tahtoa, mdba (pr. neelan) 
z=z niellä ja seista (pr. seizan) = seisoa, koska heillä on 
virossa loppuvokaali a. Siis esim. taheti = tahdottiin. 

2) Useammat kaksitavuiset e:päätteiset verbit, joi-
den alkutavu on pitka, nimittäin: kuulen — kuulen, tun­
nen = tunnen, lazen = lasken, jooffen = juoksen, küp-
fen — kypsen, tõuzen = nousen, kaitsen = kaitsen, mait­
sen — rnaistan. Siis tulee naista imperfektissä esim. 
kuulsin 1. kuulin = kuulin, laitsin — kaitsin, jooksis — 
juoksi, lazime (yksistään, ei lasksime) = laskirnrne, tundsite 
tunsitte; — imperativissa: kuulge = kuulkaa, jooksku = 
juoskoon, tõuskem = nouskaarnrne, kaitskem = kait-
kaamme; — l;ssä ja 2:ssa infinitivissä: küpsta — kyp-
seä, ja maitsta (n. k. maksta), kuulda (n. k. laulda); tunda 
ja laska ovat kadottaneet e:nsä sarnoin kuin anda a:u; &a-
nasta tõuzen tulee tõusta; joosta (I. jooksta) = juosta, kaista 
= kaita ja (astet (lazen-sanan tavallisempi infinitivi) ovat 
viskanneet pois yhden konsonanteistaan;— participion 
preteritissä: kuulnud ™ kuullut, tunnud — tuntenut, \ooU* 
nub=juossut; — passivissa kuuldakse (n. k. lauldakse), 
kaitsetud, maitsetud ja küpsetud (n. k. maksetud), tuntud 
(n. k. antud); joostakse, tõustakse ja lastakse ovat siinäpoik-
keuksia että niissä loppuvokaali s:nkiu perästa katoo. 
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Muistutus 1. Huomattava on että Virolainen näissä ver-
beissä monesti sallii kolmen konsonantin yhteen sattumista, vaikka 
se nomineissa (vert. § 42 d 5) suomen tavalla viskaa pois edelli-
sen konsonantin. 

Muistutus 2. Yllämainituilla verbeillä, niinkuin näkyy,| on 
melkein kaikilla l tai f (z) loppukonsonanttina; onpa sentään myös 
rauutamia se- (jef)päätteisiä verbejä, jotka noudattavat tämän luo-
kan sääntöjä ainoast! imperfektissä, muuten kuuluvat 1 :een. Ne 
ovat pecizen = pääsen, haizen = haisen, õitsen = kükin ja suitsen 
= suitsuan. Niillä on siis imperf. Peazin, suitfin, vaan imper, pea-
zege, õitsegu, infin. Haizeda (kuitenkin myös haista), peazedes j . n. e. 

h) Ne kaksitavuiset verbivartalot , j o tka eivät kes-

kihei t toa salli s. o. lyhyttavuiset , noudat tavat 2:n luo-

kan sääntöjä. Semmoisia ovat esim. elada = elää, we­

dada = vetää, ajada — aj aa, walada = valaa. 

Niin myös muutamat harvat , j o tka vastoin sään-

töä eivät ole keskiheittoisia. Esim. sülitada — syyttää, 
peatada ~ päättää, feastada — säästää. 

Poikheus. Huomattava on kuitenkin että ne, joiden lop-
pukonsonantti passivin päätteen edeltä pois pehmenee, muuttavat 
a:nsa e:ksi niinkuin suurin osa tämän luokan verbejä. Esim. wee­
takse (vart. weda) — vedetään, peetud (v. pida) — pidetty, jäetakse 
(v. jaga) — jaetaan. Niin-ikään aeti (v. aja) — ajettiin. Mutta 
sita vastoin elati — elettim, walati = valettiin. Samoin pidatud 
j . n. e., kun se merkitsee „minun pitää." Se sama verbi imper­
fektissä noudattaa § 91 6 1. 

Samoin myös muodostavat verbit käskida = käskeä, kiskuda 
= kiskoa, ja uskuda — uskoa passivinsa niinkuin / muist. 2 sää-
tää, vaikka ne muuten kuuluvat 2:een luokkaan. 

i) Viimein vielä kuuluvat 2:een luokkaan kaikki 

a-päätteiset, j ollia on enemmän kuin kaksi tavua. Niissä 

ei tapahdu minkäänlaisia vokaali- eikä konsonanti!-

muutoksia. Esim. kaswatada — kasvattaa. 

Muistutus. Huomattava kuitenkin on että niidenkin pas-
sivi siinä voi olla tämän luokan mukainen, että vartalon lopputavu 
saattaa kadota. Esim. kaswatatakse 1. kaswatakse. 

8 
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§ 91. Neljänteen luokkaan kuuluisivat kaksita-
vuiset, lyhyttavuiset e=paätteiset, joiden loppukonso-
nantti on l, N, r, z, aitten vielä kolmetavuiset, keski-
heittoiset le-päätteiset, ynnä nelitavuiset le=päätteiset. 

a) Näiden verbein Ioppu-e katoo, samoin kuin 
suomessa, imperativin (ja optativin), l:n ja 2:n infini-
tivin, participion preteritin ja passivin päätteen edeltä. 

Muistutus. Niiissä muodoissa tulee, loppuvokaalin kado-
tessa, tietysti keskiheittoisten keskivokaali jälleen näkyviin. Esim, 
õmmelge =s= omraelkaa. 

b) Imperfekti muodostuu tällä tavalla: 
1) Kaksitavuisissa aivan suomen tavalla paljaalla 

t:llä; o l in= olin, panid — panit, tuli — tuli, puri = puri, 
surid = kuolivat, kuzime = kusirnrne, pezite = pesitte. 

2) Monitavuiset kaikki viljelevat päätettä si. Esrn. 
õmblesin — ornpelin, waidles — väitteli, rõõmustelesid •= 
riernustelit. 

c) S:n perästa on paate imperativissa fe, optati-
vissa ftt, muuten ge, gu. Esim. Pesku — pesköön, pangu 
== pankoon, purge — pnrkaa, õmmelgem — ornmel-
kaamme, rõömustelgu — riemustelkoon. 

d) Infinitivin l:ssä ja 2:ssa muodossa päätteen 
konsonantti: 

1) Kaksitavuisissa ja niin myös nelitavuisissa mu-
kautuu vartalon !:n, n.n tai t:n kaltaiseksi, aivan kuin 
suomessa. Esim. tulla — tulla, pannes = pannessa, 
purra = purra, rõõmustella = riemustella. 

2) Kolmitavuisissa pysyy muuttumatta b:nä. Esim. 
õmmelda — ornrnella, laizeldes (laisklen) — laiskoitellessa. 

Muistutus. Sanoista ntõtfeu — rnietin ja ütlen = puhun tu­
lee mõtelda 1. mõelda ja ütelda 1. öelda. 

3) S :n perästa pysyy t:nä aivan kuin suomessa. 

Esim. pesta — pestu. 
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e) Participion preteritissä päätteen n ei niinkuin 
suomessa mukau edelläkäyvän lin, r:n f:n kaltaiseksi. 
Esim. olnud — õllut, õmmelnud = ornrnellut, rõõmustel-
nud == riemustellut, purnud == purrut, pesnud — pessyt. 
Yerbistä panen tulee tietysti pannud = pannut. 

/ ) Passivin presens-ajassa päätteen konsonantti: 
1) Muuttuu kaksi- ja nelitavuisissa suomen ta-

valla edelläkäyvän l:n, n:n, nn mukaiseksi. Esim. ol­
lakse — ollaan, pannakse = paunaan, surrakse — kuollaan, 
rõõmustellakse = riemustellaan. 

2) Kolmitavuisissa saa mnuttumattoman päätteen 
da. Esim. tapeldakse = tapellaan. 

3) S:n perästa on suomen tavalla ta. Esim. pes­
takse — pestään. 

g) Muissa passivin muodoissa alkaa paate s:n pe­
rästa t;llä, muuten aina b:llä. Esim. pesti =r pestiin, 
oldi — oltiin, purdagu s= purtakoon, pandaw = pan tava, 
õmmeldud =r ommeltu, rõõmusteldi = riernusteltiin. 

li) Verbit näen — näen ja teen =z teen ovat vi-
rossa vielä rnutkikkaarnmat kuin suomessa. Imperfek-
tissä ne saavat suomen tavalla päätteen t, jonka edeltä 
e katoo, vaan vartalon konsonantti ei pehmene. Esim. 
ttägtlt — näin. Imperativissa (ja optativissa) vartalon 
g, e:n kadottua, samoin kuin meillä f, muuttuu H:ksi: 
nahku = nähköön, tehke = tehkää. Samoin myos lissa 
ja 2:ssa infinitivissä ynnä passivissa; infinitivein b peh-
menee katoomalla taikkapa jtksi muuttumalla; samoin 
myös käypi passivin presens-ajassa: teha 1. td)\a — 
tehdä, nähes 1. nähjes — nähdessä, tehakse L tehjakse = 
tehdään, Aktivin participion preteritissä on tavalli-
sesti g vokaaliutunut t:ksi (kats. § 15): teinud — ten-
nyt, näinud — nähnyt. Mutta myös kuuluu sen rin-
nalla sentään tehmtb, nähnud. 
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i) Minna — mennä on vaillinainen verbi, jolla 
vaan on: imperativi (ja optativi) mine — mene, mingu 
~ menköön, minge — menkää, infinitivit minna — 
mennä, minnes === menneasa, minema =: menemään, ak-
tivin participion presens minew = menevä, ynnä pas-
sivi minnakse = mennään, mindi =: mentiin j . n. e. 

Muut muodot sen täytyy lainata vartalolta lähte, 
joka puolestaan on yllämainittuja muotoja vaiila. Siis 
presens lähen = menen 1. lähden, imperfekti läksin — 
menin 1. läksin, konditionalis läheksin — menisin 1. läh-
tisin, ja aktivin participion preteriti (äinub L lähnud — 
mennyt 1. lähtenyt. 

k) Olen = : olen on siinä suhteessa säännötön että 
on toimittaa 3:tta personaa niin yksikössä kuin mõni-
kossakin. 

Muistutus. Koncessivi, kün aita vanhassa kielessä vielä 
käytettiin, kuului otneu es lienen 1. ollen. Suornen limm vastaa-
vaa sanaa teen viljellään kyllä nytkin saaristossa, vaan aivan toi-
sessa rnerkityksessä, nirnittäin futurin apuverbina. 

lj Seuraavat e-päätteisten verbein lajit kuuluvat 
kokonaan 2:seen luokkaan: 

1) Ne kaksitavuiset, joiden lopputavu ei 1:113., n:llä, 
rrllä eikä z:Ilä ala, ja jotka sarnoin kuin suornessa, ei-
vät jäta pois e-tä. Sernrnoisia ovat esim. lugeda = lu-
kea, põdeda = potea, imeda = imeä. 

Niin myös muneda = munia ja põleda palaa, joilta 
suornessa onkin toinen loppuvokaali. 

Muistutus. Enin osa näistä verbeistä onkin virossa muut-
tanut e:nsä i:ksi, joskus utksi. Esim. tungida = tunkea, käskida = 
käskeä, sulgida = sylkeä, sulguda — sulkea, põtkuda = potkea. 

Niin myös noolida = nuolla, ja woolida — vuolla. Neelata 
— niellä on muuttanut loppuvokaalinsa o;ksi ja kulun 5:een 
luokkaan. 
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2) Kaikki monitavuiset ne- ja fe=päätteiset ynnä 
myös Iyhyttavuiset, kolmitavuiset Ie=päätteiset. Esim. 
wähenen = vähenen, kõlisen = kolisen, kõnelen = puhe-
len. Siis imperf. wähenezin — vähenin, kõlisezin = ko­
lisin, kõnelezin^:pnhelin; eptat. wähenegu — vähetköön, 
fÕlifeait = koliskoon, kõnelegu = puhelkoon; infinit. wä­
li eneda = vähetä, kõliseda = kolista, kõneleda = puhella; 
particip. pret. wähenenud — vähennyt, kolisenud — kolis-
sut, kõnelenud = puhellut; passiv. wähenetakse = vä-
hennetään, kÕItfett =r. kolistiin, fÕneletub = puheltu. 

§ 92. Viidenteen luokkaan (Euren'in 6:s) pani-
simme ne verbit, jotka viron kielessä ovat meidän kon-
traktisten kaltaiset. 

a) Näiden verbein pitka vokaali on lyhennyt, vaan 
estaä kuitenkin konsonantin pehmennystä kaikissa pai-
koissa, missa se suomessa on pitka. Esim. indikativin 
presens tõmban — tempaan, imperativin yksikön 2:nen 
persena tõmba — tempaa. 

b) Imperativin monikossa ynnä optativissa on 
meillä suomessakin vokaali lyhennyt ja poiskadonnut, 
ja ennen välillä õllut t palaa; samoin participion pre-
teritissä, jossa tämä t muuttuu n:ksi. Yirossa ei ole im-
perativissa (ja optativissa) t:tä, eikä myös participiossa 
kahta nrnää, vaan yhtä hyvin pehmenee vartalon konso-
nantti aivan kuin meillä. Esim. tÕmmagem — temmat-
kaamme, wizagu =: viskatkoon, tõmmanud = ternrnannut. 

c) Sarnoin myös on käynyt l:ssä ja 2:ssa infini-
tivissä sekä passivissa, jotka siis ovat suomen kaltai­
set. Esim. tõmmata = tõmmata, tõmmatud — tem-
mattu. 

d) Imperfektikin on aivan suomentapainen, keska 
tassa luokassa meillä on si päätteenä. Esim. tõmba­
sin = tempasin. 
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e) Täma luokka on ainoa, jossa konditionalis sal-
lii pehmenemättömän konsonantin, tietysti siitä syystä 
että loppuvokaali alkuansa oli pitkä. Esim. tõmbaksin 
— ternpaisin, wiskaksin = viskaisin. 

/ ) Tähän luokkaan kuuluu noin 30:n paikoin a-
päätteisiä verbejä, joiden sija, suomesta päättain, olisi 
3:ssa. Serauioisia ovat esim. alata (algan) = alkaa, ai­
data (aitan) — auttaa, kaewata (kaewan) = kaivaa, külwata 
— kylvää, lennata = lentää, näidata — näyttää, käänata 
— kääntäa, weerata = viertää j . n. e. 

Onpa sentään kuitenkin semmoisiakin, jotka päi u-
vastoin suomessa ovat supistuvaisia, vaan virossa kuu­
luvat 2:een luokkaan. Niin on kaikkein niiden laita, 
joilla suomessa on loppuvokaalina oa ynnä melkein 
kaikkein, joilla on ea. Esim. kogun (koguda) — kokoan 
(ko'ota), raugen (raugeda) == raukeen (raueta). 

Ua-päätteiset ovat muuttaneet u:nsa a:ksi. Esim. 
hnskan (tnizata) zzz tuiskuan (tuiskuta). 

§ 93. Niinkuin tästä näkyy on verbein taivutus, vi-
ron omalta kannalta katsoen, yhdenmuotoisempi ja hel-
pompi kuin deklinationi, koska enin osa noudattaa l:n 
luokan saäntöjä s. o. liittää aivan muuttumattomat päät-
teet harvoin ja vänän muuttuvaan vartaloon. Mutta sa-
mässa juuri on konjugationi paljon enemmän kuin dekli­
nationi eronnut suomesta, ja paitsi sita tekee se sukulai-
suus- ja erilaisuus-suhteet vielä vaikeammaksi käsittäa, 
että meillä yhteen kuuluvat sanalajit ovat virossa niin 
monelle haaralle hajonneet ja toisiin liittoihin yhtyneet 

Yhtäläisiä suomen kanssa ovat ainoasti: 
1) Personapäätteet, paitsi yksikön 3:ssapersonassa, 

josta pi (viron b) meilta on jo tavattomaksi kulunut. 
2) Optativi, molemmat aktivin participiot ja 3:s 

infinitivi pääasialllsesti. 
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3) Välista imperfekti (5:ssä luokassa ja osaksi 
2:88a sekä 4:ssä) seka l:n ja 2:n infinitivi (5:ssä ja 3:asa 
ynnä osaksi 4:ssä). 

Eroavaisia sita vastoin ovat: 
1) Tavallisesti imperfekti (fispaätteinen); sama-

ten l:n ja 2:n infinitivi (jossa enimmiten on alkupe-
räinen b tallella, taikka, lissa luokassa, pois kulunut, 
kun se meilla löytyy); 

2) Peräti passivin presens (paate takse) ja parti-
cipion preteriti (p. tub)f johon myös voi lisata että verbi-
vartalon loppuvokaalin muutos passivin päätteen edessä 
ylimalkaan on vaillinainen; imperativi (ge=päätteinen), 
paitsi yksikön 2:ssa personassa; konditionalis (pääte: 
ffi); negativinen konjugationi, jossa negativinen sana 
on kangistunut taipumattomaksi, paitsi imperativissa 
ja optativissa, missa taas vasten suomen täp aa verbin 
vartalokin saa personapäatteet; viimeinkin on huomat-
tava että aktivin participion presens-aikaa hyvin harvoin 
käytetään attribuuttina, vaan sen sijasta ja-päatteistä 
tekijä-substantivia. 

§ 94. Konjugationin esimerkkejä. 

l:nen Luokka, 

A k t i vi. 

Indikativin presens (myös futurina.) 

Yks 

Mon. 

1 p. toibun = faaen == 
toivun sabaan 

2 p . toibub faaeb 
3 p. toibub saaeb 
1 p. toibume saaeme 
2 p . toibute saaete 
3 p. toibuwab saaewab 
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Indikativin imperfekti. 

Yks. 

Mon. 

1 p. toibusin faagisin 
2p . toibusib saagisib 
3p . toibus saagis 
1 p. toibusime faagisime 
2p . toibufite saagifite 
3p. toibusiwab L saagisiwab I 

toibusib saagisib 

Indikativin perfekti. 

Yks. 1 p. olen toibunub I. toibunb*) olen faaginub 1. faagind 
« 2p . oleb 
. 3p . on 

Hion. 1 p. oleme „ „ 
2 p. olete 
3p . on 

oleb 
on 
oleme 
olete 
on 

Indikativin pluskvamperfekti. 

Yks. 1 p. olin toibunub 1. toibunb olin faaginub 1. faagind 
» 2 p. olib „ , olib „ „ 
" 3 p. oli „ „ oli „ , 

Mon. 1 p. olime „ „ olime „ „ 
n 2 P- olite , , olite 
„ 3 p. oliwabl. „ „ oliroabl., „ 

olib . . olib 

Konditionalin presens. 

Yks. 1 p. toibukfin saaeksin 
„ 2 p. toibukfib saaekfib 

3 p . toibuks faaeks 

*) Liittomuotoja ei panna muihin kuin näihin ensimmäisiin 
esimerkkeihin, koska niita on niin helppo panna kokoon. 
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Mon. 1 p. toibufftme 
„ 2 p. totbufftte 
„ 3 p. toibuksiwab 1. 

totbuksib 

faaeksime 
faaeksite 
faaefsiwab 1. 
faaeksib 

Kondition* ilin perfekti. 

Yks. 1 p. oleksin toibunub I. totbunb o. faagtmtb 1. 
„ 2p. olefsib , „ o. „ 
„ 3 p. olefs „ „ o. 

Mon. 1 p. oleksime „ „ o. „ 
„ 2 p. oleksite „ „ o. „ 
„ 3p. olekfiwabl. „ „ o. „ 

olefsib „ , , 

faagtnb 
II 

» 

» 

V 

t 

Imperativin ja Optativin presens. 

Yks. 2 p. totbu faae 
„ 3 p. toibugu 

Mon. 1 p. totbugem 
n 2 p. totbuge 
,, 3 p. toibugu 

faagigu 
faagtgem 
faagige 
faagigu 

Imperativin ja Optativin perfekti. 

Yks. 2 p. ole toibunub 1. toibunb o. faagtnub 1. faagtnb 
6 p. olgu , * o. „ 

Mon. 1 p. olgem „ * 0. „ 
n 2 p . olge „ 0. „ 

. 3 p . olgu , 0. 

Infnitivit. 

1 infit. totbuba faagiba 
2 . totbubes faagtbes 
3 . IH. toibuma faagima 
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1 infin, Iness. toibumas faagimas 
2 „ Elat. toibumast saagimast 
3 „ Abess. toibumata saagimata 

Participiot. 
Pres. toibuw faagiw 
Pret. toibunud 1. saaginud 1. 

toibund faagind 

Passivi. 

Indik. pres. toibutakse I. saaetakse 1. 
toibuta faaeta 

„ imp. totbutt saaeti 
„ perf. on toibutud on saaetnd 
„ plusq. oli toibutud oli saaetud 

Opt. pres. toibutagu saaetagu 
„ perf. olgu toibutud olgu saaetud 

Infin. Ul. toibutama faaeta ma 
Part. pres. toibutaw saaetaw 

„ pret. toibutud saaetud 

A k t i v i. 

Indikativin presens (niyös futurina). 

Yks. 1 p. parandan — 
parannan 

„ 2 p. parandad 
„ 3 p. parandab 

Mon. 1 p. parandame 
„ 2 p. parandate 
„ 3 p. parandawad 

walan — 
valan 

walad 
walab 
walame 
walate 
walawad 



Indikativin Imperfekti. 

Yks. 

Mon. 

Yks. 

Mon. 

2 p. parandazin watasin 
3 p. parandazid walasid 
3 p. parandas walas 
1 p. parandasime walasime 
2 p. parandazite walasite 
3 p. parandaziwad 1. walasiwad 1. 

parandazid walasid 

Konditionalis. 

1 p. parandaksin walaksin 
2 p. parandaksid walaksid 
3 p. parandaks waiaks 
1 p. parandaksime walaksime 
2 p. parandaksite walaksite 
3 p. parandaksiwad 1. walasiwad I 

parandaksid walaksid 

Imperativi ja optativi. 

Yks. 2 p. paranda wala 
„ 3 p. parandagu walagu 

Mori. 1 p. parandagem walagem 
„ 2 p. parandage walage 
„ 3 p. parandagu walagu 

InfiniL 

1 int. parandada walada 
2 „ parandades walades 
3 „ iil. parandama watama 
1> n iness. parandamas watamas 

n J» elat. parandamast walamast 
» JI abess parandamata walamata 



Participiot. 
Pres. parandaw walaw 
Pret. parandanud 1. walanud I, 

pärandand waland 

Passivi. 

Pres. parandatakse I. walatakse 1. 
parandakse walata 
(parandata) 

Imp. parandati 1. walati 
pärandi 

Opt. parandatagu 1. walatagu 
parandagu 

Infin. parandatama L walatama 
parandama 

Part. pres. parandataw 1. walataw 
parandaw 

„ pret. parandatud 1. walatud 
pärandub 

A k t i v i . 
Indikativin presens (myös futurina). 

Yks. 1 p. wähenen = loen — 
vähenen luen 

„ 2 p. wähened loed 
„ 3 p. wäheneb loeb 

Mon. 1 p. wäheneme loeme 
„ 2 p. wähenete loete 
„ 3 p. wähenewad loewad 

Indikativin imperfekti. 

Yks. 1 p. wähenezin lugesin 
„ 2 p. wähenezid lugesid 
„ 3 p. wähenes luges 
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Mon. 1 p. wähenezime lugesime 
„ 2 p. wähenezite lugesite 
„ 3 p. wäheneziwab 1. lugesiwad 1, 

wähenezib lugesib 

Konditionalis. 

Yks. 1 p. wäheneksin loeksin 
„ 2 p . wäheneks:b loeksib 
„ 3 p. wäheneks loeks 

Mon. 1 p. wäheneksime loeksime 
„ 2 p. wäheneksite loeksite 
„ 3 p. wäheneksiwad 1. loeksiwab 1. 

wäheneksib loeksib 

Imperativi ja Optativi. 

Yks. 2 p. wähene loe 
„ 3 p. wähenegu lugegu 

Mon. 1 p. wähenegem lugegem 
„ 2 p. wähenege lugege 
„ 3 p. wähenegu lugegu 

Injinitivit, 

1 inf. tväfyetteba lugeda 
2 „ wähenebes lugedes 
3 „ iil. wahenema lugema 
n „ iness. wähenemas lugemas 
„ „ elat. wähenemas! lugemast 
„ „ abess. wähenemas lugemata 

Participiot. 
Pres. wähenew tugew 
Prefc. wähenertiib 1. lugenud 1. 

wähenenb lugenb 



Passivi. 

Pres. wahenetakse (1. loetakse (I. 
wäheneta) loeta) 

Imp. wäheneti loeti 
Opt. wähenetagu loetagu 
Inf. wähenetama loetama 
Part. pres. wähenetaw loetaw 

g pret. wahenetud loetud 

A k t i vi. 

Indikativin presens (rnyös futurina). 

Tks. 1 p. sibisen = tõrelen = 
sipisen toraelen 

1J 2 p. sibised toreled 

J) 3 p. sibiseb tõreleb 
Mon. , 1 p. sibiseme toreleme 

i? 2 p. sibisete torelete 

" 3 p . sibisewad 

Imperfekti. 

torelewad 

Tks. 1 p . sibisezin torelezin 

„ 2 p. sibisezid torelezid 

X) 3 p. sibises tõreles 
Mon, 1 p . sibifezime torelezime 

B 2 p. sibisezite torelezite 

„ 3 p. sibiseziwad 1. toreleziwad I 
sibisezid torelezid 

Konditionalis. 

Tks. 1 p. sibi seksi n toreleksin 

„ 2 p. sibiseksid toreleksid 
n 3 p. sibiseks toreleks 



Mon. 1 p . sibifeffime roreleqtrne 
„ 2 p. sibiseksite tore! eksite 
„ 3 p. sibiseksiwad L toreleksiwad l 

fibisekfid toreleksid 

Imperativi ja Optativu 

Yks. 2 p. sibise torele 
g 3 p. sibiseau torelegu 

Mon. 1 p. sibisegem torelegem 
„ 2 p . sibisege torelege 

" 3 p . sibisegu 

Injinitivit. 

torelegu 

1 inf sibiseda toreleda 
2 , sibisedes toreledes 
3 » iil. fibifema tõrelema 
n i iness. sibifemas torelemas 
n » elat. sibifemast torelemast 
n v abess. sibifemata 

Participiot. 

torelemata 

Pres. sibisew torelew 
Pret. sibisenud 

Passivi. 

torelenud 

Pres. sibifetakse (L toreletakfe (1. 
sibiseta) toreleta) 

Imp. Mett toreleti 
Opt. sibisetagu toreletagu 
Inf. fibisetama toreletama 
Part. pres. sibisetaw toreletaw 

» pret. sibtsetud toreletud 
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Yks. 

Mon. 

2:nen Luokka. 

Akt iv i . 

Indikativin presens (myös futurina). 

joon käin saan 
joob käib saab 
joob käib saab 
joome käime saame 
joote käite saate 
joowab käiwab saawab 

Indika tiv in imperfekti. 

Yks. 1 
, 2 
. 3 

MOII. 1 

. 2 

. 3 

lõin 
jõib 
jõi 
jõime 
jõite 
jõiwad 1. 

jõib 

käizin 
käizib 
käis 
käizime 
käizite 
käiziwab 1. 

käizib 

jam 
faib 
fai 
saime 
saite 
saiwab 1. 

saib 

Konditionalis. 

Yks. 1 
, 2 
. 3 

Mon. 1 
. 2 
. 3 

jooksin 
jooksib 
jooks 
jooksime 
jooksite 
jooksiwab 1. 

jooksib 

käiksin 
käiksib 
käiks 
käiksime 
käiksite 
käiksiwab 1. 

käiksib 

saaksin 
saaksib 
saaks 
saaksime 
saaksite 
faaksiwad 

saaksib 

Imperativi ja Optativi. 

Yks. 2 p. joo käi saa 
„ 3 p. joogu käigu saagu 
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Mon. 1 p. joogem käigem saagem 
i 2 p. jooge käige saage 
» 3 p. joogu käigu 

Infinitivit. 

saagu 

1 inf juua käia saaba 
2 „ juues käies saabes 
3 . iil. jooma käima saama 
n « iness. joomas käimas saamas 
JJ JJ elat. joomast käimast saamast 
v n abess. joomata käimata 

Participiot 

saamata 

Pres, juow käiw saaw 
Pret. joouub 1. käinub 1. saanud I. 

joonb käinb 

Passivi. 

saanb 

Pres. juuakse (1. käiakse (1. saadakse (1 
juua) käia) saaba) 

Imp. joodi käidi saadi 
Opt. joodagu käibagu saadagu 
Inf. joodama käibama saabama 
Part. pres. joobaw käibaw saabaw 

pret. joobub käibub 

3:8 Luokka. 
Akt iv i . 

saabub 

Indikativin presens (myös futurina). 

Yks. 1 p. wõtan — kannan — 
otan kannan 
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Yks. 2 p. 

• 3 P. 
MOD. 1 p. 

„ 2 p. 
. 3 p. 

wõtad 
wõtab 
wõtame 
wõtate 
wõtawad 

kannad 
kannab 
kanname 
kannate 
kannawad 

Yks. 

MOD. 

Indikattvin imperfekti. 

1 p. wõtsin 1. wõtin kandsin 
2 p. wõtsid I. wõtid kandsid 
3 p. wõttis kandis 
1 p. wõtsime l. wõtime kandsime 
2 p. wõtsite I. wõtite kandsite 
3 p. wõtsiwad I. wõtsid 1. kandsiwad 1. 

wõtiwad 1. wõtid kandsid 

Konditionalis. 

Yks. 

Mon. 

wõtaksin 
wõtaksid 
Wõtaks 
wõtaksime 
wõtaksite 
wõtaksiwad 1. 
wõtaksid 

kannaksin 
kannaksid 
kannaks 
kannaksime 
kannaksin 
kannakfiwadll. 

kannaksid 

Imperativi ja Optatwi. 

Yks. 2 p. wõta kanna 
„ 3 p. wõtku kandku 

Hion. 1 p. wõtkem kandkem 
2 p. wõtke kandke 
3 p. wõtku kandku 



131 

Injinitivit. 
1 inf wõtta kanda 
2 wõttes kandes 

3 I iil. wõtma kandma 
iness. wõtmas kandmas 
elat. wõtmast kandmast 

• " 
adess. wõtmata 

Particvpiot, 

kandmata 

Pres. wõttaw kandaw 
Pret. wõtnud 

Passivi. 

kannud 

Pres. wõetakse 1.) kantakse (1, 
wõeta) kanta) 

Imp. wõeti kanti 
Opt. wõetagu kantagu 
Inf. wõetama kantama 
Part. pres. wõetaw kantaw 

" pret. wõetud 

A k t i vi. 

kantud 

Indikativin presens (myös futurina) 

Yks. 1 p. laulan maksan 
„ 2 p. laulad maksad 

„ 3 p. laulab maksab 
Mon. 1 p. laulame maksame 

„ 2 p. laulate maksate 

9 3 p. laulawad maksawad 

Indikativin imperfekti. 

Yks. 1 p. laulsin 1. laulin matsin 

n 2 p. laulsid I. laulid maksid 

r> 3 p. laulis matsis 



132 

Mon. 1 p. laulsime 1. laulime maksime 
» 2 p . laulsite 1. [aulik maksite 

„ 3 p. laulsiwab 1. laulsib 1. maksiwab 1. 
lauliwab I. laulib maksid 

Konditionalis. 
Yks. 1 p. laulaksin maksaksin 

„ 2 p. laulaksib maksaksib 
„ 3 p. laulaks maksaks 

Mon. 1 p . laulaksime maksaksime 
„ 2 p. laulaksite maksaksite 
„ 3 p . laulaksiwab 1. maksaksiwab 

laulaksib maksaksib 

Imperativi ja Optativi. 

Yks. 2 p. laula maksa 
„ 3 p. laulgu maksku 

Mon. 1 p. laulgem makskem 
„ 2 p. laulge makske 
n 3 p. laulgu maksku 

Infinitivit. 

1 inf laulba maksta 
2 , laulbes makstes 
3 , iil. laulma maksma 
n n iness. laulmas maksmas 
n » elat. laulmast maksmast 

. » abess. laulmata maksmata 

Participio. 
Pres. laulaw maksaw 
Pret. lauluub maksnud 
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Passivi. 

Pres. lauldakse (I. maksetakse (I. 
laulba) makseta) 

Imp. lauldi makseti 
Opt. lauldagu maksetagu 
Inf. lauldama maksetama 
Part. pres. lauldaw maksetaw 

» pret. lauldud maksetud 

Muistutus. Samoin inin laulan taivutetaan myös e~päät-
teisiä luulcn ja koolcn; samoin kuin maksan myös e^päätteisiä fatt= 
f«t, maitsen, liipsen. 

A k t i v i . 

Indikativin presens (royos futurina). 

Yks. 1 p. pean — Mon, 1 p. peame 
pidän 

„ 2 p. pead - „ 2 p. peate 
„ 3 p. peab „ 3 p. peawad 

Indikativin imperfekti. 

Yks. 1 p. pidasin Mon. 1 p. pidasime 
« 2 p . pidasid " 2 p. 

3 P . 
ptbaftte 
pidasiwad I. 

* 3 p . pidas pidasid 

Muittu t u, s. Merkityksessä minun pitüä , jossa se virossa 
on personallinen, kuuluu tiim ii verbi im perfekl issä: pidin, pidid, 
Pidi j . D. e. 

Konditionalis. 

Yks. 1 p. peaksin Mon. 1 p. peaksime 
„ 2 p . peaksid * 2 p. peaksite 
„ 3 p . peaks " 3 P . peaksiwad I. 

peaksid 
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Imperativi ja Optativi. 

Yks. 2 p. pea Mon. 1 p. pidagem 
„ 3 p. pidagu „ 2 p. pikade 

„ 3 p. pidagu 

Infinitivit. 

1 inf. pihaga 3 inf. iness. pidamas 
2 „ pidades „ „ elat. pidamast 
3 „ iil. pidama „ „ abess. pidamata 

Participiot. 
Pres. pidaw Pret. pidanud 1. 

pidand 

Passivi. 

Pres. peetakse (1. pezta) Infin. peetama 
Imp. peeti Part. pres. peetaw 
Opt. peetagu „ pret. peetud 

4:s Lüokka. 

Akt iv i . 

Indikativin presens (myos futurina). 

Yks. 1 p. tulen — pezen = 
tulen pesen 

„ 2 p. tuleb pejeb 
„ 3 p. tuleb pezeb 

Nou. 1 p. tuleme pezeme 
„ 2 p. tulete pezete 
., 3 p. tulewad pezewad 
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Yks. 1 
„ 2 
• 3 

Mon. 1 
„ 2 
„ 3 

Indikativin imperfekti. 
p. tulin pezin 

pezid tulid 
tuli 
tulime 
tulite 
tuliwad l. 
tulid 

Konditionalis. 
Yks. 1 p. tuleksin 

„ 2 p. tuleksid 
„ 3 p. tuleks 

Mon. 1 p. tuleksime 
„ 2 p. tuleksite 
„ 3 p. tuleksiwad 1. 

tuleksid 

pezr 
pezime 
pezite 
peziwad l . 

pezid 

pezeksin 
pezeksid 
pezeks 
pezeksime 
pezeksite 
pezeksiwad I. 

pezeksid 

Imperativi ja Optativi. 

Yks. 2 p. tule peze 

Mon. 
3 p. tulgu 
1 p. tulgem 
2 p. tulge 
3 p. tulgu 

1 inf. 
2 , 
3 „ iil. 

iness. 
elat. 
abess. 

Injinitivit. 
tulla 
tulles 
tulema 
tulemas 
tulemast 
tulemata 

pesku 
peskem 
peske 
pesku 

pesta 
pestes 
pezema 
pezemas 
pezemast 
pezemata 



Participiot. 

Pres. tulete pezew 
Pret. tulnud 

Passivi. 

pesnud 

Pres. tullakse (1. pestakse 
tulla) pesta) 

Imp. tuldi pesti 
Opt. tuldagu pestagu 
Inf. tuldama pestama 
Part. pres. tuldaw pestaw 

„ pret. tuldud pestud 

Muistutus, Samoin kuin tulen taivutetaan myös panen, puren. 

A k t i v i. 

Indikativin presens (myos futurina). 

Yks. 1 p. 

Mon. 

õmblen — 
ompelen 

õmbled 
õmbleb 
õmbleme 
õmblete 
õmblewad 

asjatelen =2 
leikittelen 

asjateled 
asjateleb 
asjateleme 
asjatelete 
asjatelewad 

Indikativin imperfekti. 

Yke. 1 
• 2 
, 3 

Mon. 1 
„ 2 
. 3 

õmblesin 
õmblesid 
õmbles 
õmblesime 
õmblesite 
õmblesiwad 1. 

õmblesid 

asjatelesin 
asjatelesid 
asjateles 
asjatelesime 
asjatelesite 
asjatelesiwad I. 

asjatelesid 



Konditionalis. 

Yks. 1 p. õmbleksin asjateleksin 
„ 2 p. õmbleksid asjateleksid 
„ 3 p. õmbleks asiateleks 

Mon. 1 p . õmbleksime asjatelekfime 
„ 2 p . õmbleksite asjateleksite 
„ 3 p. õmbleksiwad I. asjateleksiwad 

õmbleksid asjateleksid 

Imperativi ja Optativi. 
Yks. 2 p. õmble asjatele 

., 3 p. õmmelgu asjatelgu 
Mon. 1 p. õmmelgem asjatelgem 

„ 2 p. õmmelge asjatelge 
3 p. õmmelgu 

Injtnitivit 

asjatelc;u 

1 inf, õmmelda asjatella 
2 „ õmmeldes asjatelles 
3 „ iil. õmblema asjatelema 
n r, in688. õmblemas asjatelemas 
n « elai õmblemast asjatelemast 
n Ti abess. õmblemata 

Participiot. 

asjatelemata 

Pres. õmblcw asjatelew 
Pret. õmmelnud 

Passivi. 

asjatelnud 

Pres. õmmeldakse (1. asjatellakse (1. 
õmmelda) asjatella) 

Irop. õmmeldi asjateldagu 



Opt. õmmcldagu asjateldagu 
Inf. õmmeldama asjateldama 
Part. pres. õmmeldaw asjateldaw 

pret. õmmeldud asjateldud 

A k t i v i. 

Indikativin presens. 

Yks. 1 p. näen — lähen — läh-
näen den I. menen 

„ 2 p. näed lähed 
„ 3 p. näeb läheb 

Mon. 1 p. näeme läheme 
„ 2 p. näete lähete 
„ 3 p. näewad lähewad 

Indikativin imperfekti. 
Yks. 1 p. nägin läksin 

2 p. nägid läksid 
„ 3 p. nägi läks 

MOII. 1 p. nägime läksime 
2 p. nägite läksite 
3 p. nägiwad I. läksiwad 1. 

nägid läksid 

Konditionalis. 

Yks. 1 p. näeksin läheksin 
2 p. näeksid läheksid 

„ 3 p. näeks läheks 
Mon. 1 p. näeksime läheksime 

„ 2 p. näeksite läheksite 
3 p. näeksiwad l. läheksiwad l. 

näeksid läheksid 



Imperativi ja Optativi. 

Yks. 2 p. näe mine 
„ 3 p. nahku mingu 

Mon. 1 p. nähkem mingem 
" 2 p. nähke minge 

3 p. nähku 

Injinitivit. 

mingu 

linf. näha I. nähja minna 
2 „ nähes 1. nähjes minnes 
3 „ iil. nägema minema 
H N inesa. nägemas minemas 
w w elat. nägemast minemast 

abess. nägemata 

Participiot. 

minemata 

Pres. , nägew minew 
Pret. näinub 1. näinb 1. läinubl.läinbl 

nähnub lähnub 

Passivi. 

Pres. nähakse 1. nähjakse minnakse (I. 
(näha 1. nähja) minna) 

Imp. nähti mindi 
Opt. nähtagu minbagu 
Inf. nähtama mindama 
Part. pres. nähtaw minbaw 

i) pret. nähtub mindud 
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6:s Luokka. 
A k t i Y i. 

Indikativin presens (myos futurina). 

Yks. 1 p. leikan — puhken — 
leikkaan pntikoon 

„ 2 p. Uitab puhkeb 
„ 3 p. leikab puhkeb 

Mon . 1 p. leikame puhkeme 
„ 2 p. keikate puhkete 

• 3 p. leikawal) puhkewab 

Indikativin Imperfekti. 
Yks. 1 p . leikasin puhkesin 

., 2 p. leikasib puhkesib 
„ 3 p. leikas puhkes 

Mon. , 1 p. leikafime puhkesime 
„ 2 p. leikafite puhkesite 
„ 3 p. leikafiwab 1. puhkesiwabl. 

leikasib puhkesib 

Konditionalis. 
Yks. 1 p . leikaksin puhkeksin 

T) 2 p. leikaksib puhkeksid 
» 3 p. leitaks puhkeks 

Mon. 1 p. leikaksime puhkeksime 
w 2 p. leikakfite puhkeksite 
„ 3 p . leikaksiwab I. puhkeksiwab 1, 

leitaksid puhkeksib 

Imperativi ja Optativi. 
Yks. 2 p. leika puhke 

H 3 p. leigagu puhegu 
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Mon. 1 p. leigagem puhegem 
„ 2 p. leigage puhege 

" 3 p. leigagu 

Infinitivit. 

puhegu 

1 inf leigata puheta 
2 i leigates puhetes 
3 „ iil. leikama puhkema 
n n iness. leikamas puhkemas 
* rt elat. leikamast puhkemast 
n v abess. leikamata 

Participiot. 

puhkemata 

Pres. leikaw puhkew 
Pret. leiganud 1. puhenud 1. 

leigand puhend 

Passivi. 
Pres. leigatakse(l. puhetakse (1 

leigata) puheta) 
Imp. leigati puheti 
Opt. leigatagu puhetagu 
Inf.. leigatama puhetama 
Part. pres. leigataw puhetaw 

„ pret. leigatud puhetud 

Negativisen konjugationin esirnerkkejä. 
Aktivi. 

Jndikativin presens (rnyös futurina.) 
Yka. 1 p. ei ma tohi — ei ma joo =• 

en tolidi en juo 
,. 2 p. et sa tohi ei sa joo 

3 p. ei ta tohi ei ta joo 
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Mon. 1 p. ei meie tohi = ei meie joo 
„ 2 p. ei teie tohi ei teie joo 
„ 3 p. ei naad tohi ei naad joo 

Indikativin imperfekti. 

Yks. 1 p. ei ma tohtinud 1. tohtind ei ma joonud I. joond 
2 p. ei fa 
3 p. ei ta 

Mori. 1 p. ei meie 
„ 2 p. ei teie 
„ 3 p. ei naad 

ei fa 
ei ta 
ei meie 
ei teie 
ei naad 

Konditionalis. 

Yks. 1 p. ei ma tohiks 
„ 2 p. ei fa , 

3 p. ei ta 
Mon. 1 p. ei meie „ 

2 p. ei teie „ 
„ 3 p. ei naad „ 

ei ma jooks 

ei sa 
ei ta „ 
ei meie „ 
ei teie „ 
ei naad ,, 

Imperativi ja optatwi. 

Yks. 2 p. ära tohi 
„ 3 p. ärgu tohtigu 

Mon. 1 p. ärssem rohtigem 
„ 2 p. ärge tohtige 
„ 3 p. ärgu tohtigu 

ara joo 
ärgu joogu 
ärgem joogem 
ärge jooge 
ärgu joogu 

Passivi. 

P?es. ei tohita 
Irnp. ei tohitud 

ei jooda 
ei joodud 
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A k t i v i. 

Indikativin presens. Imperfekti. 

YJJB. 1 p. ei mo tale Yks. 1 p. et ma tulnud 
j . n. e. j . n. e. 

Konditionalis. Imperativi ja Optativi. 

Yks. 1 p. ei ma tuleks ära tule j . n. e. 
j . D. e. 

Passivi. 

Pres. ei tulda Irnp. ei tuldud. 

Lyhykäincn osoilns vcrbi-rnuolojen käyUaniiscen. 

§ 95. Presensiä Virolainenkin, samoin kuin me, 
myos käyttää futurina. Usein vahvistaa hän silloin 
jollakulla partikelilla. Esim. küll ma tulen. 

Muistutus. Joskus kuuluu futuria rnuodostettavan wõtta-
(ottaa) sanan avulla. Mutta Ahrens arvelee sen olevan saksa-
laisuutta. 

§ 96. Optativin 3:s persona kysyrnyslauseissa 
usein rnerkitsee epäilystä. Esim. mis fee nüüd olgu?-
mitähän so lienee? 

§ 97. Verbi ylimalkaan noudattaa subjektinsa lu-
kua, niinkuin meilläkin. 

Poikkeus 1. Samoin kuin suomessa on kuitenkin partiti-
vissa olevan subjektin perästa, vaikka se oliskin monikossa, verbi 
aina yksikössä. 

Poikkeus 2. Kollektivi-sanain ja lukusanain perästa voi-
daan virossa mielin määrin käyttää monikkoakin, jossa jälkimäi-
sessä ja monesti edellisessäkin tapauksessa viro suomesta jyrkästi 
eroaa. Esim. palju inimezi tuli 1. tulid — paljon ihrnisiä tuli. 
Wiiz poega elab 1. elawad = viis poikaa elää. 
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§ 98. Kün sama verbi usearapiin personiin kuu­
luu, käypi aivan kuin raeillä. Esim. Mina ja sina 
tulime. 

Omituisuus virossa. Yirolainen kayttää rnyös seu-
raavan-tapaista lausepartta, samoin kuin meillä Wiipu-
rilainen (Venäläisyyttäkö?): Meie Mariga 1. sinuga läk­
sime — mina läksin Närin kanssa I. sinun kanssas. 

§ 99. Määräärnätöntä personaa toimittaa virossa-
kin, samoin kuin meillä 1) paš si vi 2) aktivin yksikön 
2:n persena taikka jompikumpi 3:s persena. 

Omituisuus virossa. Suomessa on koko joukko 
personattomia verbejä, jotka vaativat sita sanaa, mikä 
esim. ruotsissa ja saksassa on subjektina, genitiviin. 
Näistä pidada = pitää on virossa aivan personallinen 
samoin kuin meilläkin paikoittain länsimurteessa, ja 
seuraa sen perästä 3:n infinitivin illativi. Esim. sa 
read, mis sa pead saama =2 sina tiedät mitä sinun pitää 
saaman 1. saada. Samoin myös muutenkin muuta-
missa. Toisissa muutamissa näkyy käytettävän adessi-
via. Esim. ega neil hooli herra juure tullagi = eikä bei-
dän buelikaan berran luokse tulla. 

§ 109. Ensimmäisen infinitivin täydellistä transla-
tivi-muotoa ei virossa ole, vaan käytetaän sen sijaan 
lyhennettyä. Esim. mees winnas klaazi juua = rnies ko-
hotti lasin juodakseen. Anna raamat mulle lugeda =: 
anna kirja lukeakseni. 

§ 101. Toisen infinitivin inessivi vastaa rneidän 
sekä inessiviä että rnyös instruktivia. Esim. ega õn­
netus Hüüa tulles — ei onnettomuus buuda tullessaan. 
Toutas, kat lüües z= lupasi, kättä lyöden. 

§ 102. Kolmannen infinitivin illativin ja ensim­
mäisen infinitivin käyttäminen on muuten ylimalkaan 
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samain sääntöin alainen kuin suomessa. Esira. härg 
tuleb sööma = härkä tulee syömään, Härja liha kõlba süüa 
— härän liha kelpaa syödä. 

Muistutus. Virolainen, samoin kuin Suomalainen, usein li-
sää onomatopoietisia verbejä toisten verbein selitykseksi, jolloin 
pääverbi on infinitivissä. Esim. Lomberdllb kõndida = käydä hitus-
telee. Tukerdab wäha leigata = leikata tuhertelee vähäisen. 

Omituisuuksia virossa: 
1) Välista käyttää Virolainen (rnonesti siinäkin 

yhtäpitäväisesti Länsi-Suomen murteen mukaan) 1 :stä 
infinitiviä, kün suomen kirjakielessä enimmiten on pas-
sivisen participion preaens. Esim. Laud on pesta — 
pöytä on peatava. Need maad on mõiza^ künda — närnät 
niaat on herras-kartanon kynnettäväna. Mul 0N wähka 
müüa ~ rninulla on krapuja rnyötävänä (L. S. rnyydä). 
Wõlg jäi minu maksta = velka jäi rninun maksetta-
vakseni. 

2) Joskus näkyy rnyös käytettävän l:sta in­
finitiviä, koska raeillä õlis neljas. Esim. mul on öelda 
— rninulla on sanornista. 

§ 103. Muita 3:n infinitivin sijoja käytetään ai-
van kuin suomessa. 

Muistutus 1. Abessiyilla on virossakin sekä aktivinen 
että passivinen merkitys. 

Muistutus 2. Abessivia, josta suomessa karitivinen adjek-
tivi muodostetaan, viljelee Virolainen semmoisenaan adjektivina, 
liittäen siihen vielä sijapäätteitäkin, kuitenkin vaan monikon no-
minativissa sekä yksikön translativissa. Esim. Nemad on Häbe­
matud = He ovat häpeämättömät See tegi lojuse jaksamataks — 
se teki luontokappaleen jaksamattomaksi. 

§ 104. Ensimmäisen ja toisen infinitivin niinkuin 
myos 3:n infinitivin abessivin subjekti pannaan aina 
genitiviin, samoin kuin suomessa. Esim. Kas need jää-

10 
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Xoab minu hoida — jäävätkö ne rninun hoitaakseni 1. 
hoidettavaksi? Ütles Hinge minnes = virkkoi hengen läh-
tiessä. Tuli meie teadmata = tuli ineidän tietärnättä. 

Omituistius virossa. Käskeä- ja antaa-sanain y. 
m. perästa seuraa suomessa genitivi infinitivin kanssa. 
Min ei kuitenkaan ole laita virossa. Esim. Mind 
kästi süüa = minun käskettiin syödä. Ma lazin sead 
Wige suwe oma peataza joosta == inina annoin sikojen 
koko suven oraaa päätänsä (itsekseen) juosta. — Voipa 
käskida-sanaa myös käyttää toisellakin tavalla, samoin 
kuiu meillä. Esim. Mind kästi sööma — minua käs­
kettiin syömään. 

§ 105. Tunnetta tai tunteen ilmoittamista mer-
kitsevien verbein (verba sentiendi et declarandi) 
perästa seuraa suomessa participion genitivi. Samaa 
lausetapaa participion suhteen vaatii virossakin sangen 
mõni semmoinen verbi; kuitenkin on partitivi vielä 
tavallisempi, ja myös voi participion sijasta käyttää 
3:n infinitivin illativia. Esim. ma nägin Hobuse mööda 
minewa 1. minewa^ 1. minema = rninä näin hevosen si-
vuitse menevän. Ta näib terwe olewa 1. olewas 1. olema 
— hän näkyy terve olevan. Gi ma seda wiizi ole kuul-
nud öeldawa I. oddawad 1. öeldama — en ole silla tavoin 
kuullut juteltavan. 

Muistutus 1. Tämmöistä lausetapaa sallivina verbeinä 
luettelee. Ahrens: arwata = luulla, Himustada — himota, haluta, 
laewata (kaeban) = valittaa, karta — pelätä, kiita = kehua, kuulda 
— kuulla, kuuluda = kuulua, laita = laittaa, moittia, loota — toi-
voa, mõtelda — ajatella, näha = nähdä, nägida = näk va, oodata — 
odottaa, sallida = sallia, teäda = tietää, teha (ennast) = teeskella, 
olla olevinansa, tnnda =; tuntea, tunduda — tuntua, tunnistada = 
tunnustaa, ütelda 1. öelda — virkkaa, jutella, uskuda — uskoa, wan-
buda = vannoa. 



Muiden samantapaisten verbein perästä käytetään että-lau-
eetta, jota myös edelliset sallivat. Esim. ma mõistan tüll et fee 
õige on = kyllä mina muistan sen oikein olevan. Räägitakse et 
saksad kodu cm = sanotaan herrasväen kotona olevan. 

Muistutus 2. Kumpainkin ectellisessä muistutuksessa mai-
nittuin verbilajein perästä viljellään myös sangen nsein oratio in-
direktassa l:stä infinitiviä, välista että:llä varustettuna. Esim. 
laitis meeö juua — moitti miehen juovan. Rääkis et seal olla raöke 
töö — sanoi siellä olevan raskaan työn. 

Muistutus 3. Semmoisessa lauserakennuksessa, josta sääntö 
mainitsee, nähdään sangen harvoin participion preteriti, lnulta-
vasti siitä syystä kün ei se enää taivn. Esim. mina ei tea sulle 
turja teinud ühtegi = en tiedä tehneeni sinnlle rnitään pahaa. 
Melkein aina käytetään sen sijasta että-lausetta, 

Muistutus 4. Jos säännön rnainitsernassa lauserakennuk-
sessa participio olisi kieltäväinen, niin kieltosana, sarnoin kuin 
meilläkin, muuttuu tuntoa merkitsevän verbin eteen. Esim. Ei 
ta öelnud peremeest kodu olewa 1. olewad = hän ei sanonnt isännän 
kotona olevan. 

§ 106. Sangen usein, varsinkin oratio directassa 
aekä relativilauseissa, käyttää Virolainen saksan ta-
valla participion preteritiä yksinään perfektina tai 
plusqvarnperfektinä. Esim. Mees, kes kaks ööd walwand 
= mies, joka kaksi yötä oli valvonut. GHk na^d kümme 
aastat paaris elanud = vaikka he olivat kymmenen 
vuotta yhdessä eläneet. Zeitungid kuulutawad, et 37 
Hinge merele läinud = sanomalehdet kertovat että 37 
henkea on merelle lähtenyt. Makis, kui ait pidatud ehi-
tarna, siis kiwid weetud — kertoi, kün aita piti raken-
nettaman, silloin kivet oli vedetty tanne. 

Muistutus. Välista, kün ei et ole edessä, voipi myös se-
littää asian niin että se on edellisessä säännössä mainittu lause-
rakennus. Katso viimeistä esimerkkiä. Niin myös: riiiigiwad et 
peab haige olema: lõige päewa ajanud wõõraid juttusid — sanovat 
että bän on sairas: kaiken päivää houraelleen (oli houraelhit). 
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§ 107. Saabft=sanan kanssa viljellään aktivin par­
ticipion preteritiä juuri valmiiksi saadun teon osoituk-
seksi. Esim. kül ma saan feks ajaks söönud = kyllä mina 
saan siksi aikaa syöneeksi. Kas said ju külimitu täie 
kuiwanud? = Saitko jo kylvörnitallisen (rnitan laji) kyl-
väneeksi? 

Passivisen participion preteritin kanssa osoittaa 
faada kykyä, teon mahdollisuutta. Esim. Kas saad kaa 
söödud oma Hamba-waluga? = Saatko kanssa syödyksi 
hammasvai valtas ? 

Muistutus /. Viipurilainenkin sanoo: Saitko tusinan lin-
tua ammuttua (kirjakielen: ammutuksi)? 

Muistutus 2, Tämraöisiä lauseparsia kuin meidaa l̂uvan 
saatuansa, laksi hän" ei Virolainen tunne. Hän sanoo: loa saa 
nub, ta VbU. 

§ 108. Substantivina ja Adjektivina ei Virolai­
nen paljon milloinkaan käytä aktivin participion pre-
sensiä, vaan sen sijasta ja-päätteistä tekijä-substanti-
via. Esim. see on kaa õppima minija = se on kanssa 
oppiin rnenevä. Leikaja kirwes = leikkaava 1. terava 
kirves. Läbikäijlld soldatid = läpimarssivat sotamiehet. 

Poikkeus. Hyvin harvoin participioita kuuluu käytcttä-
vän. Esi*n. minewal nädalal — monneellä viikolla. Tulewal aas 
tal = tulevana vuonna. 

§ 109. Passivin participion presensiä sita vas-
taan paljon käytetään, ja osoittaa se, sarnoin kuin suo-
rnessakin, sita rnitä pitää tai voi teuda. Esim. Üks 
löödaw hobune — lyötävä hevonen. Kui see maa kaewa-
tawaks saab = kun se maa tulee kaivettavaksi. Mis 
minu silma nähtawal on = rnikä rninun silmani nähtä-
viliä on. 

Muistutus. Joskus, sanoo Ahrens, kuuluu tämän paitiei 
pion noniinativissa loppuvokaali. Esim. ei ole õige räägitawa sõna 
= ei ole oikea puhuttava sana. 
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§ 110. Edellisessä pykälassa mainitun partici­
pion subjekti, samoin kuin suomessa, pannaan geniti-
viin. Esim. Silma nähtawad asjad = silman nähta­
vat asiat. 

Samoin on myös passivin participion preteritin 
laita, kun se attribuuttina seisoo ja meidän 3:n infi-
nitivin illativia vastaa. Esim. Hiire joobub leib — hii-
ron syömä leipä. Saksa kingsepa tehtud saapad = saksa-
laisen suutarin tekemät saappaat. 

Mutta jos tämä preteriti ei ole attribuuttina, niin 
tekijä pannaan elativiin. Esim. fee wiga on temale Ju­
malast loodud = sen vian on nänelle Jumala luonut 
(suomessa myös paikoittain: se vika on nänelle Ju-
malalta luotu). 

Muistutus. Passivin participion preteritiä genitivin kanssa 
käyttää myös Vepsäläinen ja Yenäjän Kaijalainen. 

Tekijä elativissa nähdään joskus AgTicolan Uudessa Testa-
mentissa, josta näkyy että sita silloin Turunkin mnrteessa käy-
tettiin. 
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G. Postpositionit ja Prepositionit. 
§ l i l . Useimmat partikelit, jotka muiden kiel-

ten prepositioneja vastaavat, pannaan virossa, samoin 
kuin suomessakin, hallitsemansa sanan taakse, ja ovat 
siis sopivammin nimitettävät postpositioneiksi. Virossa 
on kuitenkin myös, enemmin kuin raeillä, preposi­
tioneja. 

§ 112. Postpositionit virossa ovat seuraavat: all 
— alla; azemel 1. azemele — asemesta, sijasta; ees = 
edesaä, eest = edestä, ette — eteen, harvemmin ulko-
naiset paikkasijat eel = edellä, eelt — edeltä, eele = 
edelle; Hulgas — joukossa, Hulgast, Hulka; juures = 
luona 1. tykönä, juurest — luota, juure ~ luokse; järel 
— jaljessä 1. jäljestä, järelt =: jäljestä, järele — jäl-
keen, järge 1. järgi (part. t. illat.?) =: jälkcen; kaazas 
zz kanssa, koralia, kaaza (illat.) = kanssa, koralia, ta-
vallisesti lyhennettyna ka (s:n perästa) tai ga; kallal — 
luona, kimpussa, kallalt, kallale (silla sivumerkityksellä 
että jotain väkivaltaa tehdään, esira. koer tuli mu kal­
lale — koira tuli minun kimppuuni); kaupa (esim. aasta 
kaupa arwan = arvaau vuosittain); keskes 1. keskis = kes-
ken; formaö =: vieressä, kõrwast, kõrwa; kohal = koh-
dalla, kohalt = kohdalta, kohta (illat.) = kohdalle ja 
kohtaan; fülteö (külg) =: sisässä, kunni (enimra. vastaa 
suomen ineasiviä), külge 1. külgi (illat.), kullest; käes, 
käest, kätte (vastaa enimmiten suomen sisällisiä paikka-
sijoja, esim. ta räägis tuule katte = nan puhui tuuleen; 
ta on külwa tõwe kaes — nän on vilutaudissa); näal — 
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nojalla, näalt, naale; otsas ~ päässä, lopussa, otsast, õtsa 
(usein myös vastaavat suomen sisällisiä paikkasijoja); 
pidi =z päin (usein vastaa meidän illativia); pool (adess. 
lyhentynyt alkuperäisestä poolel) — puolella, poolt — 
puolelta, poole = puoleen, poolest = puolesta; pähä — 
sijasta, nimessä (esim. müüwad tinapreezid hõbeda pähä 
— myövät tinasolkia hopean sijasta); päralt = takaa, 
johonkuhun kuuluva (esim. ta on kiriku päralt — hän on 
kirkkoon kuuluva, pärale — perään; saadi! == saakka; 
seas r= joukossa, seast, sekka (käytetään harvoin, sen si­
jasta tavallisesti Hulkas j . n. e.); fees = sisässä, feest — 
sisästä, sisse = sisään (enimmiten vastaa suomen sisäl­
lisiä paikkasijoja); ta^a ~ tasalla ja tasalle; tõttu — 
voiraalla, syystä, tähden; toahel = välillä (L. S. vai-
Keelia), wahelt, wahele; waral —. varalla, voimalla, kautta, 
warale; wastas = vastapäätä, wastast, wasta; ääres = 
ääressä, vieressä, äärest, ääre. 

§ 113. Prepositioneja ovat: enne = ennen, ilma 
= ilman, ja pitki — pitkin. 

§ 114. Sekä prepositioneja että postpositioneja, 
jossa jälkimaisessä tapauksessa useammat saavat ku-
vallisen merkityksen, ovat: alt ~ aita, öHa = alle; kaudu 
— kautta, myöten; keskel = keskelta, keskelt, keskele; läbi, 
prepositiona = lapi, postpositionina = kautta, syystä; 
mõõda — myöten; peäl — päälla, peält, peäle (enimmi­
ten vastaa suomen ulkonaisia paikkasijoja); pärast, 
prepositionina — perästa, postpositionina = tähden 
(vertaa, suomessa: takia), myöten; taga (essivi) z± tä­
kana, taha — taakse 1. taa, takka (part.), tagant 1. ta-
gast — takaa; wasta 1. wastu zz vastaan 1. vastoin, myö­
ten; üle prepositionina = yli, postpositionina vastaa suo­
men partitivia, elativia, illativia y. m.; ümber =z ym-
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päri, prepositionina tarkoittaa piirin sisustaa, pospo-
sitionina ulkorajaa, aivan kuin suomessa. 

§ 115. Näistä vaativat: 
1) Ainoasti genitiviä melkein kaikki yksistään 

postpositioneina käytetyt. Samoin myös vielä pre- ja 
postpositionit: läbi, peale, pealt, taga, taha. takka 1. tagast, 
üle, ümber, 

2) Ainoasti partitivia prepositionit enne, pitki, ja 
postpositioni pidi ynnä pre- ja postpositionit kaudu, 
mööda. 

3) Ainoasti partitivia vaativat keskel, pärast sekä 
wasta prepositioneina, ja ainoasti genitiviä postpositio-
neina. Alla postpositionina vaatii ainoasti genitiviä, 
mutta prepositionina kumpaa sijaa tahansa. Peale pre­
positionina j oskus vaatii partitivia. 

4) Elativia vaatii saadik, joka sija vastaa suomen 
sekä elativia (mistä saakka) että myös illativia (mihin 
saakka). 

5) Abessivia vaatii ilma. 
§ 116. Niinkuin yllä mainitusta näkyy viljeles 

Virolainen, luultavasti saksan kielen vaikutuksesta näita 
post- ja prepositioneja paljon enemmän kuin me. Hän 
sanoo esim. ta wihastas minu üle = hän vihastui mi-
nuun; ta nuttis, kaebas, naeris felle Üle = hän itki, va-
litti, nauroi siitä I. sita. Nemad on puu ladumize peal 
= he ovat puita latornassa; jäi mu jutu peale kurwaks 
z=. tuli rninun puheestani surulliseksi. Ta on nälja pa­
rast ära surnud — hän on nälkään kuollut; mul oli Hale 
meel lapse pärast = roinun oli sääli lasta. 

117. Post- ja prepositionit viroasa, sarnoin kuin 
suoinessakin ovat kaikki substantiveja, enirniniten paik-
kasijoisBa. Erikseen huornattavia rnuotonsa puolesta 
ovat seuraavat: Alla, jossa on kaksinkertainen l, niin-
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kuin suomen allativissa, ja loppuvokaalina oikeastaan 
adessiviin kuuluva a (katso § 36 / . ) Qa^a on päät-
teensä menettänyt essivi; taha on lyhennyt translativi 
(vert. suomen: taa), jonka g, niinkuin virossa joskus 
tapahtuu, on muuttunut H:ksi; takka on partitivi, jonka 
alkuansa pitka loppuvokaali on Karjalan tavalla vai-
kuttanut konsonantin kertomista, niinkuin Rääyelin vi­
rossa muuten vaan illativissa on tapa. Näissä näh-
dään siis essivi, translativi ja partitivi paikkasijain 
merkityksessä, niinkuin suomessakin on useammissa 
partikeleissa sekä muutamassa pronomenissa laita. Ta­
gant on ablativi, jonka I on n:ksi muuttunut (vert. 
kuunnella ja kuullella, pähkinä ja pähkel); se sama muoto 
kuuluu meillä Wiipurin rantamurteessa monessakin 
partikelissa, esim. kotont, takant. 
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H. Adverbit. 
§ 118. Adverbitkin ovat virossa, sarnoin kuin 

suomessa, melkein kaikki substantiveja eri kasus-si-
joissa. 

a) Nominativia käytetään adverbina sangen har-
voin. Esim. kesk — keski, ükskord = kerta, küll = kyllä, 
läbi — lapi. 

Huomattava on kuitenkin että virossa karitiviset 
adjektivit adverbina aina vaan seisovat nominativissa. 
Esira. maailm on määratu suur — maailma on äärettö-
män suuri. Nemad on wõimatumad §a.x§eb = he ovat 
voimattoman (kõvasti) sairaat. 

Muistutus. Sama omituisuus kuuluu Karjalassakin. 

b) Partitivia käytetään jokseenkin paljon, sekä yk-
sikössä että monikossa. Esim. praegu — par'aikaa, ühte 
puhku =: yhtä haavaa, lakkaamatta, sedamaid tai jala­
maid — kohta, paikalla. 

Usein on partitivi adverbimuotona varustettu per-
sonasuffixilla. Esim. oma peataza = omin päin, enne 
aegadaza I. aegudaza — ennen aikaansa 1. aikojansa, ae-
gudaze — aikaiseen, kehataza =z ruumiiltansa. 

Varsinkin käytetään tassa muodossa us-päätteisiä, 
abstraktisia substantiveja. Esim. sügawutaza = syvyyt-
tänsä, pakfutaza ==: paksuuttansa, koerutaza ™ koiruut-
tansa, koiruudellansa, laiutaza 1. laiutes — iaajuuttansa. 

Muistutus 1. Huomattava on että näissä adverbimuodoissa 
partitivin päätteenä usein on t, missa muulloin õlis b. 

Muistutus 2. Joskus kuuluu muotoja semmoisia kuin fii 
gawuti — syvyyttänsä, pitkuti — pituuttansa. Niissä on nähtavasti 
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loppuvokaali, suffixin kadottua, muuttunut i:ksi (vert. edempänä 
ablativi- ja allativi-muotoja). 

c) Inesswi on harvinainen. Esim. ei ilmas — ei 
missään, ei koskaan, umbes = noin, paikoin. 

d) Illativi ei rnyöskään ole yleinen. Esim. ära 
— pois (Ven. Karj. eäreh), ikka = aina, ikäänsä, wakka 
— vakaasti, ruttu = nopeaan, Helpo = helpoati. 

Parissa sanassa ilmautuu tuo runoissa aivan ylei­
nen illativi-pääte je 1. ja: tagaje 1. ta$&\o. = takaisin, 
ebaje I. ebaja = eteenpäin. 

Muistutus, Suomessakin on meülä: kotio = kotihin. 

e) Elativi muodostaa adverbipäätteen, joka on 
kaikkein yleisimpiä. Silla on silloin useimmin lop­
puvokaali, vaan e a:n sijasta. Esim. pärast = perästä, 
wahest = välista, liiaste — liiasti, sagedaste = useasti, 
taieste = täydesti, kinblaste = kiinteästi, lujasti, pare-
maste — parernmin, peamaste 1. peamiste = pikemmin, 
aegsaste == aikaiseen. 

Muistutus t. Pääte ete on likisintä sukua Wüpurin rnur-
teessa jokseenkin tavalliselle, esim. tohastee = kohdastaan. 

Muistutus 2. Sanassa Ijüciettt = hyvin on loppuvokaaliü 
muatos aivan sama kuin suomessa. 

Muistutus 3. Useammat johdannaiset adjektivilajit eivät 
salli tätä adverbipäätettä yhtään taikka ei kumminkaan välittömästi. 

1) Lik' nit- ia kaspäätteisiin ei sita liiteta koskaan. 
2) Sie-päätteiset eivät situ salli välittömästi, vaan kadotta-

vat sen edeltä koko lopputavunsa. Esim. iluste (ilune) — iloisesti, 
fuurrttöte (suureline) — suurellisesti, Hiinnaliste (hännaline) — nurin, 
ihula^te sihulane) ruumiillisesti, üürikeste (üürikene) — hetkelli-
sesti, igaroeöte (igawene) = ikuisesti. Näitäkin viljellään kuitenkin 
sangen harvoin, paitsi kün stepäätteen, niinkuin ensimmäisessä esi-
merkissä, voipi suoraan juurisanaan liittää. 

Muistutus 4. Tämä adverbipääte liitetään myös usein 
aabstantiveihin. Esim. focraete — koirarnaisesti, fcaete — sikamai-
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sesti, suiste — kesällä, kõrraste = vnorostaan, kerrassaan. Vertaa 
suoraeswa: pirusti. 

/ ) Adessivia viljellään jokseenkin paljon. Se vas-
taa monesti suomen elativia t. ablativia y. m. Esira. 
ühel haawal — kerrassaan, ei ial == ei ikänään, wahel 
= välista, pänl — perillä. 

Hyvin usein käytetään ääntä osoittavista verbeistä 
syntyneet substantivit adessivissa adverbeina. Esira. 
mürinal — jyristen, lobinat = loristen, praginal — ra-
tisten. 

Joskus on adessivi adverbimuotona varustettu per-
sonasufflxilla. Esim. meelelaza rn rnielellänsä, oma loa-
laza — ornin luvin, ajalaza — ajallansa, luulaza I. lugu-
laza := luvultansa. Joskus harvoin nähdään lyhennetty 
suffixi. Esim. iales — ikänsä. 

g) Ablativi on sangen yleinen (harvoin kuitenkin 
monikoasa). Suomessa se usein vastaa elativia, välista 
adessivia, instruktivia y. ra. Esira. ei naljalt — tuskin 
(L. S. ei leikillä), küllalt — kyllältä, waewalt = tuskin, 
wahelt — välista. 

Joskus harvoin on loppuvokaali a tallella; useam-
min on se muuttunut erksi tai trksi. Vielä useammin on 
se muuttnmattomana varustettu personasuffixilla. Kai-
kissa näissä tapauksissa sen t on pehmennyt b:ksi. 
Esim. ühelbci, üheldaze = kerrassaan, teizilde — wisin, 
närweldi 1. närwelt := heikosti, voiraattomasti, pilkaldi 
= pitkällään, aikaa myöten, ajuldi — ajoittain, laial-
daza = laajuudeltaan, kõrraldaza = vuorostaan, war-
reldaza — varreltaan, meeleldaza 1. meeleldi = mielellään, 
ajaldaza 1. ajaloes — aikaiseen, ajallansa, araldi = arasti. 

Foikkeus. Joskns pysyy t kõvana loppnvokaalinkin edellä. 
Esim. llMalti 1. lüllalte — kyllin, aegulti = ajoittain, forrolri 1. tor° 
Tfllbi = välistfi, joskus. 



Muis tuttis 1. Tämän advjrbipäätteen saavat (if=päättei-
set adjektivit öte:n sijasta. Esim. awalikult = julkisesti, mõistli­
kult BS yrnmärtäväisesti. 

Samoin joskus lu-päätteiset, ja tte=päätteiset, joiden viimein-
mainittuin lopputavukin silloin pyysyy. Esim. warakult = varhain, 
peakezelt = pian. 

Muistutus 2. Tähän kuuluu myös adverbi wiljaud = vil-
jalta, runsaasti, j ossa ablativin l on tt:ksi muuttuniit. 

Muistutus 3. Karjalan murteessa on myös ablativi elati-
vin sijasta tavallinen adverbipäätteena. 

h) Allativia ei paljon käytetä. Esim. jälle — 
jälleen. 

i) Essiviä käytetään harvoin. Loppuvokaalina 
silla vaihtelevat a, c ja i. Välista on se suffixüla va-
rustettu. Esim. toguna, koguni I. kogunes (wanha) = ko-
konaan, üsna = kokonaan, lisna = lisana, iganes = ikä-
nänsä, äranis = erinänsä. 

* Joskus on essivin pääte pois kulunut. Esim. 
homme = huornenna, tänapä =r tänapäivänä, tänawu =r 
tänävuonna. 

Muistutus. Samoin myös kuulos meillä Uudellamaalla 
fottoo = kotana j . n. e. 

kj Translativia käytetään harvoin, välista pois-
kuluneella f:lla, välista ai van ilman päätettä. Esim. 
wiimaks = viimeeksi, ezmaks =: ensirnmäiseksi, teizeks — 
toiseksi, kolmandaks = kolrnanneksi, miks? — rniksi, 
seks — siksi, taas 1. taa = taas, üles = : ylös. 

V) Sangen usein kävtetään jotakin sanaa adver­
bina kolrnessa toisiaan vastaavassa sijassa. 

1) Inessivissä, elativissa ja illativissa taikka vii-
rnein niainitun sijasta allativissa. Esim. sees — sisässä, 
feest, sisse; maas — rnaassa, maast, maha; kus? == missa, 
kust, kuhu; koos — ko'ossa, koost, kokku; e e s = edessä, 
eest, ette; ummusek — ummessa, ummufest, ummufele. 
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2) Adessivissa, ablativissa ja allativissa. Esim. 
ligidal — likellä, ligidalt, ligidale; ligemal — likempänä, 
ligemalt = likempää, ligemale = likeramäksi; kaugel = 
kaukana, kaugelt — kaukaa, kaugele = kauas. 

3) Essivissä) partitivissa ja translativissa taikka 
viimeinmainitun sijassa Ulativissa. Esim. taa,a — ta-
kana, takka (myös tagant 1. tagast) = takaa, taha == 
taakse; siin —- tässä, siit 1. fiint — tästä, sete 1. feia = 
tänne; kodu zz kotona, kottu (myös tobuni 1. kodust) = 
kotoa, koju 1. kodu — kotiin. 

Muis tutus. Vertaa Wiipurin murteessa: takant, kotoöt, siint. 

4) Adessivissa, ablativissa ja terminativissa. Esim. 
teal — täällä, tealt = täältä, tänna = tänne; feal 1. fääl 
•=. siellä, sealt 1. säält =: sieltä, senna 1. sinna =r sinne. 

m) Välista on vaan kaksi vastaavaa sijaa: 
1) Inessivi ja illativu Esim. lidus = litistyk-

sissä, sullouksissa, lidllfe — litistyksiin; longus — alla 
näin, lerpallaan, lonku. 

2) Adessivi ja allativi. Esim. loõdal = löyhällään, 
loödale = löyhälleen; wallal = valloillaan, wallale; toi­
mel = valmisna, säntillään, toimele (saada) = toiineen. 

Tähän kuuluu pari sanalahkoa, jotka ovat erik-
seen tarkastettavat: 

aj Loytyy jommoinenkin joukko adverbeja päät-
teellä wel, wele (harvoin wal, wale). Enimmiten ne tule­
vat u- ja i-, joskus c-päätteisistä verbeistä; välista eda-
päätteisistä, lyhyttavuisista adjektiveista. Esim. pakwel 
(pakkuda) — tarjona, pakwele — tarjoksi; kerkwel (kerkida) 
— kohossa, kerkwele; pinniwel (pinnida) — pinteessä, 
pinniwele; puhewel (puhken, puheta) — pöhössä, puhewele; 
— korewel (kore g. koreda) — löyhällään, korewele; firewel, 
firewele (sire g. sireda) — ojennuksissa, suorana. 



Muist utu s 1. Verbeistä syntyneet nähtavasti ovat parti-
cipio-muotoja. Suomessa on vaan kaksi tämmöistä: istu(w)alla ja 
stiso(w)alla. Adjektiveista syntyneissä näkyy vartalon b muuttu-
neen w:ksi, samoin kurn joskus itse adjektiveissakin tekee. Esim. 
sirew g. strewa 1. sire g. sireda. Joskus myös ne näkyvät vastaavan 
semmoisia muotoja kuin Ylähällä ^n viroksi: ülewel. 

Muistutus 2. Participion loppuvokaali on enimmiten 
muuttunut e:ksi, mutta on se joskus muuttumattakin. Esim. liik­
wel 1. lnlwal — liikkeellä, tohkwel 1. kohtwal — pelästyksissä. Sa-
moin joskus adjektiveistakin syntyneissä. Esim. ülewal 1. ülewel — 
ylhäällä. 

fi) Vielä voi lukea tähän suuren joukon adver-

beja, joissa adessivin sekä allativin loppuvokaali on 

muut tunu t t:ksi (arvattavasti suffixin kadottua, vert. 

parti t ivia j a ablativia), niin e t tä pääte li i lman eroi-

tukset ta molempia näi ta sijoja vastaa. Näissä on sekä 

yksiköllisiä et tä monikollisiakin muotoja. Es im. am­

muli — amrnollaan, ammolleen, eelt = edelleen, ennal-

leen, friffeli = kyljellään, kyljelleen, pitkali — pi tkal-

lään, pitkälleen, lapselt == lapsena, seljali 1. selili — se-
lällään, selälleen, seljin, rinnuli = rinnoillaan, r innoil-

leen, r innatusten, põlwili = polvillaan, polvilleen. 

Muistutus 1. Parissa tämmöisessä adverbissa näkyy juuri-
sauana olevan uspäätteinen, abstraktiuen substantivi lyhennetyllä 
vartalolla. Esim. pikuli (piilus) = pitkin, lõrguli (kõrgus) =s kor-
keudelleen, korkealla. 

Muistutus 2. Joskus on näissä adverbimuodoissa monikon 
Tokaalimuoto suomentapaisempi kuin muulloin monikon partiti-
vissa. Esim. käpili 1. käpuli (käpp, g. täpa, mon. part. kappu) — 
nelin ryömin. 

Muistutus 3. Että tämä adverbipääte todellakaan ei ole 
muuta kuin allativi, sen todistaa esim. adverbi aralt 1. arale = 
erillään, erilleen. 

3) Essivi tai adessivi j a translativi. Täna ööze z^ 

täna yÖnä; minewal dõzel — mennä yönä; Zõzeks — yöksi. 
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n) Abcssivia enimmiten käytetään kolmanteen in-
finitiviin liitettynä. Esira. teadmata = tietamättä, wäzi-
mata === väsymätta, kogemata = sattumaltaaD. 

Hyvin harvoin käytetään sita muulloin. Esim. 
alasti = alasti (oik. alaaetta). Sanassa [eita = tur-
haan näkyy vironkin abessivissa, vastoin tavallisuutta, 
kaksi t:tä. 

0) Instruktivi on virossakin hyyin paljon käytetty 
adverbisija sekä yksikössä että monikossa. Esim. ilma 
n^ ilman, wara — varhain, harwu =z harvoin, aju = 
ajoin, pizi — hiljakseen, teizi = toisin, tagur-päri I. ta-
gur-pidi = takaperin, ratsa 1. ratsu = ratsain, korwi 1. 
kõrwu — rinnatuston, parittain, soome keele I. keeli = 
suoraen kielin. 

Muutainista tänan kuuluvista adverbiluokista olisi 
tarkernrnin puhuttava: 

1) Hyvin usein instruktivia ei liiteta suoraan no-
men-vartaloon, vaan ne-päätteen (diminutivisenko)? vä-
lityksellä. Samoin on suomessakin usein laita. Esim. 
wägefi I. wägisi — väkisin, tagasi 1. tagasa = takaisin, 
wargfi I. wargust = varkain, sülitsi = sylin, silmatsi, sil­
mitsi 1. silmisi — silmännähtävästi, küüzitse 1. küüzi ^= 
kynsin, varkain, jalgsi = jalkaisin, jalasi 1. jalutsi = ja-
loin, huiza päiza — ajattelematta, hutikoiden, päize 1. 
päizi = valkealla päivällä, suiza = suoraan, julki. 

Muistutut. Niinkuin tästä näkyy on näissä adverbeissa 
vanha tfe^muoto vielä tavallisempi kuin muulloin. 

2) Hyvin paljon viljellään adverbina toisen veroin-
infinitivin instruktivia, jota ei Virolainen muulloin 
enää käytäkään. Sen b on aina pois kulunut. Esim. 
seizu — seisoin, pidi — pitäin, jõude —jouten, kogeldi 
(kogeldada) — ängittäin, kangertain, loogeldi 1. loogerdi 
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(foogerbaba) = polvitellen, wahet! (wahetada) = välista, 
tauti (tautaba) = jolloinkulloin, jaksoittain. 

Enin osa tämmöisiä adverbeja on kuitenkin, sa-
moin kuin suomessa, syntynyt nomeneista olematto-
main verbein välityksella. Esim. pittxü — pitkittäin, 
Iiavwutt == harvoittain, ejite — ensittäin, tunnilt — tun-
nittain, paremite == pareinmittain, sügiseti == syksytfiiiu. 

Muistutus. Suomessakin on tämä infinitivimuoto adverbina 
usein lyhennyt. Esim. paremmiten, enimmiten. Virossa on loppu-
vokaalina tavallisesti i, usein e, joskus harvoin o:kin. Esim. kiuate 
I. kiMta — kilpaa. 

3) Line- j a lcine=päätteiset adjektivit sangen har­

voin käyttävät instruklivin advorbipäätteenä, vann siina 

tH|iHiiksessa eivät kadota lopputavuansa. Esim. äralazi 

— yksittäin, waewalist = tuskin, vaivoin, ühtlazi = yh-
dessä, yhtenä. 

Joskus näk oo myös lyhcnnettyjä muotoja, sem-
moisia kuin iihtles = yhdessä, ylitenä. 

4) Komparativeissa instruktivin n on säilynyt, 
vieläpa saanut vokaalinkin tueksi jalkeensä. 4Esim. 
fnuemine (faita) = kauemmin, rohkemine = runsaammin, 
sagebamine = usearnrnin. 

Poikkeut. Kornparativista rohkem voi kuitenkin myös tulla 
yksiköllinen rnuoto ilman n:äar rohkema; kornparativista wähem 
syntyy vaan wähema = vühernrnin, ja enam on adverbinakin muut-
tumatta nominativissa. Samoinpa suomessakiii sanotaan paikoit-
tain enemmün, paikoittain: enämpi. 

Muistutus, Parista substantivistakin syntyy samallaisia 
iiistruktivimuolnja päätteellii ni 1. na. Esim. r hunni Q 1. rinnu = 
rinnoin, rinnatuksin, ülspäim 1. lllspilimS = yksinään, wiimani — 
vihnein. 

5) Mine-päätwisistä verbisubstantiveista syntyy 
monesti adverbi-instruktiveja, kahdella eri tavalla. 
Taikka pysyy lopputavu ja instruktivin n katoo, taikka 

11 
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myös (harvemmin) katoo loppufcavuja instruktivinpääte 
on samallainen kuin komparativissa. Esim. lühendamizi 
= Jyhennellen, Haudumizi ~ rasittavasti, haudattavasti 
(esim. kuuma), napsamizi l napsamine — arvelernatta 1. 
hätäilernällä. 

Samallaiaia adverbeja syntyy vielä monta vertaa 
useammin mme^suomen mainen-) päätteisästä adjekti-
veista. Esim. segamizi 1. segamine = sekavasti, pitkamizi 
1. pitkamine = vähitellen, hitaasti, wasiamizi = kummin-
kiu puolin, Härgamizi = hitaasti, vetelehtien. 

Muistutus. Näistä adjektiveista myös välista muodostuu 
adverbeja elativin avulla, jossa tapauksessa niiden Iopputavu aina 
katoo, niinkuin § 118 e 2 säätää. Esim. rtbami^i, ribanune 1. ri-
damistc — rivittäin, vuoroittain, pitkamistc — hitaasti. 

p) Terminatwi on adverbipäiitteenä harvinainen. 
Esim. kuni 1. künni = kunne, [enm — siksi kün, tänini 
= tähän saakka, pärani = peräti, kokonaan. 

qj Komitativi on erittäin harvinainen. Katso esi-
merkkiä § 36 k muist. 3. Kenties on myös koguna, koguni 
1. kogunes tähän luettava, paremmin kuin essiviin, ja olisi 
suomessakin „kokonansa" = kaikkinensa Rauman-ta-
painen komitativi. 

Muistutus. Kün vertaamme tähän lohkossa o 4 ja 5 Urni 
tulleet instruktivi-rauodot, niin tahtoisi päättaä että instruktivi 
sekä komitativi ovatkin vksi sija, ja että viimeiinnainittu vaan siksi 
on vokaalilla jatkettu että siihen kävisi suffixi liittäminen, samoin 
kuin vokaali virossa on enimraiten koron tähden lisätty. 

r) Prolativia käytetaän ylen harvoin. Esim. maize 
— maitse, eazi — jääta myöten. 

Muistutus. Nämät muodot ovat nähtavasti sukua loh­
kossa o 1 esiin tuoduille. Niinpä myös Länsi-Suomalainen usein 
käyttää samallaisia instruktiveja, missa Karjalainen prolativia. 
Esim. maisin ss maitse, merisin — meritse. Ehkäpä onkin koko 



prolativi vaan tämmöinen lyhennyt instruktivimuoto, jossa ne^päät-
teen vanha vartalo tse on tallella. 

s) Erittäin huomattavat ovat seuraavat adverbi-
muodot, jotka johtopäätteen välityksellä syntyvät: 

1) Keskinäistä kohtaa tai paikkaa määrääviä ad-
verbeja syntyy silla tavoin, että §ttf=pääte, joka paikkaa 
merkitsee, ensin lisätään juurisanaan, ja näin johdettu 
sana pannaan instruktiviin. Esim. wastastiku — vasta-
tusten 1. vastatuksin, ttjeereöttfu = vieretysten, paaris-
ttfu = parittain, ligistiku — likekkäin. 

Samaa merkitseviä adverbeja saa harvemmin myös 
paikka-päätteellä ku, johon sitten liitetään verbin-infi-
nitivin instruktivi. Esim. wastakute, ligikute. Vertaa 
suomessakin: vastakkain, likekkäin, sainoin kuin „vas­
tatuksin" on tuö=paätteellä (joka joskus paikkaa mer­
kitsee) syntynyt ja instruktiviin pantu. 

2) Välista syntyy adverbeja diminutivisen feiie= 
päätteen välityksellä, johon sopii eri sijapäätteitä lisätä. 
Esim. elativi, jonka edestä lopputavu katoo: Hulgakeste 
= joukoittain, pärakeste ~ perätyksin, seitsmekeste = 
seitsemin miehin; adessivi: tlllakezel — nelin ryömin, 
pilukczel == sippuralla, raollaan (silmistä); instruktivi 
Hulgakezi = joukoittain, pizukezi = vähitellen; kahekezi — 
kahden, kaksittain, kolmekesi = kolrnittain; ablativi: 
peakezelt = pian. 

Muistutus. Joskus käytetään tärnmöisiä adverbeja myös 
supistetussa rauodossa. Esim. tötlaffel, pizukst. 

3) Hyvin usein myös syntyy adverbeja lyhemmän 
vahennys-päätteen kurn välityksellä, joka siinä tapauk-
sessa kuitenkin melkein aina muuttaa loppuvokaalinsa 
i.ksi. Hyvin harvoin vaan se pysyy u:na tai muuttuu 
a:ksi. Näin syntyneesen johtosanaan liitetään eri si-
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japäätteitä. Esim. hiljaku (instr.) L hiljakult — äsken, 
nykyään (L. S. hiljakkoin), warakult =c varhain, wildaki 
= viistoon. 

Enirnmiten käytetään adessivia ja allativia, joiden 
merkitykset tässä ovat sekautuneet, Esim. totlbatil 1. 
wildakile = viistossa ja viistoon, watlmkil 1. watbukile = 
varpaillaan, feljakil 1. seljakile — selällään, Mwekil 1. põl-
wekile — polvillaan, langakil, langakal I. langakile — lau-
keamaisillaan. 

Muistutus /. Melkein aina on, niinkuin luonnollista, jun-
risanan loppukonsonantti pehmennyt, mutta nähdään se sentään 
pehmenemättä muutamissa harvoissa sanoissa: Hlippatil l. Hiippakile 
= nypäten, uppafü(e) I. uppakal(e) = niin riipuksissa että pää on 
alaspäin, rippukil(e) 1. rippakil(c) — riipuksissa, ja lüffafit(e) 1. liit 
filil(e) = kykkysillä. 

Muistutus 2. Suoinessakin muodostetaan tämmöisiä tikin 
osoittavia adverbeja diminutivimuodollä. Esim. varpaisillaan, kyk-
kysillään, paitasillaan j . n. e. 

Muistutus 3. Joskus harvoin nähdään semmoisia nmotoja 
kuin langaölil^) — lankeamaisillaan, tamaöftt = vatsallaan, makaa-
massa. Ne ovat kenties samaa kuin edellisessä lohkossa mainitut 
supistetut muodot tõllalsel j . n. e. Näissä olisi, niinkuin Virolai-
nen muulloinkin välista tekee, konsonantit ympäriviskatut. 

t) Välista nähdään virossa erehdyamuotoja, joissa 

kaksi pääte t tä on pantu päällekkäin. Es im. elativi es-

sivin, tai allativin, tai ablativin lisäksi: fogumšte = ko-

konaan, kaugeleste — kaukana, istuliste I. istuli — istu-
alla, kummuliste 1. kummuli — kumossa, waheldast = 
välista; — translativi instiuiktivin, tai terrninativin, tai 
elativin lisäksi: wiimateks ~ viirneeksi, eziteks =ensiksi, 
senmks I. seimis ~ siksi (vert. Wiipurin „siilieks"), pän 
raötefö = inyöhernmäksi; — ablativi instruktivin tai abes-
»ivin lisäksi: ezitelt — «nsittäin, fouturnatalt = peräti. 
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§ 119. Merkitykseltään voi jakaa adverbit, *) niin-
kuin muissakin kielissä: 

a) Aika-adverbeihin esim. alati — alati, lakkaa-
matta, alles — yhä vielä, ammu 1. ammust = aikaa sit-
ten (Kalev, aramoin), enne = ennen, ennegu = ennen-
kuin, ennemitine (instr.?) 1. ennemuiste (elat.) =n ennen 
muinoin, Heile — eilen (toona-Heile 1. tuna-heile 1. üle-
heile — toissa päivänä), hilja = myöhäan (Länsi-Suo-
messa ;= hiljan), Homme =; huomenna (toona Homme 1. 
tnna-H. L üle-h. = ylihuomenna), ikka == aina, ju — jo, 
kohe I. kohemaid — kohta, paikalla, kuna 1. kunas — koska, 
ei kunagi — ei koskaan, millal == milloin, et millagi = ei 
milloinkaan, muiste =. muinoin, mullu =: viime vuonna, 
nüüd 1. nuu == nyt, peagu = pian (myös: melkein), 
praegu = par'aikaa, sellal == silloin, festast — süta lah-
tein, siis = sitten, teps = tästä, lahtein, et teps = ei 
enaä, warsi 1. warsti — kohta, paikalla (Kalev, varsin), 
wasta — vasta, weel == vielä. 

b) Paikka-adverbeihin esim. kuza 1. kus r̂: missa, 
kuzast, kuzalt 1. kust = mistä, kus 1. kuhu = mihin, kuza-
gil — jossakin, kuzagile 1. kuhugile = johonkin, kuzagilt 
~ jostakin, ei kuzagil = ei missään; majal (myõs: 
muial) — mnualla, majale, majalt; teizial — toisaalla, 
tettiale, teizialt; wäljas — ulkona, wälja, wäljast; õues — 
ulkona, õue = ulos. 

c) Paljous-adverbeikin esim. aina ~ ai van, küll = 
kyllä, muud kui == ainoasti, vaan, palju — paljon, palja 
— ainoasti, se wõrra (nom. wõrs) — sen verran, üksi-
nes =: ainoasti. 

*) Tähän on pää-asiallisesti vaan pantu semmoisja, joita 
edellisessä pykälässä ei vielä õllut mainittu. 
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d) Myönnytys- ja kielto-adverbeihin esim. et — ei, 
et juhtugi 1. ei poolegi =r ei suinkaan, ei ollenkaan, ei 
mitte — ei, jah zz niin, jaa (kieltäväisissä lauseissa: ei), 
jah wist — kyllä, küll ikka — kyllä, kuida muidu — kuin-
kas muuten, muidugi = tietysti. 

e) Epäilys-adverbeihin esim. ehk = ehkä, kenties, 
kas — kenties, Hädaste = tuskin. 

f) Kysymys- ja vastmis-adverbeihin esim. kui, kuda, 
firiba I. kuis? — kuin l. kuten, naa, nii, niida, niidas i. 
nenda = niin, miks 1. mis pärast? — rniksi l. rninkä-
tänäen, fiks = siksi, senvuoksi; niin myös ennen jo 
mainitut millal, kuza j . n. e.; wõi?—vai? wõi ep? l. 
wõip? = vai ei. 

Tavallinen kysymyssana on kas, joka virossa eri-
sanana pannaan lauseen alkuun. Esim. kas sa tuled? 
~ tuletkos? Gi ma ka, kas ma tulen — en tiedä tu-
Ienko. Ainoasti rnuutarnissa harvoissa sanoissa on se 
lõppu-Iiitteenä, silloin aina ilman vokaalia. Esim. 
Weelaks? = vieläkö? Kauaks? = kauanko? Minaks? — 
minäkö? Gks 1. ega? = eikö? Vielä lyhennettynä: ons? 
zz onkos? Vertaa Turun: eks tule — etkös tule j . n. e. 

g) Laatu-ctdverbeihin esim. katki — katki, kinni = 
kunni, lahti s= irti, lauza = julki, lõhki ss kalki, kappa-
leena, mittoa 1. muidu — rnuuten ("Wiip. rnuite), otfe = 
juuri, puhki = puhki, salaja — salaa, wait 1. waik = 
vaiti, wäga — sangen 1. kovin, üle = ylen. 

h) Vielä kuuluvat tänan liitteet gi 1. ki == kin ja 
kaan, ja ha 1. p = pa, jonka jälkirarnäisen edessä kadon-
nut loppuvokaali jälleen tulee näkyviin. Esim. kuigi 1. 
kuidagi — kutakiiinkin, et sugugi — ei sukuakaan; — [uba 
= jopa, küllap — kylläpä, seep se on — sepa se on, fees-
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tap se tuleb = siitäpä se tulee, eB = eipä. Tämä vii-
meinmainittu ole-verbin edessa tavallisesti lyhenee pal-
jaaksi prksi ja sulautuu yhteen verbin kanssa: p'ole = 
eipa ole. 

Muistutus. Joskus p:n edesBä esiin tuleva vokaali ei ole 
oikea, vaan e. Esim. ütsep Hobune — yksipä hevonen. 
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I. Koiijunktionit. 

§ 120. Koiijunktionit voi jakaa: 
a) Yhdistäväisiin: ja == ja, ning (vanhentunut) = 

ja, niin myos (oik. niinkuin), nit Hästi — kui = niin 
hyvin — kuin. 

Muistutus. Virossakin mielellään jätetään ja pois. 

b) Eroittavaisiin: ehk — taikka, eli, elik (vanhen­
tunut) zzz taikka, elikkä, wõi 1. woi = vai, ci — ega = 
ei — eikä. 

c) Vertaavaisiin: seda — seda, 1. mida — seda —. 
rnitä — sita. 

el) Ehdollisiin: kll: — jos, fttö = niin, siis, muidu 
= : inuuten. 

e) Syyüüiin: sest = silla, sellepärast l. sccperast — 
sentähden, et — että ja koska (vert. Agricolan Uud. 
Testrssa „cttä"). 

f) Vastustamiii: aga = mutta, ammugi — varsin-
kiu, et — küll = wa ikka, (esim. et ma tüll tean = vaikka 
tiedän), eht kaa = vaikka, josko, kummatagi — kurnrain-
kin, ei kummatagi = ei kurarninkaan, liiategi = värsin-
kin (L. S. liiatenkin), muud kui 1. muudku = paitsi, 
vaan, emmett 1. ommctigi = : varsinkin, etenkin, waid 
= vaan. 
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K. Huudahus-saiiat eli Interjektionit 

§ 121. Huudahus-sanat osoittavat: 
aj Iloa: hõitfa =; eijaa, hoi 1. hei = hei, ahah. 
h) Sipua ja tuskaa: wõi wõi — voi voi, ai ai = 

ai ai, eh, cut, oeh. 
c) Kummastusta: imeb = ihme, cn 1. ennäe = kah, 

Wõi eh 1. wõi nenda == vai niin, noh = noh, Waat = kas, 
aeh, oi jäh, tohoo, wnih. 

d) Pelästystä: ai, ni, uih. 
e) Moitetta: jaah = vai niin, tohoo, wuih. 
f) Malttamattomuutta:. noh = noh, nuu 1. nu = 

no, oi. 
g) Kieltämistä: funzu — ann'olla. 
h) Kutsumista: ae = hoi, Hõi I. Hõis ~ hoi, ää 

I. hää. 
ij Vastaamista: jah, ja jah, ae. 

. k) Kysymistä: ne !. 5 =: häh. 
I) Tarjoomista: säh — heli, seh, sähke — hekää. 
m) Pilkkaa: kii kis — piti piti, äh häh — aha, Hciäöti 

häästi — piti, piti. 
n) Uhkausta: oot oot = malta, malta, katsu katsn 

= varo varo. 
o) Karkoiitamista: eest — pois, õits, Hõis, Hnrjoo. 
p) Inhüomista: hitt 1. woih — hyi, äh, wäh, õäk. 
§ 122. Vieläkin kuuluvat tähän ne huudot, joilla 

luonnon ääniä matkitaan. Ne ovat suureksi osaksi toi-
set kuin meillä. Esim. osoittavat: 

a) Raskaitten kappaleitten putoomista: farpaught, 
karpläht, karpläits, pnm, rontsti. 
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b) Loiskufctamista, läiskyttämistä; laris L lartsti, 
lupsti, matsti, rrnilfSt, patsti. 

c) Kolkahtainista; kolfs == kõikis. 
d) Paukkutnista: pam 1. paught = pau. 
e) Viskaamista t. putoomista: pantsti, Parsah, 

parsum. 
f) Nopeaa liikuutoa: wilks, wirdu. 
g) Ratisemista, ratisemistä: raks, saris. 



I I I . S a n a i n s y n t y - o p p i . 

A.' Liittosanat. 
§ 123. Substantivi voi liittyä toisen substanti-

vin, taikka adjektivin tai partikelin kanssa, joka sen 
eteen pannaan. Siinä on huomattava kaksi suomen 
kirjakielestä poikkeavaa seikkaa: 

a) Eteen liitetty substantivi tai adjektivi hyvin 
usein pannaan genitiviin, missa meillä nominativiin. 
Oikeata sääntöä ei sentään nay olevan milloin geni-
tivi, milloin nominativi on käytettävä. Esim. raudsep 
= rautaseppä, vaan katlasep =; vaskiseppä, poeglaps =r 
poikalapsi, kaupmees — kaupparnies, weziwagu = vesi-
vako, vaan männipuu — mäntypuu, sõamees = sotarnies, 
rohuaed (roht) — yrttitarha. Samoin kangekaelus — up-
piniskaisuus, suurpaa — suuri pää, vaan plmasekiiüt = 
pnnainen nauta, jolla on valkea selkä. 

b) Välista taivutetaan edellinenkin sana, ei ai-
noasti silloin keska se on adjektivi, vaan myös subs­
tantivi, jopa partikeli. Esim. lezednaized = leskinaiset, 
luidkonta — luukonttia, eestkoda = esitupa, eeskojas = 
esituvassa, ete-otfa = etupäähän, tahakotta m perätupaan. 

Muislutus. Meillä vaan taivutetaan aäektiveja tällä lailla. 
Esim. Uudellamaalla. 

§ 124. Adjektivin eteen voi liittää substantiveja, 
adjektiveja, lukusanoja sekä partikeleita. Ensinmainitut 
võivat olla välista nominativissa, välista genitivissä, 
jossa näkyvät noudattavan samoja oli j eita kuin suo-
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messa. Adjektivit ja lukusanat ovat aina genitivissa, 
siinä monesti poiketen suomen kirjakielestä, vaan Länsi-
Suomen tapaan. Esim. weripunane := veripunainen, 
rctuafarwane = raudankarvainen; — furroanäufine = su-
rullisen-näkõinen, neljajalgne — nelijalkainen. 

§ 125. Verbien eteen liittää Virolainen hyvin 
usein partikeloita. Kuitenkin tapahtuu tämä ainoasti 
infinitiveissä, participioissa sekä verbisubstantiveissa; 
muuten eroitetaan partikeli ja pannaan verbin jälkeen. 
Esim. wälja-azada — ajaa ulos, wälja-ajetud — ulos ajettu, 
ara minnes = pois rnennessä, äraläinud == pois rnennyt, 
äraminisa — pois rnenijä; vaan mine ära = mene pois, 
ma lähen l. läksin ära = mina lähden l. läksin pois. 

Muistutus. Oikeastaan on suornessakin enimmiten tapa 
sama, vaikka partikeKt kirjoitetaan erikseen. 

l> 126. Kun plurale tantum tulisi liittosanan etu-
jäseneksi, kadottaa se, samoin kuin suornessakin, moni-
kon nominativin päätteen ja liittyy toiseen sanaan pal-
jaana vartalona. Esim, !aera=fütt (kaerad) = kaurasäkki, 
ialgu-ölllt (talgud) == fcalkko-olufc, pulma-ilu (pulmab) — 
hää-ilo. 

Muistutus. Sanoissa naesterahwas — naisihminen ja meeste 
rahwas — miespuoli päinvastoin käytetään monikollista muotoa. 

§ 127. Jommoinenkin jonkko liittosanoja on vi-
rossa niin yhteen sulaunut että toirien jäsenistä on pal-
jaaksi päate-tavuksi supistunut. Esim. sedawi = silla 
lailla (sita viisiä), PÜHaw = pyhäpäivä, praigu = par'-
aikaa, laupa — lauvantai, miskune — minkäsukuinen, 
mändi = maantie, aasta — aastaika, vuosi, Heinam — 
heinamaa, tammu = täna vuonna, weski (vanh. weskiwi) 
— mylly, aitümal l. aitäh — JumaVavuks, Iumalime — 
Jumalan nimeen. 
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B. Johtosanat. 

1) Substantiviset jolitopääUeet. 

§ 128. Tekoa (tavallisesti myös samassa teolla teh-
tyä) teon välikappaletta tai teon esinettii) osoittavat seu-
raavat päätteet: 

aj Mine g. nnze (suom. minen) merkitsee yksis­
tään tekoa 1. tekemistä. Silla syntyy aubstantiveja 
kaikenlaisista verbeistä, ilman mitään vartalon rauu-
toksetta. Esim. uöfumtiie = uskominen. 

Muintutus 1. Kolinannen luokau verbit tämän johtopäät-
teen edellä kuitenkin kadottavat loppuvokaalinsa. Esim. kandmine 
= kantamineii. 

Muistutus 2. Sangen rnonella verbillä, yarsinkin intran-
sitivisilla, ei olekaan muuta, tekoa osoittavaa johtopäätettä. 

b) U, harveminin i (suom. o, u, o, \}), joiksi var­
talon loppuvokaali on muuttunut. Se osoittaa enini-
miten tekoa yksistään, melkein yhtä usein tekoa sekä 
myös tehtyä, sangen usein tentya yksistään, hyvin har-
voin keinoa yksistään, taikka tekoa ja keinoa, tai te­
koa, keinoa ja tehtyä, tai tekoa ja esinettä. 

Täänkaltaisia aubstantiveja saap! ainoast! kaksi-
tavuisista verbeistä, nimittäiu melkein kaikista e-päät-
teisistä, useimmista a-päätteisistä, ja sangen usein «,, 
ja i-päätteisistä sekä 5:n luokan verbeistä. Muutamilla 
u-, i-. a-päätteisillä ja 5:n luokan verbeillä ei olekaan 
muuta teko-päätettä paitsi tätä. Esim. tegu (teen) = 
teko; elu (elada) — elo; saat g. saabu (saata) =: saatto; 
föot g. söödi 1. sööda (sööta) = syüttö; rtpp g. ripu (rip-
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puha) — riippuminen; sünd g. sünni (sündida) =: synty; 
wiid, g. wiiwi (wiibida) = viipyminen; hüpp g. hüpu (hü­
pata) — hyppy, walw, g. walwu (walwata) = valvominen. 

Muistutus l. Tietysti u° ja i päätteisten verbein loppu-
vokaali ei muutu. 

Joskus harvoiu pysyy a- ja e-kin muuttumatfca. Esira. tapp, 
g. tapa 1. tapi — tappo, pöör, pööra I. pööri = pyürü. 

Muistutus 2. Enimmiten vastaa i meidän b:tä tai t):tä, 
ja on siis jaännüs rnuinaisesta vokaalisoinnusta. Mutta muutamissa 
sanoissa se tulee kovien vokaalien perästä ja vastaa silloin har-
vinaisempia suomalaisia nmotoja, semmoisia kuin „anti" 

Muistutus 3. Lyhyttavuiset a-päätteiset harvoin saavat 
tämäti päätteen. 

c) (ärllä (suom. e), Jõksi vartalon vokaali on muut-
tunut, on samat merkitykset kuin edellisellä, kuiten-
kin osoittaa se verrattomasti useammin keinoa. Nomi-
nativissa on sen edessä konsonuntti usein pehmennyt. 

Tämäkään pääte ei sovi niuille kuin kaksitavui-
sille verbeille. Niistäkin on se vaan 3:n luokan ver-
beissä ynnä myös u=päatteisissä meikein yhtä yleinen 
kuin edellinen, vaan 5:n luokan verbeissä, e^päättei-
sissä, ja varsinkin t=päätteisissä paljon harvinaisempi. 
Yhtähyvin on verbejä, varsinkin u-päätteisiä, juuri har­
voin toisia, joilla ainoasti on täina pääte. Esim. weere, 
g. weere 1. weerme (weereda) = viereminen 1. vyöry, roiibe, 
g. wiite (wiita) ±= vietto, tage g. tage (taguda) — ta-
keet, solge, g. solge g. M e (solkida) == solke. 

Muistutus 1. Sangen usein on tämmöisillä johtosubstan-
tiveilla me-päatteinen genitivi. Siitä näkyy että ne ovat hämmeii-
tyneet c=, cme- (suom. in, imen) päätteen kanssa, josta tukekin että 
ne niin usein merkitsevät keinoa. 

Muist nt IIX 'J. Lyhyttavuisissa tätä päätettä tuskin kos 
kaan nähdään. 
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d) Us, usein es t. is, g. uze j . n. e. (suora. us, 

Xfš, o§, ös, g. uffe j . N. e.) myös merkitsee tekoa, teolla 

tehtyä, joskus keinoa tai teon esinettä. Sen edellä 

varfcalon loppuvokaali kataa ja loppukonsonantti taval-

lisesti ei pehraene, 

Tällä päätteella syntyy substantiveja kaikista mo-

nitavuisista a»päätteisistä verbeistä, niin myös usein t)e= 

päätteisistä, ja keskiheittoisista (e=päätteisistä; samoin 

enimmiten kaksitavuisista. Esim. kannatus (kannatada) 

— kannatu», libistus (libistada) — leperrys, imartelua, 

kõrgendus (kõrgendada) — korotus, walitsus (walitseda) — 

valitseniinen, õmblus (õmmelda) = ornpelus, keetus (keeta) 

— keitos, wõidus (wõida) — voiteleminen, tombus (tõm-

mata) — tempaa, leikus (leigata) = leikkaus, nõõlus (nõõ-

luda) = neulomus, wiibus (wiibida) — viipyraya. 

Mttistutus t. Hyvin harvoin syntyy suoraan uö-päätteisiä 
substantiveja u- ja i-päätteisistä verbeistä. Enimmiten käytetään 
vastaavan faktitivisen verbin (jolla ei kuitenkaan aina ole to-
dellinen faktitivinen merkitys) välityksellä syntynyt muoto, usein 
silloinkin, kun semmoista faklitivista verbiä itseään ei käytetä. 
Esim. paizutus (paisuda 1. paijutaba) = paisuminen 1. paisunius, 
lõõtjutitö (lõõtsuda 1. lõõtsutava) = lietsominen, tarwitus (tarwida 
1. tarwitada) — tarve, eksitus (etsida) = harbaua. 

Samaa tapaa noudattavat enimmiten 5:nkin luokan verbit, 
vaikka myös kyllä usein synnyttävät substantivinsa paljaalla us-
päätteella. Esim. karjatus 1. korjus (korjata) — korjaus, kiuzatus 
1. kiuzus — kiusaus, terjatus 1. kerjus (kerjata) — kerjuus, tallatus 
(kallata 1. tallatava) — valaminen. 

Muisiutus 2. Kaksitavuiset, lyhyttavuiset verbit, oli lop­
puvokaali mikä tahansa, aina saavat päätteen bus t. udus, ei us. 
Esim. jagadus (jagada) — Jako, rabadus 1. rabandus (rabada) = 
lyönti, segadus 1. segaudus — sekauminen, surebus (suren, surra) — 
kuoleminen, sigidus 1. sigindus (sigida) — sikiäminen, wäzidus 1. wa-
zindus (wäzida) — väsymys, wagudus (waguda) — vakoarninen, 
kogudus? 1. togundus (koguda) — kokous, lubadus (lubada) = lupaus, 
lumadus (kumadus) — kumiseminen tai hämärtäminen. — Moskus 
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kiiyttävät nämätkin faktitivisen muodon välitystä. Esim. raliatus, 
lubatus, kumatus. 

Samoin rnyõs on pääte dus seuraavissa sanoissa, joista juuri-
sanan loppuvokaali on kadonnut (katso § 30 / 5): hingdus (Ijttt* 
gata) Ä liengehtiniinen, kaebdus (kaeban, faettwta) = kaipaus, laim 
dns (laimata) = soirnaus, põlgdns 1. põlatus (pola.au, põlata) — 
ylenkatse, polkeminen, salgdus (salgan, salata) = kieltäinineii, sa-
laarninen, sõimdus (sõimata) = soirnaus. Nähtavasti on alkuaau, 
niinkuin 5:n luokan verheissä on tapa, pääte õllut tttf, jonka t 
sitten, vokaalin kadettata, on edellisen konsonantir. tähden peli-
mennyt. 

Muistutus •'}. Juuri j oskus voi liittää tämän johtopäätteen 
ue pi&tteiriin tähi kaksitavuisiin c=päätteisiin verbeihin, silloinkin 
melkein aina faktivisen muodon välityksellä. Erim. Itgcnbitö (li 
gcneda) = likeneminen, Hapuctis (Hasiueda) = hapatus, mintctitö 
(muneda) — munirainen, lüpsis (küpsen, lüpsta) — paistikas. 

Muistutus 4, Monitavuisista syntyneissä eroitetaan vä­
lista teko tehdystä tai keinosta silla että edellinen saapi päätteen 
Us, jälkirnniäinen is t. es. Kaksitavuisista syntyneissä saapi jäi-
kinüiiuen välista vartalou usc 1. ukse, jonka cdellä loppukonsonaiitti 
pehrnenee, ja edellisellä on u;e. Esim. oodus = välipala (joka 
varsinaista ateriaa odottaessa syödään), ootus g. oohî e = odotus; 
toidus, g. loiduse = ravinto-aine, toitus, g. wit»I« = ravitseminen; 
koidus, g. loiduse —. köyttökeir.o, koitus, g. kõituzc = köyttäminen. 
— Useimniiten ei kuitenkaan päätteillä ole mitään väliä merkityk-
sen suhteen. 

Muistutus 5. UV=päatteessä on vokaali nähtavasti ennen 
muinoin õllut pitka, samoin kuin harvoissa vastaavissa roomeo sa­
noissa, esim kevjims, korjuus, leikkuus. Süta syystä onkin konso-
nantti tämmöirissä johtosanoissa pehmenemättä, kuu se sita vas-
toin lyhyen use , ukse päätteen edellä tavallisosti pehmenee. 

e) Mus, g. muäc (suom. mus) on oikeaataau samu 
kuin edellinen, vaikka se on 3:een infinitiviin, cikä var-
taloon, liitütty. So osoittaa tekoa, havvoin telityä. 

Talla* püütteellä syntyneet substantivit, joita ei 
ole kovin moata, tulevat enirnrniten kaksitavuisista i-
tai e-päätteisistä verbeistä, hyviu harvoin u= tai e*päät-

http://pola.au
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teisistä. Esim. wäzimus = väsyrnys, pärimus = peri-
mjs 1. perintö, tulkimus = tulkitseminen, olemus = ole­
mus, tundmus — tunto 1. tuntemus, sattumus = sat­
tumus, sulgmus (sulguda) — sulkeurninen, wedamus — 
kuorrna. 

Poikkeus. Niin niyös sigiuemus = sikiäminen, ainoa mo-
nitavuisesta syntyvä. Yksitavuisista tulevat vaan loomus, g. loo­
muse 1. loomulse = kaski, nuotanveto, joomus — taipuvaisuus juo-
rniseen. 

f) M, g. ma (suom. ma), joka tekoa tai tehtyä 
osoittaa, Hitetään vaan yksitavuisiin. Se on oikeastaan 
3:n infinitivin pääte. Esirn. joom ^= juominen ja juoma, 
kaim — käyrninen, saam =z saarninen ja saalis. 

Poikkeus. Joku ainoa sarnallainen syntyy rnyös toisellai-
sista verbeistä. Esirn. wedam 1. pitennettynä wedamik = kuorrna, 
walam = ratti, sõnum — sanorna, sadam 1. sadamus = satarna, Joen­
suu, pfluem = panos. 

g) K, gen. qi (auorn. nti) on toinen pääte, jolla 
useimmat yksitavuiset verbit synnyttävät tekoa tai teh­
tyä osoittavia substantiveja. Esim. söök =: syönti, syömä, 
jook = juoma, käik — käynti. 

Poikkeus. Niin myös tulel I. tultk — tulo, puuet 1. pauik = 
pano, niinel, miuik L mmuk — rnenerninsn ja menekki. Viimein-
mainittu on ainoa vastaavainen suoinen sana. 

h) Pääte ng, g. ngu, harvoin ngi t. noa, taitaa 
vaan olla nunnationilla varustettu vaihdos edellisestä. 
Se on harvinainen. Konsonantti tietysti sen edellä peh-
rnenee. Esirn. awang (awada) — avanto, jaädmg (jää-
tada) — ensirnrnäinen ohut jääkuori, lazeng (lazen) = 
latinki, tõuzeng (tõuzen) = nousu, leping = sovinto. 

Muistutus. Saman päätteen voipi myös joskus liittää no-
mineihin, jolloin se tavallisesti ei paljon muuta juurisanan merki-
tystä. Esim. tarang (tara — tarlia) — patomus, wahing (waht — 
puhti, vaunti) = vihan puhti ja vahinko. 

12 
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i) N, g. na (suom. na) muodostaa tekoa osoitta-
via substantiveja onomatopoietisista, ife*päätteisistä ver-
beistä, joiden lopputavu silloin katoo. Esim. lotun (lo­
biseda) = lorina, pragin (pragiseda) — rätina, pauke. 

kj Ns, g. kolmitavuisissa se 1. fse, useampitavui-
8138a se, ei merkitse oikeastaan tekoa, vaan tiiäa. Sen 
edellä konsonaDtti pehmenee ja loppuvokaali katoo. 
Näita johtosanoja kaytetään enimmiten vaan paikka-
sijoissa, varsinkin sisällisissä. Esim. wihuses 1. wi-
hukfes = vihastuksissa, upufes I. upukses = upoksissa, 
magu jäi ummufele l. ummuksele — vatsa tuli kovaksi, 
teukfes.— tekeillä, kumaruzes — pöhössä (esim. verkko). 

§ 129. Henkilöitä ja eläviä osoittavat seuraavat 
päätteet. 

aj Ja liitetään verbeihin ja osoittaa verbin teon 
tekijää. Kolmannen luokan verbit sen edellä kadot-
tavat loppuvokaalinsa, esim. kandja = kantaja, lyhytta-
vuiset e-=pätteiset muuttavat loppuvokaalinsa itksi, esim. 
lugija (lugeda) — lukija, tulija (tulen) — tulija. 

Muistutus. Joskus nähdään se 8:llä jatkettunakin. Esim. 
elajas = eläin, hagias =5 metsäkoira. 

b) Ik, g. iku, jonka edellä loppuvokaali pois hei-
tetään ja loppukonsonantti pehmenee. Se liitetään: 

1) Verbeihin (harvoin) ja merkitsee samaa kuin 
edellinen, luultavasti venäjän mukaan. Esim. laulik — 
laulaja, fÖubtk = soutaja, kiidik = kerskaaja. 

Muistutus. Ykstavuiset verbit pistävät b:n väliin. Esim. 
joodik — juoppo, söödik= syömäri. 

2) Nomineihin tai partikeleihin, jolloin osoittaa ih-
misiä tai eläimiä, joilla on tekemistä juurisanan kanssa 
taikka joiden omituisen omaisuuden juurisana määrää. 
Esim. sõnumik — sanansaattaja, saunik rz saunassa asuja, 



pealik — päällikkö, noort! n^ nuorikko, kaksikud z= kak-
soset, abik =z apumies, talwtk = talvella syntynyt eläin, 
ezmik ~ Maanantaina syntynyt eläin, Punik = Punikki 
(lehrnän nimi), Müstik == Mustikki (samaten), Härtk — 
härkävasikka. 

Poikkeus. Sanassa kirjal s= kirjava lehma on loppuvokaali 
säilynyt ja päätteen t poissa. 

c) Nik, (joskus mik) g. niku, miku (Karjal, niekka, 
ven. EHKI)) ei ole juuri yleinen, vaikka sentään ylei-
sernpi kuin suornen kirjakielessa. Sita lütetään sekä 
verbeihin että nornineihin. Esim. touni! = viejä, azu-
nik = asujain, selitnik = päällikkö lyhde-kuorrnia ve-
täessä, wolgnik 1. wõlanik = velkamies, kodanik = por-
vari, fõrtSni! 1. kõrtsmik — krouvin isäntä, ammetnik 1. 
ammetmik = virkamies. 

Muistutus. Joku ainoa roerkitsee kalua. Esim. ejintf 1. 
ezimil = pilli rakkopillissä. 

d) Lane, g. laze (suorn. lainen) ja Ime, g. lize (suom. 
lainen ja linen). Loppuvokaalin katoomisesta katso § 
3 0 / 3 ; üne-pääte pehmentää edelläkäyvän konsonan-
tin. Ne merkitsevät: 

1) Jossakussa paikassa asujaa taikka käymällä 
olijaa. Esim. Soomlane 1. Soomelane = Suomalainen, 
Sakslane = Saksalainen, Roomaline — Roornalainen, 
mereline == rnerieläin, randlane 1. rannaline = rantalai-
nen, pulmaline — häävieras, turulized = toriväki, kiriku-
lized = kirkkoväki. 

Likeistä sukua ovat: woodiline — vuoteen omai-
nen, reeltne — reessä ajaja; samoin hoimnline — heirno-
lainen, kangelane = sankari (ikäänkuin kangelasta ko-
toisin), wiiblane = nahjua, vetelys. 

2) Juurisanan suhteen toimessa tai määrätyn ajan 
työssä olevaa. Esim. niineline — niinen kiskoja, noo-
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daline = nuottamies, abiline — apulainen, kazuline = käs-
kyläinen, moõgalane == miekkamies; päiline — päiväläi-
nen, tunniline = tunnittain työta tekevä. 

Tähän myös voi lukea: palgaline =: palkkalainen, 
Hüüriline = hyyryläinen, wastlane = vastustaja, wiha-
lane u^ vihollinen. 

3) Eläviä (ainoasti lane). Esim. hämblane = hämä-
häkki, kärblane = kärpänen, pääslane = pääakynen. 

Muistutus 1. Jo3kus harvoin oa juurisanan loppuvokaali 
muuttunnt silla lailla kuin lyhyemraässä monikon muodossa (§ 
36 o). Esim. feultne (joka on feul) ss sikopaimen, sepiline (joka on 
sepil) — työnteettäjä pajassa, lambnline (joka on lambul) — lam-
maspairaen. 

Muistutus 2, Ainoasti sanassa abi laine 1. abiline on tä-
män päätteen raninainen, suomentapainen muoto vielä tallella. 

Muistutus 3. Suomessakin viljellään joskus (Itnen-päätettä 
yllämainitnissa merkityksissä. Esim. palkolliuen, vihollinen, ta-
lollinen. 

e) Ur, g. uri, harvoin ar, g. ari (suom. uri), jonka 
edeltä loppuvokaali karisee, liitetään aekä verbeihin 
että myös nomineihin, ja merkitsee edelliaessä tapauk-
3688a tekijää, jälkimäiseasa juurisanan kanssa työssä 
olevaa. Usein on näillä sanoilla halveksivainen sivu-
merkitys. Keskiheitosta katao § 30 b. Esim. nutur = 
itkuri, pÕbur — sairastelija, tuuzlar =r loitsija; nahkur =: 
nahkuri, kangur = kankuri. 

Poikkeus. Eriäväinen merkitys on sanoilla ihnur — sai-
turi ja tuhkur = tuhkuri (eläin), 

/ ) Kas g. ka (l:n perästä gas) liitetään nominei-
hin ja: 

1) Muodoataa uaein eläväin nimiä. Esim. mulli­
kas = mullikka, latikas = iahna, liblikas = perhonen, 
wastkas = vasikka, Hämmelaas = härnähäkki. 



181 

Muistutus 1. Usein jääpi as lopusta pois. Esim. toralas 
I. torul — torakka, sitikas 1. sitit — sontiainen. 

Muistutus 2. Enimmiten on vastaavilla suomen sanoilla 
pääte kla, välista wa t. ja. Esim. kajakas — kajava. 

Muistutus 3. Lainasanoissa lopputavu kas ei ole johto-
pääte. Esim. Harakas — harakka (ven. copoka), kuningas = ku-
ningas. 

2) Joskus harvoin osoittaa kotiperää, välista hal-
veksivaisella sivumerkityksella. Esim. Pohlakas — Puo-
lalainen, Harjukas = Harjulainen, Iärwakas = Järva-
lainen, metfakas = rnetsä-eläin. 

3) Joskus luopi halveksivaisia nirnityksiä ihmi-
sistä. Esim. tolwakas = tolvana, lipakas — luiska, hoo-
pakas = kerskailija. 

g) S., g. se 1. kse (suom. samaten), jonka edessä 
konsonantti pehmenee, käytetään ainoast! monikossa ja 
osoittaa ihmisiä, jotka ovat keskenään heimolaisuu-
dessa. Esim. kcilifed 1. käliksed = kälykset, langu(k)sed = 
langokset, õe(k)sed — sisarukset. 

h) Nd, g. nda osoittaa toisen olennon sijassa oli-
jaa. Löytyy ainoasti sanoissa: izand — isantä (isän si-
jainen), emand = ernänta, foend — ihrnis-susi (saks. 
Wehrwolf). 

i) Ne, g. se t. ise (suorn. nen) hyvin harvoin syn-
nyttää substantiveja virossa. Esim. karjane ~ paimen, 
orjane = orja, waene = vaivanen, roäline =: hovityössä 
(ulkona) olija. 

k) Gs g. ese tulee ilmi muutamissa lehmänimissä. 
Esim. Punes — Punikki, Lauges — Laukkipää. 

I) Taja, ti ja tis 1. tes (oikeastaan ja, t, to, es-kak-
titiviseen verbiin lisättynä) synnyttää eläväin, varsin-
kin lintuin nimia. Esim. wihitaja — pieni rantasipi, 
toristaja 1. toristi — tikka, tilluwja 1. tilluti 1. tillutes — 
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rantasipi, tikutes nn taivaan vuohi, täkuti = oritvarsa, 
Hmgut g. hinguti =s kalan laji. 

m) Harvinaiset päätteet mus g. muze, us 1. is I. 
es, rt 1. rd ja sk synnyttävät halveksivaisia tai jotakin 
erin-oniaista luonnon omaisuutta merkitseviä nimityk-
siä. Esim. willliuus = pitka heilakka, fiugamus = sita 
sarnaa, lobarnuš = joutilas kuljeksija; wenitus I. wenitis 
= laiskuri, winderdis = vetelys, wingerdis = vinkuri, 
petis = petturi, lurjus = lurjus, köönart — hevos-kulu, 
käpard = halvattu, hutilus; paenusk ^u painajainen, libask 
— irnartelija, wilask = pitka, laiha mies. 

Muistutus. Joskus kuitenkin ei merkitys ole semmoinen 
kuin yllä on sanottu. Esim. karjus — paimen, kõigus = lentävä 
haltija, tillord = rantasipi, liunask = tuutain-kala, leedusl = Liet-
tuan jänis. 

n) 11 (suom. o, vepsän oi), joksi loppuvokaali on 
muuttunut, merkitsee olentoa, jolla on juurisanassa 
osoitettu omaisuus. Se on virossa harvinainen. Esim. 
mustu = musta harkä, punu = punainen härkä, lämpu 
= ihrninen, jolla on lämp-jalg, könttyrä käyrnaän. 

§ 130. Paikkaa osoittavat seuraavat päätteet: 
aj La (suom. la) enimmiten vaan paikka-nimissä. 

Wiedemannin sanakirjassa nähdään vaan: Toonela^^ 
Tuonela, tölpla =i Hölmölä, kilpla =: se sama. 

b) Ik, g. itu (suom. ikko, isto) merkitsee paik­
kaa, jossa jotain runsaasti löytyy taikka jolla on juuri-
sanan osoittama luonne. Sen edellä konsonantti peh-
menee ja loppuvokaali katoo. Se syntyy enimmiten 
substantiveista, harvemmin adjektiveista tai verbeista. 
Esim. kuuzik = kuusikko, humalik = hurnalisto, tihik 
(tihe) — tineä metsa, laastik (laastata) — lakeaksi rai-
vattu paikka. 
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Muis tu tu s 1. Kaksitavuiset lyhyttavuiset melkein aina 
pistävät b:n, harvenimin itb:n, päätteen eteen ja säilyttävät loppu-
vokaalinsa. Esim. wõzabik 1. wozanbik = vesakko, tihebik I. tihen­
dil = tiheä metsa, paiubik = pajusto, pimedik — pimeä paikka, pi-
meys. Sanasta foo kuitenkin tulee footutf = suo-paikka. 

Pääte nbtf tai lyhennettynä nd on myös tavallinen muuten-
kin, kün juurisanana on verbi. Esim. fõrtücnbtf (fõrroeta) = pol-
tettu paikka, põlenbik (põleba) — palanut paikka. palo, tõötanbik 
(tõsta) = uudestaan kynnstty maa, kaewanbik 1. kaewanb — kai-
vanto. Joskus ei se kuitenkaan merkitse paikkaa, vaan verbin teon 
esineenä ollutta kappaletta. Esim. kaswanbik — kaevatti, pistan-
dik = maahan pistetty seiväs, lõhwanbik = lohkaistu pölkky. 

Aika harvoin liitetään tämä pääte täydellisenä noniineihin, 
jotka eivät ole lyhyttavuisia, useammin lyhennettynä. Esim. lai-
anb — leveä piennar, seljanb 1. seljanbik = harju, kõrgenbik = kor-
kea paikka, põõzanbik = pensaikko. Joskus ei ole näilläkään sa-
noilla paikallista merkitystä. Esim. wiienbik — viides osa, ozan-
bik = osuus. 

Muistutus 2, Ennen aikaan näkyy Käävelinkin Virolai-
nen, samoin kuin vielä Tarttolainen ja Suomalainen, myös viljel-
leen sto-päätettä. Mutta nyt on sen merkitys unohtunut ja käytetään 
sita ainoasti ik-päätteellä jatkettuna, jommoisena se on hyvin ylei-
nen. Esim. saarestik — saaristo, paksustik — tiheä metsa, raiustik 
(raiuba) = paikka, jossa on puita hakattu, tihestik = tiheä metsa, 
liwistil = kivikko. Viidennen luokan sanoihin liitetään vaan tif. 
Esim. põõzastil = pensaikko, kallastik — jyrkkä paikka, mätastit — 
rnättäikkö. — Vertaa suornessa: puistikko. 

Muistutut 3. Hyvin harvoin on pääte rnif, mk, pik, ril. 
Esim. raiesmik 1. raiesnil — raiestik, sarapil = pähkinäpuisto, ka-
bapil = katajikko, wõzerik — vesakko, labarik — katajikko. 

Näistä raiesmik näkyy olevan 3:sta infinitivistä syntynyt, ja 
uil on vaan virossa tavallinen vaihdos siitä. Kabawil-rnuoto näkyy 
osoittavan että sanoissa tabapil ja sarapil p ei kuulu päätteesen, 
vaan vartaloon. 

Muistutus 4. Juuri harvoin pysyy it-päätteen edellä vo­
kaali, jolloin i katoo. Esim. seljak = harjanne, liiwak 1. liiwik — 
hiedikkö. 
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Afuistutus 5. Joskus harvoin pitenee il vielä lisäpäät-
teellä as. Esim. witsik 1. witfikas SS vitsikkö, viidakko, waaril L 
Maarikas — tiheä lehto. 

c) Joskus syntyy paikkaa osoittavia sanoja päät-
teillä u8, es, is (välista faktitivisen verbin tai 3:n infi-
nitivin välityksellä). Esim. tihnus — tiheä metsa, ku­
ris = nielu, lagedus =s lakeus, rinnates (mäe r.) = harju, 
sõrwates = poikki tien tuiskunnut lurnivyöhyke, feljates 
= selänne, kurismus — nielu (Kalev, kurirnus). 

§ 131. Kaluja raerkitsevät päätteet: 
a) S g. se 1. kse (auorn. s g. kfen), joka ainoasti 

nomineista syntyy ja konsonantin pehmentää, osoittaa 
ainetta, jolla juurisana synnytetään. Tämä pääte on 
harvinainen. Esim. jalas — jalas, tõrwas = tervas, tu-
lisoihtu, Harjas — harjas. 

h) Us, (is) g. ufe 1. ukfe (suom. us g. uksen) syntyy 
sekä nomineista että partikeleista. Sen edellä konso-
nantti pehmenee ja loppuvokaali katoo. Se merkit-
see enimmiten kaina, joka juurisanaan kuuluu, välista 
(varsinkin partikeleihin liitettynä) kalua, jonka pää-
omaisuuden juurisana määrää, välista keinoa, jolla juu­
risana saadaan aikaan. Toisinaan se on merkitykse-
tön jätke. Esim. kaelus — kaulus, sõrmus = sõrmus, 
kannus — kannus, ääris =: reunus; alus — alus, pealis 
= päällys, roodus = luu-ranko; tulus = tulus, kinnis = 
kiinnike, kiinnitys; keelus 1. keel = kieli soittokalussa, 
Harjus 1. Hari — harja, oimus 1. oim = uirnus, puhkus 1. 
puhk — puuhka. 

Muistutus 1. Tässä päätteessä on jälki vokaalisoinnusta 
rnelkein aina vielä jäljellä, niin että is tulee pehmeiden, us kovien 
vokaalein perästä. Esim. sääris = aäärys, metsis — metsas 1. rnetso, 
tünnis — kynnys. Ainoasti pealis voi myös olla pealus, käis — nina 
myös laius, ja kännus — kantopuoli, juurikka ei saa koskaan peh-
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meää päätettä, nähtavasti süta syystä, kun se vasta myöhemmin 
on muuttanut o:nsa ö:ksi. 

Muistutus 2. Muutamilla on vartalon päätteenä ainoast! 
se, ei Ise. Esira puhtus, roodus, g. puhkuse, rooduse. 

Muistutus 3. Sanoilla rinnus ja jalus on myös pitemmät 
muodot rinnusti ja jaluSti. 

cj G, g. erne 1. me tai t, g. i (suom. in, g. imen) 
liitetään ainoasti verbeihin, edellinen kaks-, jälkimäi-
nen monitavuisiin. Vokaali sen edellä katoo, konso-
nantti joskus pehmenee, vaan enimmiten pysyy muut-
tumatta. 8e merkitsee keinoa eli välikappaletta. Esim. 
iste g. istme — istuin, wööle g. woolme = vuolinrauta. 
pide, g. pideme — pidin, fänne, g. kandme — kanniü, kan-
nnsti, g. kannnsti = kannustin, oherdi, g. oherdi = näveri. 

Poikkeus 1. Parilla semmoisellakin, jotka kaksitavuisista 
sanoista ovat syntyneet, on nominativissa i ja muissa sijoissa on 
enimmiten vartalon lopputavu poissa aivan kuin monitavuisista 
tulleissa: wõti, g. wõtme — avain, süsti, g. süsti = syöstäjäinen, 
suri, g. suri, esim. suri-laul = kuoliu-laulu. 

Poikkeus 2. Päinvastoin on vartalon lopputavu muuta-
missa monitavuisista tulleissa säilynyt: tolguti g. totguti 1. tolgu-
ttme = roikkale, nalsuti, g. naksuti 1. naksutime =. naksutin, tilguti, 
g. tilguti I. tilgutime = kieli soljessa 1. vaa'assa. 

Muistutus 1. Niinkuin jo ennen on rnainittu, on tämä 
pääte virossa paljon sekautnnut tekoa ja tehtyä merkitsevän e-päät-
teen kanssa. 

Muistutus 2. Sama johtopääte c tai i lisätään myös vä­
lista substantiveihin, jolloin ei se kuitenkaan millään lailla muuta 
juurisanan merkitystä. On myös mnutamia tällä päätteellä varus-
tettuja sanoja, joiden juurisanaa ei tiedetä. Esim. ranne, g. rände 
1. randme — ranne, lalmuti, g. lalmuti — kalrnisto, õhweti 1. õhw 
— henko; feige, g. seigme — säie, sõõre, mon. sõõrmed — sierairnet, 
ripse, mon. ripsmed — ripset. 

Muistutus 3. Joskus harvoin on monitavuisista synty-
neissä loppu-i nominativista poissa. Esim. wingert, g. wingerti 
= näveri. 
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d) Ik, g. ilu on sama kuin § 129 b eläviä olen-
toja muodostava. Se merkitsee siis kalua, jonka omi-
tuisen luonteen juurisana määrää, taikka jolla on te-
kemistä juurisanan kanssa. Välista on se vaan jou-
tava jätke, joka ei juurisanan merkitystä muuta. Esim. 
lüwik = : tyvi-puoli puuta, sepik (sepp = hiiva) =: Kiiva-
leina, küpsik =z paistikaskala; tuulik =s= tuulimylly, sõr­
mik = sorrnikas, lüpsik = lypsin-astia, suwikud — suvella 
kerityt villat; puudril 1. pundar — mytty, wistrik 1. wis-
tar ~ nästyrä. 

Muistutus. Ainoasti sanassa tõcroaf = tulisoihtu on juuri­
sanan loppuvokaali säilynyt. 

e) Kas, g. ka (suomen kka y. m.) syntyy nomineista 
ja on sama kuin § 129 / , joka eläviä olentoja osoit-
taa. Se merkitsee: 1) välista kalua, jolla on teke-
mistä juurisanan kanssa; 2) kalua, jonka luonteen juu­
risana määraä, enimmiten silla sivumerkityksellä että 
se omaisuus on liiallinen tai inhottava; 3) muodostaa 
kasvi-nimiä; 4) on joutava jätke. Esim. fäärikas — sää-
rys, pärakas - - perasuoli; tõllakas = roikkale, rabakas = 
repale, tõmmukas — jotain litteaä, latafaS = lätäkkö, 
liisiakas = viipale, matsakas — läiskähtävä lyönti; tuo== 
mikas = tuorni, tatikas — sienen laji, pujukas — pujo; 
fauakas I. sau = sauva, sõõrakas I. sõõre = pellavavihko. 

Muistutus 1. Kolmitavuisissa sanoissa l:n perästa ja yk-
sitavuisissa aina on pääte gas. Esim. rammelgas 1. rämblatas = 
raita, pihelgas 1. pihlakas — pihlaja, tüügas = tyvikkö. Niin rnyös 
poikkeuksena crnagae 1. emakas = kohtu. 

Parilla sanalla on sivurnuoto ngnö. Esim. toomingas 1. too* 
milas = tuorni, ummingas 1. ummikas = maininki merellä. 

Muistutus 2. Jokseenkin monella sanalla on sivurnuoto, 
j osta as on pois jätetty. Esim. toomif, liistak, säärik, matsal. 
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Muistutus S, Useat sanat, enimmiten laijiatut, jotka no-
minativissa fa*:iin päätttyvät, eivät olekaan johdannaisia. Esim. 
luzilas = lusikka, kazukas — turkki. 

Muistutus 4. Parissa sanassa on fas-päatteen sijasta jaS, 
joka lieneekin vaan pehniennys edellisestä. Esim. lustijas ja luu-
dijas — rikkaruohon lajia. 

Poikkeus. Joskus harvoin muuttuu iuurisanan loppuvokaali 
a tai e u:ksi tämän päätteen edellä. Esim. tallukas L tallakas — 
lyhyt sukka, warrulas = sukan värsi, hiha. Joskus muuttuu a, 
ja e melkein aiua i:ksi. Esim. mustikas — rnustikka, juurikas == 
juurikka, säärikas — sukan värsi. 

f) Harvinainen pääte mus, substantiveihin lisät-
tyna, välista rnerkitsee sernmoista määrää, jolla juuri-
sana voi toimeen tulla. Esim. felgamus = taakka, ki-
damus = suuri leipäpala. Muuten ei silla ole yhtei-
serapää merkitystä. Esim. odamus = otava. 

g) Joskus syntyy kalua merkitseviä sanoja tus-, 
tis-, tes-päätteellä, joka substantiveihin Iisätään. Siinä 
on siis olematon faktitivinen verbi välittäjänä. Esim. 
wõrgatus — verkontapainen kalu, ematus 1. ematis (rnyös 
ematik) = kohtu, juuretus 1. juuretes — hapatus, joona-
tus — juoni, väli. 

h) Pääte ts nakyy välista olevan yhteenvedetty 
tcö, välista ympäriviskattu sti. Esim. jaluts 1. jalutes — 
sängyn jalka-pää, kärbits L karbist: — karanko, näpits 1. 
näpisti — nipistin. Samaa sukua myös lienevät liiwits 
huwitada) = saalis, õngits (õngitseda) = pikku onki. 
Erilaista syntyperää on päitsed — päitset. 

i) Hyvin harvinainen on pääte ja. Esim. abaja 
== apaja (avonainen lahti, vert. abar — avara), haleja 
= kaski, labaja = leveä sarka maata. 

k) Joskus harvoin syntyy s-päätteellä substanti-
veja passivin participion preteritistä. Esim. ostewzed 
= ostokset, loodus L loojus (pehm.) = luontokappale. 
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lj Useammat, kaluja merkitsevät päätteet ovat jo 
mainitut 128:ssa, 129:ssa ja 130.88a §:ssä. 

§ 132. Vähennyspäätteitä ovat: 
aj Tavallisimmin fene g. keze (suom. kainen t. nen. 

Sen edellä konsonantti pehmenee ja keskiheittoiset saa­
vat supistetun muotonsa. Loppuvokaali a sangen mo-
nesaa sanassa (myös 5:n luokan) muuttuu u:ksi tai üksi; 
aamoin välista e. Esim. nurgakene (vart. nurka) = nurk-
kanen, jalakene I. jalukene = jalkanen, Härjakene 1. häri-
kene = härkänen, orawikene == oravainen, emartbafene 1. 
emartbirene = emäntäinen, kambrikene — pikka kainrnari, 
põrsukene (nora. põrsas) =s pikku porsas, warbakene I. war-
bukene 1. warbikene (n. warwas) == pikku varvas, Hoone-
kene = pikku huone, lapsukene = lapsukainen, mäekene 
= pikku rnäki, keelekene = kielonen, Hiirekene 1. Hiirikene 
1. hiirukene = hiironen 1. Hiirinen, südamekene — pikku 
sydän. 

Muistutus 1. Eräät sanalajit viskaavat joskus tärnän päät-
teen edeltä pois lopputavunsa. a) Muutamat us = (gen. ukse) päät-
teiset sanat liittävät tärnän päätteen u:nsa jälkeen, heittäen lõppu-
äänensä pois. Esim. ludrutene (nom. tudrus) = helminen. b) Muu-
tamat sanat liittävät vähennyspäätteen nominativiinsa, eikä var-
taloon. Esim. liparkene = laivuri kuita, seemekene l. scemnekene = 
pikku sieraen, fäbefene = kipenäinen, roaenefene 1. waezelene = rauk-
kanen. c) Äa$=päätteiset johdannaiset melkein aina viskaavat pois 
koko jobtopäätteensä, samoin myös itu^päätteiset fu:nsa. Esim. 
putulene 1. pututaleue (putukas) = pikku nyönteinen, lutilene (luti­
kas) — lutikainen, wauitene (wanik, vart. waniku) — pikku seppele. 

Muistutus 2. Nominativissa vähennyspääte fcnc usein ka-
dottaa nemsä vaan taivuttaessa tulee täydellinen vartalo jälleen 
näkyviin. Esim. lambufe 1. lambufenc — pikku lammas, g. lambukeze. 

Muistutus 3. Vokaalirnuutoksessa tärnän päätteen edellä 
on vielä selvä jälki muinaisesta vokaalisoinnusta jäljellä. Loppu-o, 
kün se meidän ci:tä vastaa, muuttuu näet melkein aina t:ksi, mutta 
u:ksi, harvoin i;ksi, kün se meidän a:ta vastaa. Esim. leiwitene = 
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leipänen, lehmikenc — lehmänen, izandikme = isäntäinen, räbaüfene 
= pieni repale. 

Muistutus 4. Virolaiset hyvin mielellään ja paljon käyt-
tävät tätä vähennyspäätettä rnielisteleväisellä merkityksellä, 

b) Ik, g. iku, jonka edellä samat vokaali- ja kon-
sonanttimuutokset tapahtuvat kuin muulloinkin, kun 
tällä päätteella on toisellaiset merkitykse.t (katso § 129 
b). Se ei ole niin yleinen kuin edellinen. Esim. 
emcmbtf = eraäntäinen, aedik = puutarhanen. 

Poikkeus. Joskus muuttuu tässäkin juurisanan loppuvo-
kaali u:ksi. Esim. tüdruk 1. tüdrik = tyttönen. 

Muistutus. Joskus liitetään vielä sen perään kene-pääte. 
Esim. tüdrikukene. 

c) Ne-päätettä hyvin harvoin, tuskin yhtään, käy-
tetään vähentäväisellä merkityksellä. 

§ 133. Omaisuutta 1. luontoa osoittavia abstrak-
tisia substantiveja syntyy: 

1) Päättellä us, harvoin is, gen. uze, ize (suom. 
us, g. uden). Konsonantti sen edellä ei pehmene, joata 
näkyy että se virossakin ennen muinoin oli pitka, 
niinkuin vielä suomessa. Loppuvokaali katoo, oli se 
mikä tahausa. Joa sana on keskiheittoinen, liitetään 
pää te supiatettuun muotoon. Esim. wäärus — vaäryys, 
lahjus = laihuus, kuumus =. kuurauus, Hullus = hulluus, 
wangus = vankius, peenus = hienous, rikkus - - rikkaus, 
puhtus — puhtaus, terwus 1. terwis — terveys, toorus = 
tuoruus, kaunis = kauneus, pehmus = pehrneys, wäge-
wus =: väkevyys, magusus — rnakuisuus, sündsus (fün-
dis, g. sündsa) — sopivaisuus, weidrus (weider, g. weidra) 
= kurnmallisuus, lystirnäisyys, pimedus = pimeys; kom-
parativeista: wähemus:= vähemrnyya, vanemus = van-
hemmuus. 
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Poikkeuksia: 1) Joskus harvoin on konsonantti pehmen-
nyt uS^päätteen edellä: warjus 1. märgus = märkyys, täius = täy-
syys, nõrgus 1. nõrkus = heikkous. 2) Joskus harvoin loppuvo-
kaali on säilynyt. Esim. sulazeus — palvelijana olo, sttkcus 1. sit­
kus — sitkeys, tublius = kelvollisuus. 

Muistutus 1. Tämä johtopääte on säilyttänyt vanhem-
man täydellisen muotonsa bus, kun sita liitetään: 

1) Kaksitavuisiin, lyhyttavuisiin, jolloin loppuvokaali säilyy. 
Esim. pühadus — pyhyys, kenadus = kauneus. Niin myös tänan 
oikeastaan kuulumaton, nominativista tühi johdettu, lühidus = 
tyhjyys, jonka linnalta kuitenkiu myös kuuluu yleisen säännön mu-
kainen tühjus. 

Parissa sanassa on vielä n:kin päätteen eteen pistetty. Fsim, 
omandus 1, omadus — ornaisuus. Sama pääte on myös joillakuilla 
kaksitavuisilla, jotka eivät ole lyhyttavuisia. Esim. täiendus — 
täysyys, tuimandus = tuimuus. 

Poikkeuksia: a) Joissakuissa sanoissa on d poissa, vaan 
loppukonsonantti yhtähyvin tallella: pafjauS = pahuus, salaus 1. 
saladus — salaisuus. Niin myös paraus = sopivaisuus, sanasta pa­
ras, b) Muutamiin voi myös liittää tavallisen u$-päätteen. Esim. 
kõwus 1. kõwadus s= kovnus, wagus 1. wagadus — vakuus, wanus 1. 
wanadus = vanhuus. Viimeinmainittu sana voi myös muuttaa vo-
kaalinsa ja kuulua wcinudus. 

2) TJseampiin kaksitavuisiin, jotka eivät ole lyhyttavuisia, 
samoin myös useampiin kolmitavuisiin. Loppuvokaali enimmiten 
katoo. Nämät sanat ovat: argdus 1. argus — arkuus, ebeldus 1. 
ebelus = liehakkomaisuus, Halbdus — halpuus, Hooldus ~ huolelli-
SUUS, julgcdus 1. jultu? 1. julgus — julkeus. lahardus 1. taharus — 
kiharuus, laugdus 1. laugus — kaukaisuus, kazindus 1. kazinus — 
puhtaus, siivous, kehwdus 1. kehwus = köyhyys, tõlbdus I. tõlbus = 
kelvollisuus, kurbdus 1. kurbus= surullisuus, tülmdus 1. külmus = 
kylrnyys, lahardus 1. taharus = kähäryys, lollidus 1. lollus — ty-
peryys, niiskcdus 1. niiskus = kostens, orjadus = orjuus, suurdus 1. 
suurus = suuruus, terwidus 1. terwis 1. terwus = terveys, tuimdus 
1. tuimus (myös tuimandus) = tuimuus, uzindus 1. uzinus — nutte-
ruus, wedeldis 1. wedelis — vetelyys, argdus = vilkkaus, õõncdus = 
ontevuus. Samoin vielä nähdaän vanhoissa kirjoissa: Haigdus — 
sairaus, noordus _ nuornns, wailedus = hiljaisuus, jotka nykyisessä 
kielessä ovat kadottaneet d:n. 
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Niinknin näkyy, on b enimmiten aina samojen konsonanttein 
jäljessä säilynyt. Mutta ei tästä kuitenkaan voi saada mitään yh-
teistä sääntöä; silla paljon on myös sanoja, jotka samojen konso­
nanttein perässä eivät salli b:tä. Esim. madalus = rnataluus, kuu­
mus — krnirnuns, ümmarus = yrnpyriäisyys, kuiwus = kuivuus. 

Muistutus 2. Virolainen, kün ei pitkiä sanoja suvaitse, 
ei mielelläan johda tämraöisiä substantiveja johdannaisista adjek-
tiveista. Vaan koska semmoisia välttämättömästi tarvitaan, niin 
synnyttää han niita seuraavalla tavalla: 

a) Ne- ja lik-päätteiset heittävät pois adjektivipäätteensä ja 
liittävät pätteen us, dus t. udus jurisanaan. Esim. langekaelus 
(kangekaelne) = uppiniskaismis, igadus 1. eadus (igane) — ikäisyys, 
raswus (raswane) ^^ rasvaisuus, faruadus (sarnane) — kaltaisuus, 
tazandus 1. tazadus (tazane) = tasaisuns, wajadus (wajalik) = va-
jallinen. 

Poikkeus. Suomenmukaisesti muodustuvat ainoasti: waik-
sus (waikne) = niljaisuus, waezus (waenc) = vaivaisuus, tulisus (tu­
line) = tulismis. Erehdysmuoto on mädauus (mädane) = rnätäisyys. 

b) Ne harvat line-, lane-, ldane-, gune-, kene-, wene-päättei-
set, joista abstraktisia substantiveja voi syntyä, pitävät us-päät-
teen edellä ainoasti päätteensa alkukonsonantit taikkapa viskaa-
vat koko päätteensa pois. Esim. pitlalus (pitkalme) — pitkälli-
syys, täietus (täieline) — täydellisyys, kohtlus (kohtlane) — rehelli-
syys, tüllaldus (küllaldane) = kylläisyys, pittergus (pitkergune) = soi-
kulaisuus, lühilus (lühikene) — lyhykäisyys, igawus (igawene) = 
ikuisuus. 

Poikkeus. Kuitenkin löytyy ühtlazus (iil)tlane) = yhtäläi-
syys, ja erehdysmuoto weilcnus (weiteue) = vähäisyys. 

c) Kas' ja mine-päätteiset eivät koskaan synnytä abstrak-
tisia substantiveja, tj=päätteiset hyvin harvoin. Esim. üksikus = 
yksinäisyys, petsikus = eriskummallismis. 

d) L-, N-, t', s-, ja w-päätteiset johdannaiset adjektivit sita 
vastoin sallivat tämän päätteen, niinknin säännön alla olevista esi-
merkeistä näkyy. 

Niin myös tekevät tu-päätteiset, jotka kuitenkin liittävät 
päätteen nominativiin. Esim. jalutus — jalattommis, õnnetus = on-
nettomus, Hooletus — huolettomuus. 
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Poikkeuksia: 1) Adjektivista ilus kuitenkin tulee iludus, 
ja lõbus lõbudus. 2) Parista karitivisesta syntyy vartaloon liitetty 
muoto: kärsitumus 1. kärsitus = kärsirnättörnyys, mceletumus 1. mee­
letus = mielettörnyys, muretumus = rnurheettornuus, roäetirnus = 
voimattomuus, 

Muistutu $ 3. Parissa sanassa näkyy vielä vokaalisoinnun 
jälkia, siinä että pääte on is, kun meillä Ys: wedeldis = vetelyys, 
terwis 1. terwus = terveys, talis — kälyys. 

Muistutus 4. Suomessakin joskus syntyy abstraktisia subs-
tantiveista. Esim. koiruus vir. koerus, neitsyys vir. ncitsus. 
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2) Atljcktiviset jobtopäätteet. 

§ 134. Adjektivisia johtopäätteitä ei ole niin 
monta lajia kuin substantivisia. Ne ovat: 

a) Ne (suom. nen), yleisin adjektivipääte. Se Iii— 
tetään taikka nominativiin taikka genitiviin, s. o. taikka 
pysyy juurisanan loppukonsonantti pehmenemättä ja 
loppuvokaali katoo, taikka pysyy vokaali ja konso-
nantti pehmenee. Esim. nurkne 1. nurgane (vart. nurka) 
33 nurkkainen, mandne L männine == mäntyinen. Vii-
dennen luokan noraineista syntyneissä konsonantti kui-
tenkaan ei pehmene. Esim. okkane (vart. okka, nom. 
okas) zž okainen. (Süta milloin loppuvokaali katoo, 
vertaa § 3 0 / 1 ) . 

Liitettyna: 
1) Substantiveihin ne-pääte tavallisimmin merkit-

see juurisanan runsautta, omistamista tai sisal tärn istä; 
usein myös ainetta, usein jotakin juurisanaan kuulu-
vaista, harvoin juurisanan kaltaista, taikka sen paik-
keilla olevaista, taikka silla ryvetettyä. Esim. karwane 
= karvainen, järwene =järvinen; fÕrttmne = korvainen, 
lõngne = lankainen; kannune — kannuinen, sullane I. 
süldne = syltäinen; raudne 1. rauane s= rautainen, kae-
rane zz kaurainen, wazene 1. waskne = vaskinen, lepane 
1. lepne = leppäinen; tubane s= tupainen, talwine 1. talwne 
1. taline — talvinen, külane — kylainen; wargane I. wargne 
= varkaantapainen, raagne 1. raagune = risunkaltainen 
t. risullinen; luhane — luddalla oleva, ladwane — Iat-
vassa oleva t. latvainen; marjane = marjainen, leiwane 
=s leipäinen. 

13 
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Poikkeus. Joskus pysyy konsonantti pehmenemättä, vaikka 
Ioppuvokaali ei ole kadonnut. Esim. leöfene L kes tine — keskinen. 

Päinvastoin joskus 5:n luokan substantiveissa konsonantti 
pehmenee. Esim. warwane 1. warbane = varpainen, teiwane 1. tei-
bane = seipäinen. 

Muistutus i. Eoska tämä johtopäate myös nominativiin 
liittyy, niin voi siten syntyä tämmöisiä muotoja kuin wäline 1. wäl-
jane = ulkona oleva, warine 1. warjune = varjoisa, Hõbene 1. hõbe­
dane = hopeinen. Rõskus on merkitys näillä muodoilla erilainen. 
Esim. põhine = pohjoinen, põfjjane = pohjassa oleva. Niin myös 
taelne = munan ruskoisesta tehty, taefane = taulainen, paikne = 
paikallinen, paigane = paikattu. 

Muistutus 2. Joskus, varsinkin kaksitavuisista e-päättei-
sistä, syntyy monikollisia muotoja. Esim. süzine 1. silene — sysinen, 
sawine 1. sauene — savinen, õlgine 1. olene L õlgne — olkinen, jalune 
1. jalane 1. jalgne — jalkainen, Härine = härkäinen, warjane 1. war­
june — varjoinen, pühadene = pyhäpäiväinen. Joskus on näillä 
muodoilla eri merkitys. Esim. silmine = silrnäinen 1. silrnällinen, 
silmane = toissilrnäinen, saarine = saaraipuinen, faarme = saarinen. 

Joskus rnuuttuu Ioppuvokaali muutenkin. Esim. roäHine 1. 
wähcnc (wähc) = vänäinen, lüüuine 1. füünene a= kynsinen, tewa-
dine 1. kewadene (kewade) — keväinen, kalewene 1. talewine (vart. ka-
lewi) = verkainen, Hallikune I. hallikane (hallikas) — lähteellinen. 

Muistutus 3. Keskiheittoiset ovat tüman paätteen edessä 
aina supistetussa muodossaan. Esim. wemblane — nuijainen, ist-
mme = istuirnellinen, lüündrane — kyynäräinen. 

Muistutus 4. Yksitavuisiin, pitkävokaalisiin juurisanoihin 
voipi rnieltään myöten liittää päätteen ne tai tne. Esim. püüne I. 
püüine — pyistä rikas, foone 1. fõine (vokaalimuutos tassil samal-
lainen kuiu ykstavuisten veroein imperfektissä) = soinen, piume 1. 
puine = puinen, ööne l. Öine = öinen. Muutamilla on kuitenkin 
ainoasti ne^pääte: fuune = suinen, jääne = jäinen. 

Muistutus 5. 8 an ässa sngubane (sugune) — sukuinen on 
liika tavu väliin pistetty; sanoissa tänine (1. täninine) = tähanas-
tinen, ja Hagane (1. haganane) = akanainen päinvastoin on yksi 
tava lyhyyden vuoksi pois jätetty. 

Muistutus 6. Eri merkityksensä, niinkuin suomessakin, 
on niillä, jotka us-paättoisistä abstraktisista ovat syntyneet. Ne 
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eivät pehmeima konsonanttiansa, süta syystä kun uö-pääte ennen 
täisi olla pitka. Esim. fõrgune = korkeuinen, wanune 1. wanadune 
= ikäinen, tartune = jolla on se ja se verta viisautta. Kuinme = 
kaivuinen on supistunut. 

2) Adjektiveihin liitettynä se vaan on joutava 
jätke. Esim. waikne 1. waik — äänetön, wagane I. wa­
gune 1. wäga — vakainen 1. vakaa, uudne = uusi, lühi-
dane 1. lühi — lyhyt, kehwine 1. kehwane I. kehw — köyhä. 

Monesti liittyy ne-pääte toisenkin adjektivisen 
johtopaätteen taikka verbein aktiyin participion presen-
sin perään. Esim. wäetine I. wäeti = voimaton, offt= 
kane 1. offikune 1. oksik = oksainen, wagusine l. wagus 
= vakainen, igawene — ikuinen, tulewane = tulevainen, 
ülewene — ylinen, taivaallinen, salalikune l. salalik — 
salainen. 

3) Lukusanoihin liitettynä se merkitsee sita, joka 
niin ja niin monta sisältää. Esim. ühene =: yntä si­
sältävä, kaheksane 1. kaheksamane = kahdeksaa sisältävä, 
wiiene 1. wiidine = viittä sisältävä. 

4) Verbeihin liitettynä se merkitsee semmoista, 
joka voi olla vorbin toon alainen taikka on vorbin osoit-
tamassa tilassa: wctaene (loaagtba) = punnittava, waline 
(walida) = valittava; wäzine = väsynyt, fündine == so-
piva. Useampia ei näy olevan. 

5) Adverbeistakin se hyvin usein muodostaa ad-
jektiveja. Esim. tänawune = täänvuotinen, feestne = 
sisällinen, feelane L feelne = siellä oleva, külliline = kai-
lellaan oleva, ennistane — entinon, wiimatine = äsköi-
nen, alatine — alin-ornainen. 

h) Gune on harvinainen paate, joka kappaleen 
ulkornuotoa osoittaa. Esim. pitkergune = pitkänläntäi-
nen, ümmargune — ympyriäinen, latergune — litteä. 
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Muiatutus. Alkuansa oa se õllut londne = kuntainen, niin-
kuia vielä näkyy sanasta pitkcrlondne. 

c) Kene on vähentäväinen, mielisteleväinen pääte 
ja vaikutfcaa juurisanaaii aivan kuin substantiveja muo-
dostaessaaii. Esim. ahtakene 1. ahtukene = ahtainen, He-
ledakene = heleäinen, kaunikene — kaunokainen, waene-
kene 1. waezekene = raukkainen. 

d) Mine, joskus mane t. mene (suorn. mainen) liit-
tyy eniramiten paikkaa tai aikaa osoittaviin adverbeihin 
tai adverbin juurisanoihin, usein komparativisella tai 
superlativisella lisämerkityksellä. Joskus merkitsee se 
juurisanan kaltaista. Loppuvokaalin katoomisesta sen 
edellä katso § 3 0 / 4 . Esim. feeötmtne = sisällinen, wa­
limine 1. wälimene == ulkonainen, ülemine = ylirnmai-
nen, tagumine ==: tairnrnainen, järgmine 1. järgamine == 
jälkimrnäinen; wiiremine = viirumainen, roopmine = 
kaarenrnuotoinen. 

Adjektiveihin liitettynä on se vaan joutava jätke. 
Esim. rusmine 1. ruske = ruskea, ainumane = ainoa. 

e) 3ane (suorn. lainen) ei pehrnennä konsonanttia, 
vaan hylkää enirnrniten juurisanan loppuvokaalin (vert. 
§ 30 / 3). 

1) Adjektiveihin se tavallisimrnin liittyy, muo-
dostaen niiden merkityksen vähentäväisellä tavalla; jos­
kus muuttaa se muuten merkitystä, joskus on joutava 
jätke. Esim. wanalane =. vanhanlainen, peendlane -~ hie-
nonlainen; kerglane — kevytraielinen (kerge zzz kepeä); 
ilglane 1. ilge — ilkeä, Halplane 1. halp ss hupsu. 

2) Substantiveihin liitettynä se joskus merkitsee 
juurisanan kaltaista; useammin (arvattavasti hämmen-
nys line-päätteen kanssa) juurisanan runsautta. Esim. 
narrilane ss narrimainen, Huntlane = ilkeä (sudentapai-
nen); usklane = uskollinen, hirmlane — pelkuri. 
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3) Lukusanoista tulevat: üsklane = yksinäinen, 
ühtlane = yhtäläinen, kaMane 1. kahtlane — kahdella 
päällä oleva. 

J-J Line (suom. llinen) pehmentäa juurisanan lop-
pukonsonantin (paitsi tietysti 5:n luokan sanoissa). Lop-
puvokaalin katoomisesta joskus sen edeltä katso § 3 0 / 3 . 

1) Substantiveihin liitettynä se tavallisesti mer-
kitsee juurisanan runsautta, omistamista tai sisältä-
mistä; välista jotain juurisanaan kuuluvaista, tai juu­
risanan kaltaista; joskus juurisanan paikkeilla olevaa. 
Esim. sukaline = sukallinen, tuzaline — tuskallinen, okka­
line =: okainen, rahaline = rahallinen, wakfaline = vaak-
saliinen; waimuline = hengellinen, suguline - - sukuun 
kuuluva; warreline:= varrenkaltainen, naezeline = nai-
senkaltainen; [Õrttnline = äärellä oleva, rtnnaline (esim. 
laps) = rinnoilla oleva. 

Poikkeus. Parissa sanassa juurisanan konsonantti ei peh-
rnene. Esim. tuntuime 1. ruuduline (ruut) = ruudullinen, puuou-
liue (puud) — pnutteellinen. 

Muistutus 1. Tätä päätettä ei sovi liittää \<x- ja rnc=päät-
teisten sanain norninativiin. Esim. wiljalinc (ei: iDÜÜiue) = viljal-
linen, liikmeline = jäsenellinen. 

Muistutus 2. Välista nähdään rnonikollisia rnuotoja. Esim, 
majuline 1. majaline = kotoinen, otseline 1. oksaline = oksillinen, 
wõrgalinc 1. wõrgulinc = verkonkaltainen, mägilinc 1. inäetine = 
rnäkinen, paaziline = paasillinen, Hoosteline (ainoa, jossa monikon 
pitkä muoto näkyy) — hevosillinen. 

Joskus on monikollisella ja yksiköllisellä muodolla eri mer-
kitys. Esim. silmiline 1. filmuline — silmillinen, silmaline — tois-
silmäinen; paigutine — paikottainen, siellä täällä oleva, Paigaline — 
paikalla oleva; törwiline = korvillinen, turwaline = vieressä oleva. 

Muistutus 3. Joskus on myös keskiheittoisella ja supis-
tumattomalla muodolla eri merkitys. Esim. ustline SS uskollinen 
uzuline = sen tai sen uskoinen. 
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Muistutus 4. Liittosanoissa käyttää Virolainen kyvin usein 
Itnĉ päätettä, missa meillä on nen. Esim. kolmesarweline = kolrni-
sarvinen, penifawalme = koiranhäntäinen, 

2) Adjektiveihin liitettynä, joka ei kuitenkaan 
usein tapahdu, line-pääte enimmiten on joutava jätke, 
joskus sentään vähän muodostaa merkitysta. Esim. 
argline I. arg = ärka, warmaline 1. warma = nopea, ri-
peä; terweline = terveellinen, suureline = ylpeä, pitka­
line — pitkällinen. 

3) Verbeihin se myöskin harvoin liittyy, rnerki-
ten taipuvaisuutta juurisanan tekoon. Esim. walwaline 
(walwata) -~ valpas, tegeline = toimelias, liiguline = 
liikkuvainen, lepiline — leppyisä. 

Sama merkitys on parilla subatantiveista johde-
tulla: tööline = työhön taipuvainen, lennuline = hyvä 
lentämään, käeline 1. käziline — helppo käsittää. 

4) Adverbeihinkin se liittyy välista. Esim. lau-
zaline (lauza) = julkinen, waraline = varhainen, külla­
line r= kylläinen. 

g) Ldane merkitsee yhta kuin edellinen, vaan ei 
ole sinnepäinkäan niin yleinen. Esim. mmelbane 1. ni­
meline — nimellinen, rahulbane 1. rahuline = rauhalli-
nen, tarwildane I. tarwiline = tarpeellinen, suureldane 1. 
suureline — ylpeä, pitkaldane 1. pitkaline — pitkällinen. 

Joskus harvoin vaihtavafc c ja d sijansa. Esim. 
laiadlane 1. laialdane — avara, wanadlane 1. wanaldane — 
vanhanlainen, wähedlane = vähäinen. 

Muistutus. Tämä johtopääte on nähtavasti syntynyt ab-
lativin välityksellä, samoin kuin edellinen adessivin tai allativin 
kautta. 

h) Lik, joskus harvoin itk (suom. liaa) pehmentää 
konsonantin ja enimmiten hylkää vokaalin edeltään 
(vert § 30 / 2). 
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Muistutus. Ahrens arvelee täraän johtopäätteen olevan 
lainaa saksasta (lich). Vaan eipä niin kuitenkaan liene laita. 
Karjalassakin joskus kuuluu (ifctS-päätettä (esim. fituUfaS = kitu-
vainen, Halulikas = halukas), jonka sijasta kirjakieli viljelee liasta 
esim, toimelias, avulias. Edempänä saamme nähdä virossa kas- ja 
jaS-päätteitten olevan yhta. As on tassa vaan virossa lyhyyden 
Vuoksi pois heitetty, samoin kuin substantivisissakin johtopäät-
teissä olemme nähneet § 129 / Muist. 1. 

1) Verbeihin liitettynä se merkitsee taipuvaisuutta 
verbin tekoon. Esim. küzilik = utelias, muutlik = muut-
telias, muuttelevainen, unustlik = unohtelias, põbelif 1. 
põbertf = sairastelevainen. 

Joskus se passivisesti merkitsee sita, jota pitää 
tai helposti voi tehdä. Esim. põlglik — poljettava tai 
polkemaan taipuisa, murdlik — rnurtuvainen tai rnur-
televainen, tundlik = helppo tuntea, teadlik = tietty. 
Näissä tapauksissa on luultavasti w=päätteinen verbi 
juurisanana. 

2) Adjektiveihin liitettynä se enirnmiten on jou-
tava jätke, joskus kuitenkin vähentää. Esim. wagalik 
I. roaga — vakaa, ülblik I. ülbe = ylpeä, riiaklik 1. riia­
kas — riitaisa; niin myös participioista: wältawlik = 
välttävä, tegewlik = toimelias; waualik = vanhanpuoli-
nen, pilklik — pitkänläntäinen. 

Joskus harvoin muodostuu merkitys toisellakin 
tavalla. Esim. rasklik (raske.= raskas) = vaikea, puht-
ttf (puhas — puhdas) = süsti, puhtautta rakastava. 

3) Substantiveihin liitettynä se tavallisesti vastaa 
suomalaista päätettä llinen ja merkitsee siis juurisanan 
runsautta tai omistusta. Välista sentään se merkitsee 
jotain juurisanaan kuuluvaista tai juurisanan kaltaista. 
Esim. föömalik = runsasruokainen, rõõmulik = riernulli-
nen, poõzlik — pensaallinen, künklik 1. künkrik = kurn-
puinen, mäkinen, wiitlik 1. wiitrik — viettävä, kalteva; 
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perelik = perheellinen, pereesen kuuluva, sizelik = si-
sällinen, põrmlik == tornuun kuuluva, maallinen; seadus­
lik — siiännönmukainen, sõbralik = ystävällinen, orjalik 
~ orjallinen. 

Joskus harvoin se merkitsee taipuvaisuutta juu-
risanaan. Esim. fbdalik = sotaisa, sõnalt! s= kuuliainen, 
raamatlik — hyvälukuinen. Niin myös adjektivista syn-
tynyt monuslik (mõnus = sopiva) SS täitava. 

Muittutus 1. 3<x*päätteiset substantivit eivät liita täta 
päatettä nominativiin, vaan me^päatteiset sen joskus tekevät. Esim. 
wiljalil — viljallinen, Häbelik = partainen, sllbalil 1. südamlik = nr-
hoollinen. 

Muistutui 2. Joskus harvoin nähdään nionikollisia rauo-
toja. Esim. majuli! 1. majalil = kotoinen, fõlmitik — solmellinen. 

Samaan tapaan mautenkin joskus vokaali muuttuu. Esim. 
ttjojclil (wõza) = vesainen, igelik 1. igati! 1. igerik = kauan kesta-
väinen. 

Eri merkitys on näillä muodoilla sanoissa wõimutil = voi-
mallinen, wõimatit = mahdollinen. 

Muistutus •']. Sanoihin fiiiibtif = syyllinen, ja utibtit = 
unohtelias on b pistetty väliin. 

4) Joskus harvoin tämä pääte myös lnttyy luku-
sanoihin ja adverbeihin. Esim. ühtlik — ylitäläinen; 
wastulik 1. wastalik = vastahakoinen, püstlik = pysty-
näinen. 

i) Kas, g. ka (suom. kas) pehmentää juurisanan 
konsonanti», paitsi 5:n luokan sanoissa, ja liitetään 
usein monikolliseen muotoon, niin että loppu-a muut­
tuu u:ksi tai üksi, c üksi, u ja i a:ksi. Esim. warrekas 
— varrellinen, offafciö = okainen; kalukas 1. falflfas = 
kalaisa, iwikas 1. iwakas = jyvikäs, lonkas = vahva-
kuoiinen, tuiizikas — kynsikäs, tossatas (vart. tõssi = 
tolvanantapainen. 
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Muistutus. Joskus numttuu muutenkin jimrisanan loppu-
vokaali. Esim. juuralas 1. juuretas — monijuurinen; pehmikas — 
pehmeänläinen, toralas I. tore = ylpeä; tõuzakas (tõuzen) — ko-
hoavainen, singakas (singuda) = ilkeä. 

1) Substantiveihin liitettynä se merkitsee ettäjuu-
risanaa on runsaasti; taikka että juurisana on suuri, 
vahva, kelpo; taikka jotain juurisanan kaltaista, tähi 
siihen kuuluvaista. Esim. karwakas zz karvainen, jutu­
kas = monijuttuinen, hupaisa; ninakas — vahvanenäi-
nen, suukas = suulas, lennukas = hyvälentoinen, näukas 
zzz hyvännäköinen; pontsakas — könttyrämainen, nuia-
kas — nuijankaltainen; talwikas = talvinen. 

Muistutus. Ja- sekä rnc-päätteiset liittävät tämän päät-
teen joskus nominativiinsa. Esim. wilitas -- rikas, wiljakas — vii-
java, seemetas 1. seemnekas — siernenikäs, Habekas = pitkäpartainen. 

2) Adjektiveihin liitettynä se vähentää juurisa­
nan merkitystä. Välista se vaan on joutava jätke. 
Esim. mustakas — vähäisen musta, toorekas = vähän 
raaka, punakas — punertava, paljukas — jokseenkin 
paljo, trafos = jokseenkin tasainen; libakas 1. liba = 
liukas, tümikas 1. tume — turnrnanvärinen. 

3) Verbeihin se harvoin liittyy, merkiten juuri­
sanan tekoon taipuvaista. Esim. walakas = vietteinen, 
ronikas — taipuvainen kiipeemään, nurakas = nurisevai-
nen, wetikas (wettida) = vettynyt. Paseivisesti wiitas 
— helppo kuljettaa. 

k) Ias on sama kuin edellinen pehmeämmässä 
muodossa. Enimmiten se merkitsee jotain juurisanan 
kaltaista; adjektiveihin liitettynä se vähentää merkitystä 
taikka on usein vaan joutava jätke. Esim. kõlujas 1. 
kölukas = täynnä helpeitä, tinajas 1. tinakas — raskas 
{kuin lyyjy); mustijas 1. mustakas, tõmmijas 1. tõmmukas 
— vähän tumma, libajas 1. libakas. 



202 

Ilman vastaavaa kovempaa muotoa esim. raudi-
jas ~ raudankarvainen, whkijas = tuhkankarvainen, noo­
lijas = nuolenmuotoinen: ülbijas 1. ülbe — ylpeä, uze-
jas == runsas (vert. usea), sumejas 1. sume — surauinen. 

Muistutus. Verbeistä tullen se vaan näkyy olevan f:llä 
jatkettu substantivurn actoris. Esim. õgijas (õgida) — ahmatti, 
nõudjas (nõuda) — ahkera, toimelias. 

I) Ik, g. iku ei ole yleinen; se vaikuttaa juuri-
sanaan samoin kuin samallainen substantivinen johto-
päate. 

1) Substantiveihin liitettynä se merkitaee jofcain 
juurisanan kaltaista, juurisanaa runsaaati aisältävää tai 
juurisanaan kuuluvaa. Esim. saksik — sakaantapainen, 
pügalik = pilkullinen, fõmerif r r eomeroinen, kewadik == 
keväinen. 

2) Adjektiveihin liitettynä on silla joskus har-
võin vähentäväinen merkitya. Enimmiten on se mitä-
tön jätke. Esim. laizik — vähän laiska; imalik 1. imal 
= imeiii, kitsik 1. kitsas ~ ahdas, Harwik 1. Harw =. harva. 

3) Yerbeihin liitettynä se merkitaee vorbin tekoon 
taipuvaista. Esim. wedelik (wedeleda) ~ vetelehtäväinen, 
lepik (leppida) — leppyisä, ehmatik (ehmatada) — tai-
pnvainen säikahfcymään, torelik (toreleda) = riiteleväinen. 

4) Lukusanoista tulevat üksik — yksinäinen, ja 
poolik = puolinainen. 

5) Välista on tarna pääte vaan lyhennys kas-päät> 
teestä. Esim. Hallik 1. hallikas == vähän harmaa, wilak 
1. wilakas l. wilajas = hoikka. 

m) W, g. wa (suom. va) merkitaee että juurisanaa 
on runsaaati, taikka että se on suuri, vahva; harvoin 
jotakin juurisanan kaltaista. Esim. lihaw =: lihava, 
wägew — väkevä; edew ~ hätäinen, tugew = tukeva; 
jõgew = virtaava. Adjektivista: tähtsaw = merkillinen. 
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Muistutus. Tätä päätettä ei käytetä paljon, melkein vaan 
lyhyttavuisiin, kakstavuisiin liitettynä. 

n) S, g. fct (suom. isa) on jokseenkin yleinen, ja 
liittyy ilman juurisanan muuttumisetta enimmin subs-
tantiveihin, harvoin verbeihin tai adjektiveihin. Subs-
tantiveihin liittyneenä se melkein aina merkitsee run-
sautta, verbein yhteydessä taipumusta verbin tekoon, 
adjektivein merkitystä ei muuta ollenkaan. Esim. rõõ­
mus = riernuisa, elus — eloisa, tegus I. (pehrneärnmässä 
muodossa) tehus — tehoisa; jagus = jaettava, märkas 
(märgata) = huomaavainen, sündis (sündida) — soniva; 
ihnus 1. ihne ~ ahne. 

Muistutus. Joskus muuttuu kuitenkin juurisanan Ioppuvo-
kaali c i:ksi, u tai e a:ksi. Esim. õuntö s autuas, armas (vart. armu) 
= armas, Hoogas 1. hoogus (v. tjoogu) =huokea, Hoolas = huolellinen. 

0) Tu, joskus harvoin ii, g. tüma, tima (suom. 
ton) pehmentää edellisen konsonantin ja liittyy sekä 
yksikköön että monikkoon. 

1) Enimmiten silla on kieltäväinen merkitys. 
Esim. põhjatu — pohjaton, jalutu — jalaton. Ti-paäte 
on ainoast! kahdella: filmiti 1. silmitu — silmitön, ja 
wäeti — voirnaton. 

2) Moneati kuitenkin on merkitys päinvastoin 
semmoinen että juurisanaa on suuressa määrässä. Esim. 
Fummatu = eriskummallinen, konnatu = perihäijy. Ver-
taa suomessakin esim. ratmcton = raivoisa). * 

3) Välista on se erehdysmuoto ja oikeastaan pas-
sivin participion preteriti. Esim. kahwatu, g. kahwatuma 
(kahwataba = vaalistuttaa) — vaalentunut. 

p) Harvinaiset ovat päätteet l, n, r, jotka subs-
tantiveiliin, verbeihin ja adjektiveihin lüttyvät. Esim. 
wedel — vetelä, imal 1. imar — irnelä; uzin — ahkera, 
fazin (kazida) =r puhdas, siivo; awar 1. awal — avara, 
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kummer ra kupera, pahar 1. pahur — paha, wahur 1. wahu 
1. wahw = vahva (juurisanana nähtavasti vanha länsi-
suornalainen sana: waha zs kallio). 

r) Las merkitsee taipuvaisuutta ja löytyy aino-
asti sanoissa suulas 1. fuilas — suulae, söölas = syöläs, 
woolas = virtaava, nopea. Tähän myös kuuluu saalis 
— ahne. 

s) Us, g. llfe, löytyy ainoasti moitetta osoittavissa 
sanoissa tunaus — laiska, ja tuhnus =: typerä. 
. § 135. Niinkuin yllä on näkynyt useimmilla ad-
jektivi-päätteillä on melkein sama merkitys niin että 
niita sekaisin voi käyttää. Ovatpa sentään monesti eri 
merkitykset jakautuneet eri päätteille. Esim. naerus — 
naurettava ja nauramaan halukas, naerulik — nauret-
tava ja hymyilevä, leinpeä, naerultne 1. naerune = hy-
myilevä, lempeä; õnnelik l. õnneline — onnellinen, õnnis 
= autuas; päewlik 1. päewaline = jokapäiväinen, päewane 
= päivään kuuluva, päiväinen (liittosanoissa); raagime 
1. raaglik = täynnä risuja, raaglane 1. raagne — risuista 
tehty, risunkaltainen; sõnakas — runsassainen t. kuu-
liainon, fõnalik — kuuliainen, sõnaline — sanoja sisal-
tava t. runsassanainen. 
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3) Verbein johtopäältect. 

§ 136. Suomessa on välista verbillä ja sen no-
menilla aivan sama vartalo. Niin on vielä paljon use-
ammin laita virossa. Esim. nizaba = irnettää, fõdada 
= sotia, tinada = tinata, ojctba = virrata, punada == olla 
punainen, tarnnteba — panna nahkaa peittoomaan, tal-
weba = talvettua, rooöteba ~ ruostua, pehmeba — peh­
meta, pantiba = pantata, paariba = parittaa, pitseerida 
zzz pitseerata, pattuda = syyttää, roobuba == panna mo-
tuun, ruttuba = kiirehtiä; naelata — naulata, näljata = 
saattaa nalkään, orjata — palvella. 

§ 137. Tavallisesti sentään virossakin edes lop-
puvokaali muuttuu, kün juurisana verbiksi tulee: a 
r.ksi, itksi, u:ksi esim. põigeba 1. põigiba — poikia, pe-
ziba = pesiä, fõbtba — sotia, filmiba l. filmuba = sil-
rnäillä, naeluba = naulata, nõõluba =: neuloa, tazuba = 
tasata; e i:ksi esim. folmiba — solmia, sülgiba — syl-
keä; harvoin u üksi ja i a:ksi esim. tangida 1. tanguba 
=s tebdä suurimia, rohiba zz kitkeä ruohoa, finaba ~ 
sinertää. Viidennen luokan verbeissä ovat kaikki muut 
loppuvokaalit a:ksi muuttuneet, joskus harvoin a e:ksi. 
Esim. fõlmata (vart. sõlme) — solmia, täimata (v. taime) 
= saada taimla, fanbata (v. santi) = kerjata, põigata (v. 
põiki) = põiketa, tolm ata (v. tolmu) =z wrnuta, tilgata (v. 
tilku) = tippua; nafyda (v. nahka) — sitkestyä, näleta (v. 
nälga) = nähdä nälkää. 

Poikkeus. Joskns e- ja eba-päätteiset adjektiviset juuri-
sanat pitävät t:n. Esim. Õieta — oijeta. 
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§ 138. Suomessa on melkein kaikilla transitivi-
silla verbeillä vastaava, u tai ty=päätteinen intransitivi-
nen muoto. Semmoinen tavataan virossakin u=, joskus i-
päätteellä, vaan ei usein; enemmiten on transitivisilla 
ja intransitivisilla sama muoto. Esim. tunduda — tun-
tua, tuskuda — tuskautua, tõmbuda = vetäytyä, laskuda 
— laskeutua, teguda I. tegida = tekeytyä, pöördida = 
pyörtyä; tõmmata — tõmmata ja vetäytyä, anda — an-
taa ja antautua, hõõruda = nieroa ja hieroutua. 

Muistutua 1. Niinkuin näfcyy on näissä verbeissä vielä 
hiukka jälkeä vokaalisoinnasta. 

Muis tulus 2. Liqvidan perästa ja ykstavuisiin juurisanoi-
hin pistetään b vatiin. Esim. tuutbuba — tuultaa, wõibuba — ry-
vettyä, juurbuba = juurtua. 

Muutami8sa yksitavuisista johdetuissa sanoissa näkyy muoto 
buba, biba, jota meillä Suu-Pohjassa yleisemminkin käytetään joo* 
buba = juopua, jääbiba = jäähtyä, Hüübiba = hyytyä. 

Muistutus 3. Virolaisilla ei myös ole enää erinäisiä reflexi-
visiä verbejä; vaan transitiviset, samoin kuin Länsi-Suomessa, vä­
lista toimittavat niiden virkaa. Esim. jatutaba 1. jatutetia = jaloi-
tella, rõõmustaba = riemuita, kurwastaba = surra. 

§ 139. Varsinaisia johtopäät te i tä ovat : 

a) ta, f:n, m:n, nm, r:n perästa da (suom. tto, ta), 
enimmiten pehmentää edellisen konsonantin ja usein 
muuttaa loppuvokaalin. Keskiheittoiset liittävät tämän 
päätteen supistarnattomaan muotoonsa ja heittävät siis 
loppuvokaalinsa pois; samoin myös ylimalkaan mõni-
tavuiset heittävät pois loppuvokaalin. Yiidennen luo-
kan nomenit liittävät päätteen nominativiin. Esim. 
jalutada (vart. jalga) — astuttaa; abitada (v. abi) — aut-
taa, rauatada l. rautada = rauäoittaa; pipardada — va-
rustaa pippurilla, saduldada — satuloita; faabastada — 
saapastaa. 
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Se merkitsee: 
1) Verbeihin liitettynä teettämistä tai tekeyty-

mistä (synnyttäa faktitivisia verbejä). Esim. kannatada = 
kannattaa, imetaba = imettää, närtjitaba = lakastuttaa, 
jocbutaba == juovuttaa, kuiwatada = kuivattaa, joota — 
juottaa; pillutaba = hävittää ja säikähdyksestä lähtea 
karkuun (Kalevala pillastua). 

Uaein myös se liittyy toisten johtopäätetten jäl-
keen. Esim. ibanbaba = idattaä, mõisteldada = arvoi-
tella, piristada = piristää. 

Muistutus 1. Joskua harvoin katoo kaksitavuistenkin juu-
riverbein loppuvokaali. Esim. peästaba (peazen) = päastää, Haista 
= haistaa. 

Muistutus 2, Harvoin muuttuu loppuvokaali. Esim. hais* 
tutada 1. haistatada — haistattaa, ajutada 1. ajada — ajaa, joo* 
zutada 1. jooksetada = juoksettaa, minitada I. minetada = astuttaa, 
lennutada 1. lennatada — lennättää, mõistetada 1. mõistatada = ar-
voittaa. 

Muistutus ?. §ta=päätteisiä verbejä, jotka suomessa äkil-
listä tekoa merkitsevät, ei Käävelin murteessa ole; mutta muuta-
milla tapäätteisillä on sama merkitys. Luultavasti on H, niinkuin 
muulloinkin usein, kadonnut. Loppuvokaali aina muuttuu a:ksi. 
Esim. röögntaba (rööfiba) = mylvähtää, seizatada = seisahtua, turt= 
satada (turtsuda) = purskahtaa, karjataba (karjuda) =• karjahtaa, 
tõmmatava — ternpaista. 

Muistutus 4. Hyvin usein on tämäate joutava jätke. Esim. 
fõrgitoda 1. [Õrltda — sorkutella, fammutada 1. sammuda — sarnota, 
rängeldada 1. rängclda = vaivaloisesti työtä tehdä, laenatada 1. lae­
nata — lainata, jagatava 1. jagada = jakaa. 

Muistutus 5. Muutamilla faktitivisilla verbeillä on hiu-
kan eroavainen, omituinen merkitys. Esim. põetada (põdeda = sai-
rastaa) = sairasta hoitaa, suretada (surra — knolla) = kuolemaan 
asti hoitaa, kooletada (koolla = kuolla) = odottaa kuolevaksi. 

2) Substantiveihin liitettynä: 
aj tavallisimmin yarustaraista 1. varustaumista juu-

risanalla. Esim. kannatada 1. kannutada (kanda) — varus-
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taa korvalla t. sangalla, lihutada (liha) =a lihoittaa, kee-
letada = varustaa (soittoa) kielillä, joomtaba = viirut-
taa, pügaldada — pyältäa, teadustada = ilmoittaa; rohi-
tada = ruohoittua, fammaldada — sarnmaltua. 

|3) Melkein yhtä usein juurisanan synnyttämistä 
t. tekeytymistä. Esim. idutada = idättää, küngastadll = 
tehdä tai tulla kuhmuiseksi, pezitada = pesiä, pulmc-
tadll I. pulmatada — pitää häitä, sülitada 1. fületada = 
sylkeä, waletada = valehdella; põuatada r= poudittua, 
fuitada — tulla kesäksi. 

Samaa sukua ovat ne verbit, jotka merkitaevät 
nimittämista joksikin (moittimalla tai hyväilemallä). 
Esim. kullatada - - sanoa kullaksensa, featada, koeratada 
zr haukkua siaksi, koiraksi. 

y) Usein juurisanan saattamista tai joutumista 
johonkuhun tilaan tai paikkaan. Esim. Hirmutada — 
peloittaa, kimbutada = saattaa pulaan, ahdistaa, lukutada 
= lükita, luuletada 1. tuulitada 1. tuulutada = tuuloittaa, 
alatada = alentaa, kõrwutada = panna viereen, koolitada 
= kouluttaa, unetada 1. unitada 1. unutada = unettaa; 
külatada — käydä kylässä. 

ö) Usein tekoa juurisanan avulla. Esim. kannus­
taba — kannustaa, käzitada =: käsittää, lepitada — lyödä 
kepillä, pinseldada = maniata pensselillä, piibutada = 
tupakoida, witsatada r= vitsailla, wõrguiada — pyytää 
verkolla. 

k) Joskus juurisanan pois-ottamista tai pois-jou-
tumista. Esim. kidutada = perata kaloista sisukset, le-
Hetada = riipiä pois lehdet tai keden pois kariseminen, 
soomustaba — suornustaa, wõimatada 1. wõimutada = 
tehdä voimattomaksi. 
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§) Joskus tekemistä juurisanan tavan mukaan. 
Esim. meisterdada 3= rnestaroita, töfutaba = hirnua kuin 
orit, warastada = varastaa. 

77) Joskus muuten tekoa, jonka esineenä Juuli­
eana on. Esim. lehitada — liikuttaa kirjan lehtiä, kar-
wutada = tukistaa, watfutada = täyttää vatsan, koolitada 
— pitää koulua. 

Muis tu t us 1. Loppuvokaalit a ja e, niinkuin yllä on nä-
kynyt, useimmiten muuttuvat u:ksi tai i:ksi, o myös e:ksi, varsinkin 
varustamista merkitsevissä verbeissä. — Harvoin muuttuu 5m luokan 
nominein e tai a, niin myös muissa i ja u. Esim. kenataga 1. toenetaba 
(laene) — lainehtia, (cmmutobo (lemme) — kadottaa ketta, pitbutabct 
(pilbas) — varustaa pilpuilla, põnnutabll (vart. põnni) = paisuttaa, 
kopsntabll (v. lopsi) = koputtaa, pilitaba I. pilutaba (v. pilu) — pil-
koittaa, foogttaba 1. koogutaba (koogu) — vetää koukulla. — Joskus 
muuttuu lopputavun vokaali, vaikka konsonantti sen perästa seu-
raa. Esim. pugelbaba (pügal) — tulla pilkulliseksi, pijerboba L pi-
zarbaba — (pizar) — pisartaa. 

Muistutus 2. Tämmöisiä verbejä voi myös abstraktisista 
nomineista syntyä, jolloin paate taikka liitetaän nominativiin taikka 
vartaloon, josta lopputavu on pois karissut. Esim. julgustab» = 
rohkaista, liirustaba 1. tiirutaba — kiirehdyttää ja kiirehtiä. 

Muistutus 3. Joskus on eroitus merkityksessä kun lõppu-
konsonantti on pehmennetty ' tai pehmenemättä, ja loppuvokaali 
muuttunut tai muuttumatta. Esim. kbietaba = varustaa köysülä, 
fötbetaba = köyttää; teritaba — teroittaa, terataba = ottaa jyvät 
erilleen. 

3) Adjektiveihin liitettynä se melkein aina mer-
kitsee tekemistä tai tulemista semmoiseksi, välista ole-
mista tai pitäraistä semmoisena kuin juurisana osoit-
taa. Esim. lahjutada I. lahjatada — laihoittaa, kõwatada 
— koventaa, kergitada l. kergetada — keventää, silitada 1. 
siletada = silittää, peenitada — hienontaa, ilustada = 
kaunistaa, enamdada — enentää, madaldada = mataloit-
taa, mudastada (mudane) — tedää nrntaiseksi; tulistada 

14 
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(tuline) ~ tuliatua, rõõmustada — riernastua ja riemas' 
witaa; hullutada r= hullutella, ihnustada = olla ahne, 
kawaldada = kavaltaa; armastada r= rakastaa, auustada 
= pitää kunniasaa. 

Muistutus L Loppu-a ja e, niinkuin yllä nähtun, tavalli-
sesti muuttuu monikolliseen muotoon; kumminkin löytyvät molem-
mat rinnakkain. 

Muistutus 2. Viidennen luokan adjektivit enimmiten liit— 
täväfc tiimän päätteen nominativiinsa, välista kuitenkin vartaloon^ 
molemmissa lopputavun vokaali voi muuttua. Esim. ahistada 1. 
a()aötaba = ahdistaa; tülgataba 1. tülgaetaba == inhoittaa, litfitaba 
(tttfatf) r= niukentaa. 

Muistutus 3. Joskus on eri merkitys yksiköllisellä ja mo-
nikollisella muodolla. Esim. laizatada — olla laiskana, laizutada — 
tehdä laiskaksi; tevtuitabct = tehdä terveeksi, teretaba — texvehtiä. 

Mt*istutus 4. Joskus harvoin myös johdetaan tämmöisia 
verbejä lukusanoista. Esim. lolmitabfl — jakaa kolmia. 

4) Partikeleihin liitettynä sita myös välista näh-
dääii. Esim. etxrtataba == ennättää, kinnitada = kiinnit-
tiüi, ulatada = ulottaa, kuitada (kui = joa) = vetäa ve-
rukkeita, juonitella, jahatada = sanoa jaa jaa (ikaan 
kuin myöntyisi). 

b) Sta (suom. sta), jonka edessä konsonantfci peh-
menee ja vokaalit muuttuvat: a välista luksi, i.ksi tai 
e:ksi, e usein üksi tai u:ksi, joskus a.ksi, i joskus a:ksi, 
U joskus a'ksi tai i:ksi. Keskiheittoiset liittävät tämän 
päätteen supistettuun muotoonsa. Esim. Hellistada = 
hellittää, karwustaba ~ tukistaa, loogestada = kaarrut-
taa, taivuttaa, punastada = punastua, kõrgistada I. kõr-
gustada (kõrge) — ylpeillä, kergastada ~ huojentua, koo-
gistada 1. koogustada (vart. kooku) = pyytää koukulla. 

Muistutus. Transitivisissa vokaali tavallisimmin muuttuu, 
intransitivisissa on muuttumatta. Esim. fitftStaba — sitkistyttää, 
fitteötaba = sitkestyä, kangestaba — kangistua. 
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Välista eri vokaalilla eroitetaan muuten eri merkityksiä. 
Esim. uneötöba 1. unitötabo s= unohtaa, unistada — uneksia; rinnas­
tada — panna riviin, rinnustada =K ottaa künni rinnasta. 

Merkitykset ovat: 

1) Substantiveihin ja adjektiveihin liitettynä ai-
van samat kuin edellisen päätteen. Esim. käbistada I. 
labastada = tuketa kaarnalla, kahjustada = vahingoit-
taa, lukustada — lükita, kepistada = lyödä kepillä, iwas-
tada — puida jyvät erilleen, fohmistada — käydä könt-
tyrästij farwustada — tukistaa; pimistada 1. pimestada 
= pimittää, uhkestada = kopeilla, puhastada — pitää 
pyhänä. 

Muistutits. Tämä paate paljon useammin kuin edellinen 
on intransitivinen ja vastaa suomen stua. 

2) Yerbeihin liitettynä (joka harvoin tapahtuu) 
se merkitsee äkillistä teon alkamista. Loppuvokaali 
silloin melkein aina muuttuu a:ksi. Esim. pelastada 
(pelata) = pelästyä, tukastada (tukkuda) z=. nukahtaa, kõ-
Hastada (köhida) — köhähtää, hingastada (hingata) — hen-
gästyä, minestada == rnenehtyä, pyörtyä. 

c) Se, (suorn. le) jonka edel Ui kaikki loppuvokaa-
lit e:ksi muuttuvat, liitetään ainoasti verbeihin ja mer­
kitsee kauan aikaa tai vahin määrin tapahtuvaa tekoa. 
Esim. kohistella (lohistada) — kohistella, fibeleda (fibada) 
= paljon liikkua, annelda (anda) =z annella, piirelda (pii­
rata) = pyöriellä piirissä, pureleda (purra) = pureskella, 
rawitsella (rawitseda) = hoidella, ravita, tingelda (tingida) 
— tingiskellä, uhelda (uhtuda) = hmihdella. 

Muistutus 1. Niinkuin näkyy voi freqventativisia verbejä 
viroesakin johtaa kaikenlaisista verbeistä, vaan enimmiten kuiten-
kin tapahtuu se a^päätteisistä. 

Muistutus 2. Virossakin, samoin kuin meillä, on useam-
pia tämmöisiä verbejä, joiden juurisanaa ei koskaan käytetä. Esim. 
nuhelda — nuhdella, Hoobelda = kerskaella, õmmelda = ornrnella. 
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Muistutus 3. Välista edellisessä muistutuksessa mainitut 
ja muutenkin te^päätteiset verbit raerkitsevät keskinäistä vaiku-
tuata. Esim. kaubelda — tehdä kauppaa, tapelda — tapella, riielda 
= riidellä, wõidelda = taistella. 

Muistutus 4. Suomen pitempää freqventativista muotoa 
stellil, slennellä vastaa virossa ainoasti sana mllüStelda = myös-
kennellä. 

Muistutus 5. Keskihei tõsta näissä verbeissä katso § 30 e. 

d) 3da ei ole aina edellisesta syntynyt faktitivi-
nen muoto, vaan liittyy välista itsenäisesti nomineihin. 
Se pehmentää edellisen konsonantin ja muuttaa lop-
puvokaalin (paitsi lyhyttavuisten) erksi. Esim. ihaldada 
— himoita, käpeldada — varastaa, mokeldada == syödä 
munnustella, fõnaldada = kertoella. 

Poikkeus. Sanassa tuzaldadll (vart. tuska) on vokaali ereh-
dyksestä pysynyt muuttumatta. 

e) ŽRba, harvinainen pääte, jonka edellä loppu-
konsonantti pehmenee ja vokaali melkein aina muut-
tuu e:ksi, enimmiten osoittaa jotakin könttyräistä, epä-
vakaiata tai renttumaista tekoa. Esim. käperdada = 
vaivalla teuda, kohmerdada =: kinastaa ylös, tõllerdada 
=r roikkua raskaasti; liperdada = liehua, liimerdada =r 
liejua, Hullerdada = hullutella; lakardada — olla juoppo. 

Poikkeus. Tavallisesta eriäväinen merkitys on sanoilla: 
iherdada = himoita, leemerdada = kostua, puzerdada 1. puzardada — 
pusertaa. 

Muistutus. Monesti tämä pääte vaan on vaihdos edelli­
sestä. Esim. Hingerdada 1. Hingeldada — hengästyä, siperdada 1. si-
peldada — liikkua edeatakaisin, jiimmerdada 1. jämmeldada — olla 
härnillä, pulassa. 

/ ) Ne (suoni. ne) muuttaa edellisen vokaali e:ksi 
(paitsi tavallisesti lyhyttavuisten). Esim. foojeneba (vart. 
so»ia) — lämmita, pudeneda (pudu) — mureta, pahaneda 
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— paheta, alaneda =: aieta. Sanasta wana voi tulla sekä 
wananeda että wanuneda = vandeta. 

1) Adjektiveihin tai postpositionein vartalo-sanoi-
hin ja adverbeihin liitettynä se merkitsee tulemista 
siksi mitä juurisana oaoittaa, uaein enentäväisellä li-
sämerkityksellä. Esim. tctrgeneba — viisastua, puhkeneda 
= puhjeta, lüheneda = tyhjetä, edeneda — edistyä; üle­
neda — yletä, tulla ylemmaksi. 

2) Substantiveihin liitettynä se merkitsee juuri-
sanan saamista. Esim. wägineda = voimistua, tugeneda 
= vahvistua. Poikkeavainen merkitys on sanalla aeg-
neda = kypsyä. 

3) Verbeihin liitettynä se on joutava jätke. Esim. 
aruneda 1. aruda =: haaroittua, algncda 1. alata ~ alkaa, 
Häbeneda 1. Häbeda — hävetä, sigineda 1. sigida — sijitä. 

Poikkeus. Joskus on kuitenkin juurisanalla eri merkitys. 
Esim. põdeda — sairastaa, pödenedll = sairastua. Joskus juurisana 
ei ole olemassa. Esim. põgeneda — vaeta. 

gj Ndä sangen usein ei ole edellisestä syntynyt 
faktitivinen muoto, kumminkaan juurisanat ovat käyttä-
mättömät. Se pehmentää konsonantin ja muuttaa enim-
miten vokaalin e:ksi; lyhyttavuiset kuitenkin tavalli-
sesti pitävät sen muuttumatta. 

1) Adjektiveihin liitettynä se tavallisesti merkit­
see tekemistä siksi mitä juurisana osoittaa, joskus tu­
lemista semmoiseksi tai olemista semmoisena. Esim. 
kõwandada 1. kõwendada = koventaa, Pehmendada = peh­
mentää, tnimendada = tehdä tai tulla tunnottornaksi, 
laizendada — laiskoitella. 

Tähän rnyõs voi lukea lukusanoista syntyneet; 
Ühendada — yhdistää, Poolendada = jakaa kahtia. 

2) Substantiveihin liitettynä se merkitsee varus-
tamista tai varustumista juurisanalla, juurisanan syn-
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nyttamistä, tekemistä juurisanan avulla tai sen tavan 
raukaan, Esim. raswendada = rasvata, rohendada = ruo-
hoittua, liigendada ss tippua, lainendada = lainehtia, f'üt= 
kendada =n kytkeä, lipendada = liehua kuin lippu. 

h) Ise on luonnon-äänisten 1. onomatopoietisten 
verbein tavallinen pääw. Esim. lorifeda — loruta, kl>-
Hifeda = kohista. 

Muistutus. Usein on niillä kuitenkin t , u°, tai a-päät-
teiset sivumuodot. 



I ~ V \ I ^ i x n o k i e l i . 

§ 140. Runokieli monin suhtein eroaa tavalli-
aesta, varsinkin siinä että se on täyteläisempi, suo-
menmukaisempi. 

§ 141. Keskivokaalin heittoa se enimraiten ei 
viljele. Esim. faatemate 3 a: 2*), lenbamoie 4 a: 11, 
jõudemasfa 4 a: 20, Hüüdematw 6 a: 39, kandemasta 88 
b: 4, kandemize 90 a: 4, tõuzewada 81: 3, jootijalle 5: 15, 
jootajada 6 a: 68, algejaida 85: d: 2, kõitafin 91: 127, 
pähkelid 89: 9, tapperilla 45: 16, kangurilla 62 b: 9, ran-
demed 62 a: 12, niimusa Kr. 5: 90, raudene 60 a: 5, 
Sakselane Kr. 13: 3, pettelikko Kr. 5: 46, kosteleksi 81: 40, 
andelesid 82: 31, riidelema 98 b: 10. 

Muistutus t. Kakstavuiset a- ja e~päatteiset verbit (§ 30 
d) nomen-muodoissansa (paitsi aktivin participion preteritissä) tus-
kin koskaan viljelevat keskiheittoa, vaan verbnm finitumissa wel-
kein aina. 

Muistutus 2. E- (gen. me), s- (g. sa), ne- (g. se) ja lil-
päätteellä syntyneet eivät kovin usein pidä keskivokaalia tallella. 
Samoin myös ele^päätteiset verbit tavalliaesti viskaavat sen pois. 

Muistutus 3. Tavallisimmin on, niinkuin yllä näkyy, e ver-
bimuodoissa (substantivum actor'issa myös t) välivokaalina a:n si-
jasta. Elepäätteisissä verbeissä sita vastaan nähdään joskus i, a 
H. Esim. seadlus 50 b : 30, lündalema 92 c: 1, wihtulema 92 «: 15. 

Muistutus 4. Joskus tapahtuu päinvastoin runnoissa keski-
heitto silloin kün tavallisessa kielessä vokaali on tallella. Esim. 

*) Esimerkit ovat useimmiten otetut Neuss'in kokoelmasta 
Ebstn. Volkslieder, jota aina tarkoitetaan kün ainoasti nnmeroita 
on pantu. Eteen lisätty Kr. osoittaa että sana on otettu Kreutz-
wald'in kirjasta Myth. u. Magiscbe Lieder der Ebsten. 
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meelitleva 24 b : 17, tillsid (tilkuda) 65: 7, wäänsid (wäänata) 65: 6, 
taswnud (taswata) 69: 26, nutwad 6: 67. 

Toiselta puolen on vokaali joskus tallella, kün se suomessa-
kin on pois karissut. Esim. eitelege 75 a: 5. 

§ 142. Viidennen luokan noraenit enimmiten ovat 

supistumatta, niin kuitenkin et tä t) vokaalien välista 

on kadonnut. Esim. räastaesta 65 b: 11, walmieksi 
70 a: 11, tõngcwiba 70 a: 27, walgeeNa 70 b: 9, kindaad 
74 b: 6. Niin myös semmoiset kuin pehmeesta 53 d: 12. 

Muistutus 1. Jälkimmäincn vokaali on i:n perästä aina 
muuttunut e:ksi, niin myös joskus a:n perästä. 

Muistutus 2. Joskus harvoin nähdään vielä H:kin tallella. 
Esim. walgehetta 59: 3, palweheida 50 b : 21. Genitivissä amebo (suom. 
hamehen) 92 a: 58 nähdään vielä alkuperäisempi muoto. 

Muistutus 3. Sangen usein nähdään erehdysmuotoja, niin 
että sanat, jotka eivät 5:een luokkaan kuulukaan, saavat liian vo-
kaalin. Esim. keskeella 1: 3, nurmeella 56 a: 25. 

Poikkeus. Yksikön genitivi on kuitenkin aina supistunut; 
niin ikään useirnrniten rnonikon norninativi. Sama on myös aina 
verbein laita. 

§ 143. Välista nähdään vielä runoissa pehmene-
mättömiä muotoja, missa nykyinen kieli jo konsonan-
tin pehmentää. Esim. genitivit jõge Kr. 5: 40, fcigo 
kulda Kr. 7: 8, wenda 4 b: 16; rnonikon norninativi 
Haugid 25: 12; imperativi lenda Kr. 5 b: 83; johtosana 
aegofene Kr. 5 a: 89. 

§ 144. Vokaalimuutoksissa runokieli siinä eroaa 
tavalliseata, että loppu-e rnonikon i:n edessä useirnrni­
ten pysyy. Esim. kannukseida 92 a: 96, wammukseila 
Kr. 10: 5, Hooneeida 9: 15. Sita vastoin a joskus suo-
rnen tavalla katoo. Esim. paremtba 77: 28. 

Passivin päätteen edessä loppu-a sangen usein 
muuttuu e:ksi niinkuin suomessa, koska se tavallisessa 
kielessä pysyy rnuutturnatta (rnonitavuisissa) tai katoo 
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(kaksitavuisissa keskiheittoisissa). Esim. armaötetub 81: 
14, famtetaffe 28: 82, Himetakse 28: 52. 

§ 145. Vokaalisoinnun jäljeksi ehkä voinee, niin-
kuin Ahrens tekee, arvata sita että useamrnissa dekli-
nationisijoissa a ja e vaihtelevat loppuvokaalina. Esim. 
neiste 92 c: 50, temale (adess.) Kr. 9 b: 8. Kuitenkin 
on huoniattava että e sangen usein myös nähdään ko-
vien vokaalien perässä. Jos se siis on rauisto vokaali-
soinnusta, niin on se jo hyvin sekavaksi haihtunut. 

§ 146. Deklinationin suhteen poikkee runokieli 
sangen monessa kohdassa. 

aj Nominativi kaksitavuisissa vartaloissa on mel-
kein aina pitänyt loppuvokaalinsa; jos se on poissa, 
niin seuraava sana tavalisesti, niinkuin meidän Kaie-
valassa, alkaa vokaalilla. Monitavuisissakin välista on 
loppuvokaali tallella, vaan harvoin. Esim. poega 2: 10, 
kurja lindu 1: 1; sulg' ei 2 : 13; pääliko 59: 9, kanguri 
62 b : 10, moondelikko 4: 21. 

Muistutus 1. Kaksitavuiset e^päätteiset vartalot tavalli-
6esti eivät vielä ole suornen tavallarnuuttaneet ertänsä i:ksi. Esim. 
tähte 3 b: 59, solge 4: 13. (Velt. muutamat jäljet nykyisessäkin 
kielessä § 4 2 / 2). 

Muistutus 2. Huomattava on vanha muoto semmoisissa 
kuin esim. Icibeba (fabe) 1: (i. 

b) Partitivi: 
1) Kaksitavuisissa, lyhyttavuisissa melkein aina 

saa alkuperäisen päatteensä oa, niin hyvin yksikössa 
kuin monikossa. Esim. häbida 2: 58, wihada 2: 59, 
möduda 8: 17; käzida 9: 3. 

Muistutus. I:kin vielä on tallella sanassa fõimiba 50 b: 14. 

2) Kaksitavuisissa, joiden alkutavu on pitka, se 
on enimmiten samallainen kuin tavallisessa kielessä: 
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Välista kuitenkin on silläkin pääte ha. Esim. mõõfaba 
3 a: 59, elf uba 3 a: 60, poubaba 3 b : 3. 

Monikossa pistetään hyvin usein vähennyspaäte 
väliin, jopa liitetään se toisinaan tavallisen partitivi-
päätteen perään. Esim. pääwasiba 7: 28, kuubesiba 4 a: 
63; Heinusiba 3 a: 44, kaevusida 3 a: 45, sukkesida 2: 65. 

Muistutus 1. Joskus harvoin nähdään sekä tassa että edel-
lisessäkin lohkossa melkein suomentapaisia partitiveja päätteellä 
je (ja:n, jä:n sijasta). Esim. tiilwie 3 a: 32, pecnie linoje 3 a: 47, 
raduje 6 a: 3, sõlnütuie Kr. 7: 14. 

Muistutus 2. Joskus loppukonsonantti pehmenee. Esim. 
larrada 3 a: 61, föte&a 20: 17. 

3) Monitavuiset vartalot, ykstavuiset, espäätteiset, 
jotka e:nsä kadottavat (§ 42 b) ynnä 5:n luokan sanat 
saavat hyvin usein a:n, (tai joskus e:n) tavallisen päät-
teensä Iisäksi. Esim. tünberibcr 10: 23, õnnistusta 2: 70, 
füUašta 4 a: 15, tfötajaba 6 a: 67, peksiaiba 13: 23, teeba 
12: 1, waaba 12: 2, katta 2 b: 35, kaanta 6 a: 79, merde 
7: 6, kasteta 2 b: 33, taewasta 10: 12. 

Muistutus. Huomattava on että yksikön partitivin t (mo-
nitavuisissa sanoissa) tassa vokaalin perästa pehmenee b:ksi; 5:n 
luokan sanoissa ei se kuitenkaan tapahdu, koska siinä suomessa 
on tt. Katso säännön esimerkkejä. Päin vastoin nähdään joskus 
runoissa erehdysmuotona t yksi- ja kaksitavuisissa sanoissa, kun 
pitäisi olla d. Esim. Päät 42 a: 73, seinata 28: 11. 

c) liiati vi: 
1) Kakaitavuisiin lyhyttavuisiin nomineihin ja niin 

myös 3:een infinitiviin tavallisimmin liittää päätteen je 
(joskus jn). Esim. fülaje 52 b: 29, tubaje 3 a: 56, li-
guja Kr. 8: 8; laulemaie 52 b: 1, laskemata 24 b: 5. 

Se sama pääte nähdään rnuissakin nornen-lajeissa, 
vaikka paljo harvemrnin. Esim. faenbelaie 2: 7, liiwa-
firie 3 a: 34, fambcrie 3 b: 10, siibie 3 a: 48, kaeraje 
3 a: 49, laaneeie 10: 4, taewaale 10: 10. 
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Muistutus. Tämä pääte jc, ja nähtavasti on syntynyt al-
kuperäisestä He, ha, joista edellinen on tavallinen illativi- paate 
võron murteessa ja samoin myös usein Wiipurin seuduilla meillä. 
Sen h on sitten pehniennyt j:ksi (vert. § 15). 

2) Välista myös päättyy öfa:han joten se siis on 
inessivin kaltainen. Esim. arosfa 61 : 8, nõmmessa 61: 9, 
Wiiburissa 74 a: 21, laaneesfa 11: 21. 

d) Essivi tavataan ruaoissa joskus, vaikka kui-
tenkin jo translativi enimmiten toimittaa sen viran ap-
positioni-sijana. Päätteenä on silla na, ni, ne. Esim. 
neitsina 56 a: 9, ennesini, waskesini 24 c: 3, 4, kodone 
77: 14. 

e) Translativin pääte on hyvin ussin vokaalinen, 
enimmiten !ft t. ffe, jopa joskus t*[a. Joskus se on pen-
mennyt ja kuuluu ssll, sse. Esim. uffefft 10: 30, ar-
maaksi 7: 25, kiwikse 7: 41, keigekse eakse 34: 43, puuksa 
Kr. 3: 9, walmiessa Kr. 10: 15. 

Välista myös viljellään Translativin sijasta, niin-
kuin Viren maakunnan murteessa on tapana, elativia. 
Esim. süüsia 96 d: 8, wõõraasta 98 b: 9, naaberista 98 
d: 18, tooreesta 21 a: 18, tundidest 43 b : 12. (Vert. 
Kalevalassakin 48: 47—9. 

f) Allativin l on tavallisesti suomen tavalla kak-
sinkertainen, kun sana tulee neli- tai viia-tavuiseksi; 
sama on myös abessivin t:n laita. Esim. fõjaralle 2: 61, 
päiwidelle 3 c: 24; kutfumatta 24 c: 14, lähetamatta 24 
c: 15. Joskus on abessivin t kaksinkertainen kolmi-
tavuisissakin sanoissa. Esim. käimatw 24 c: 16. 

Allativin loppuvokaalina sangen usein on a e:n 
sijasta, joten se sekaantuu adessivin kanssa. Esim. 
põrmandalla 12: 11, tülita 11: 18. 

Muistutus. Vaikka nrnot ylirnalkaan täydellisempiä päät-
teitä rakastavat, nähdään kuitenkin joskus loppuvokaaliton alla-
tivi Esim. izal' 46 a: 5. 
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g) Adessivi, Ablativi, Inessivi ja Elativi ovat hy-
vin usein loppuvokaalilla varustetut, etenkin kun sana 
tulee kaksi- tai neli-tavuiseksi. Kolmitavuisissa sa-
noissa sita vastoin ei nähdä usein vokaalia lopussa. 
Esim. teela 31: 1, läwela 9: 9, kutfarilla 3 a: 12, maalta 
1: 9, kalalta 4 a: 9, wainiulta 3 a: 3, pihuza 2: 15, me-
ressa 4 a: 66, kaenbelasfa 2:17, waarnafiza 6: 47, matäta 
28: 4, hiašta 3 a: 14, kuuzikusta 2: 2. 

Muistutus 1. Inessivin s on eniramiten kaksinkertainen 
samoin kuin suomessa; niin myös adessivin l, silloin kun sana neli-
tavuiseksi tulee, muuten harvoin. 

Muistutus 2. Adessivin ja inessivin loppuvokaalina on 
usein e, joten ne sekaantuvat allativin ja illativin kanssa. Esim. 
wahele 6: 52, otsadelle 13: 29, woodiesse 6: 51, taewaasse 7: 48. 

h) Monikossa nähdään paljon useamrain kuin ta-
vallisessa kielessä lyhyempää muotoa (Katso § 36 o). 
Välista on b tai t pois karissut, vaan tavut kuitenkin 
yhteen sulaumatta. Esim. parfiella 92 a: 93, paabiella 
58 b: 7, tükkiesfe 81: 18. 

Usein on tavallisen pitkän raonikkopäätteen edellä 
vokaali muuttunut samalla tavaila kuin lyhyessä muo-
dossa. Myös vaihtelevat joskus b ja t tavallisen si-
jansa. Esim. jalgubelt 52 b: 23, käzibel 42 a: 86; päe­
wasta 12: 71, raukatelle 92 a: 28. 

§ 147. Komparativin nominativi on useimmiten 
suomenmukainen, niin kuitenkin että sen loppuvokaa­
lina välista on a, niinkuin myös meidän rantamurteissa 
paikoittain on tapana. Esim. alembi 94 b: 29, raipeemba 
94 b: 30, Haigeemba 63 b: 4. 

§ 148. Ensirnrnäisen ja toisen personan prono-
rnenien partitivi on usein minda 42 a: 22, finba, usein 
vielä täydellisernpänä winuda 9: 2, sinuba. Tämä jäi-
kimäinen muoto näyttää selvästi mistä nykyinen muoto 
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ja myos karjalaiset minut, finut ovat syntyneet. Usein 
sentään nähdään myös runoissa mink, sind, ja joskus 
minu 44 b: 1, sinu 12: 56. 

§ 149. Sangen usein nähdään vielä possessivisia 
pronomensuffixeja. Sen verran on kuitenkin niiden 
käyttäminen runoissakin unohtunut, että kaikki perso-
nat toimitetaan yksillä päätteillä ni, ne, na. Esim. yk-
sik. 1 pers. Mädana knllastana 94 b: 1, wennaltane 95 e: 
10, saanyeni 3 c: 88; 2 pers. izani 3 c: 95, rõõmullana 
3 b: 48; 3 pers. põllejeni 3 b: 8, aidastana 3 a: 13, 
eladessana 43 b: 3; mon. 1 pers. wardaleni 101 f: 17. 

Yksikön 2:n personan suffixina nähdään kuiten­
kin si, sa sanoissa fcbanefi Kr. 13: 26, tehtutafa j . n. e. 
85 e: 2—5. — Erehdysmuotona nähdään joskus gi. 
Esim. wllessagi y. m. 85 ä: 4—6, sängissagi 85 g: 3. 

Muistutus. Tavallisesti nähdään sentään sen verta eroi-
tusta, että ne, nt l:sta, ja 2:sta, na 3:sta personaa toimittaa. 

§ 150. Verbein konjugationi poikkee seuraavissa 
kohdissa: 

aj Presens-ajan yksikön 3:s persona on joskus 
kadottanut b:nsä. Esim. lõngutele, paugutele 37: 1, 2. 

b) Imperfektin päätteena on useammin kuin ta-
vallisessa kielessä (ei kuitenkaan yleisesti) i. Esim. 
imestid 10: 37, lõksutin 50 b: 25, õptti 92 a: 98, tapid 
13: 6, annib 5: 11, kuuluteli 11: 4, surnud 2: 55, kas-
win 50 c: 47. 

Muistutus 1. T silloin Karjalan tavalla muuttuu edel-
läkäyvän n:n, r:n mukaan. Esim teanib 65 a: 8, murvib 98 b: 36. 

Muistutus 2. Joskus katoo lopusta i. Esim. lumarb' 92 
a: 56, wõtt' 95 e: 10, wihtel' 92 a: 93. 

Muistutus •?. Joskus pehrnenee verbin konsonantti taval-
lisen irnperfekti-päätteen edessä. Esim. anus (anbns) 7: 33, lmnas 
(lendas) 8: 4. 
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Erehdysmuoto, Freqventativisissa verbeissä t joskus vaihte-
lee sijansa edellisen tavun e:n kanssa, taikka muuttuu a:ksi. Esim, 
lõigotitte 12: 37, farjatefla 12: 52. 

c) Koncessivia, jota ei nykyinen kieli enää tunne, 
runot jokseenkin paljon viljelevat Yksikön 3:11a per-
sonalla ja passivilla on enimmiten paate neffe, iteffi tai 
pehrnenneenä nesse, nessa. Tämä pääte vastannee suo-
men runoissa tavallista nehe, nehen. Esim. wiinen 3 b: 
74, laine 3 c: 11, teaneb 85 h: 8, kuuluneks:, murdunesse 
24 cl: 8, 9, puutunekse 31: 32, tehtanekse 70: 3, Hüütaneksi 
85 b : 14. 

d) Konditionalin pääte nähdään joskus pehrnen­
neenä, Esim. upusse 67: 7. 

e) Imperativin monikon l:ssä personassa nähdään 
välista vielä täydellinen pääte me. Esim. Hoibageme 3 
d: 5. Vertaa rnyös rnuistutusta Neuss'in kokoelmaan 
s. 449. 

f) Ensimmäisen infinitivin translativin tapaamme 
vielä sanoissa fuulbaffeni, nähjakseni 47 a: 13, 14. Vä­
lista viljellään myös länsisuomen tavalla l:n infiniti­
vin illativia. Esim. Nimetate Kr. 2 b: 18, ammujate, 
puretaie Kr. 13: 14, 15, waabataie 14: 4. 

Muistutus. Muuten on välista tämän infinitivin pääte vähä 
toisellainen kuin tavallisessa kielessä. Esim. õienbata (õiendada) 
38: 43, paranda (Parandada) 38: 42. 

g) Toisen infinitivin inessivi nähdään hyvin usein 
suomen tavalla loppuvokaalilla varustettuna. Esim. 
minnessci 13: 35, käiessana 13: 38. 

Instruktivia nähdään myös joskus harvoin, vaikka 
runotkin sen sijasta tavalliseati viljelevat inessiviä. 
Esim. fuulabeffe 84 b: 1, oogabelle, lewadelle 52 b: 9, 10, 
mängitan! Kr. 9 b: 38 (vert. päätteen suhteen § 118 o 
4, 5). ikkeni 45: 24. 
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Muistutus, Välista poikkee inessivissä tämän iniinitivin 
piiäte tavallisesta. Esim. nuttedes (nuttes) 100 a: 12, purjetes (pur­
jetades) l: 15, kannatessa (kannatades) 88 b: 40, üteltessa (üteldes) 
88 a: 2, tmmetassa (toimetades) Kr. 5: 50. 

h) Kolmas infinitivi ilmautuu samoissa deklina-
tionisijoissa kuin tavallisessakin kielessä, ja noudattaa 
muuten sijapäätteitten suhteen 146:ssä §:ssä esitettyjä 
sääntöja. 

i) Akfcivin participion presensiä käytetään vielä 
attribuuttina. Esim. wedawad Herjad 82: 41. 

Participion preteritin pääte jo hyvin usein, sa-
moin kuin nykyisessä kielessä, kadottaa vokaalinsa. 
Esim. tetnb 6 a; 76, wiiznud 6 b: 31. — Sanassa jottna 
92 c: 25 ilmautuu itäsuomalainen essivi-muoto. 

k) Passivin presensissä viljellään uaeammin kuin 
tavallisessa kielessä lyhyempää muotoa. Pitemmän 
muodon liite on usein 3fe:ksi pehmennyt. Esim. wiia 
3 b: 80; annetage 85 d: 6, faettetaSfe 43 b : 19. 

Imperfektin päätteenä on hyvin usein te (—suo-
men ihin, vert. illativia). Esim. kaewatie 96 d: 8, wi-
kitie 70 a: 8. 

lj Passivin participion preteritiä partitivissa suo-
men tavalla käytettynä (merkityksessä: sen perästä kün 
on tehnyt) nähdään sanoissa tehtutasa, nähtutasa, kootu-
tasa, löödutasa 85 e: 2—5. 

Muistutus. Samoin kuin näissä nähdään muulloinkin jos-
kus tämän participion loppu-b t:ksi muuttuneena. Esim. õmmelbut 
92 a: 160. Joskus on tämä loppukonsonantti pois karissut niin-
kuin suomessa. Esim. linütetu, wiirwitetu 45: 2, 3. Joskus on 
loppuvokaalikin poissa. Esim. ostet' orja, peastet' pääwa 63 a: 6. 

m) Ainoa personallisen negativisen konjugationin 
esimerkki on en lää 3 b: 21. 

n) Joskus nähdään reflexivisiä muotoja. Esim. 
ttüübeleffi (tekstissä väärin: wööde laksi!) 3 a: 72. 
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Enimmiten näkyy tämä refiexivinen paate kui-
tenkin vaan olevan joutava jätke, niinkuin Kalevalassa-
kin usein. Esim. poekfe 96 c: 17, lendelekse, lookelekfe 
8: 3, hoopelekse 60 b: 3. 

§ 151. Adverbipaätteenä käytetty elativi on usein 
a:lls varustettu, samoin kuin meidän Agricolankin Uu-
dessa Testamentissa. Esim. lahkeesta 53 d: 11, targasta 
59: 20, wirgusta 74 c: 15. 

§ 152. Vähennyspäätteenä viljelevat runot jos-
kus nykyisessä kielessä tavattoraaksi käynyttä ne. 
Esim. kanane 43; 8, neitifelle 64: 4. 

Lane-pääte on joskus vielä laine, erne samaten aine. 
'Esim. Karjalaine 34: 9, Hõbedaizi Kr. 2 c: 2. 

Verbein johtopäätteistä on freqventativinen le 
erittäin tavallinen. 

§ 153. Edellisessä on jo vähä väliä osoiteltu 
useampia erehdysmuotoja, jotka todellisten vanhain 
muotojen seassa lõytyvät. Mutta harjoittaapa Virolai-
nen semmoista licentia poetica'a vielä paljon laajem-
maltakin, synnyttäen kaikellaisia olemattomia muotoja 
värssymitan täytteeksi. 

aj Yksikön nominativin sijasta nähdään joskua 
partitivi. Esim. linapääda 92 a: 71, izada 6 a: 17. 
Monikossa joskus liittyy vokaali lisään. — Esim. wõtti­
alt 12: 81. 

b) Genitivin päätteen n on joskus säilynyt, mutta 
silloin saanut vokaalio tuekseen. Esim. waezene 103 
a: 20, neitsina 91 a: 61. — Monikossa on loppuvokaali 
joskus a:ksi muuttunut. Esim. täpilista Kr. 2 a: 15. 

c) Partitivin ba on välista muuttunut na:ksi, la.ksi. 
Esim. nurmena, pilwena 91: 11, 12, j algu la 42 a: 91. 

d) Inessivilla nähdään illativin pääte je. Esim. 
foboje 81: 22. Vielä usearnrnin, erittäinkin 3:ssa infi-



nitivissä, on tämän päätteen jälkeen inessivin oikea 
pääte liitetty. Esim. fõdajes 92 a: 70, otsimaies 45: 8, 
koolemaies 39: 7. 

Muutenkin nähdään joskus kaksi sijapäätetta pääl-
lekkäin. Esim. weletada 92 a: 145, ödetata 42 a: 29, 
pezidas 1: 14, jõgenal 32: 6, nrkanesfe 84 f: 74, rinda-
nesse 40 b : 2, põhjaneni 84 f: 63. 

e) Monikon be on välista mimttunut ne.ksi, na:ksi. 
Esim. tüskanessa 45: 69, neitsinalle 92 a: 80. Joskus 
myös nähdään kaksinkertaiset monikkopäätteet pääl-
lekkäin. Esim. roettebele 3 c: 45. 

f) ©e=päätteiset vartalot joskus nähdään taivutet-
tuna, niinkuin nominativi-muoto olisi vartalona. Esim. 
endinist 48 a: 1, Wanemuinest 51 b: 5, Kr. 2 a: 9. 

g) Adjektivinen pääte ne on välista rnuuttanut 
loppuvokaalinsa a:ksi. Esim. Olgana 92 a: 50, mehina 
92 a: 123, kewaoina 56 a: 7. 

§ 154. Monestikin voi vielä värssyrnitasta ssl-
vään nähdä rninkä oikean. vaärin-ymrnärretyn muodon 
sijaan erehdysmuoto on tullut. Esim. 

OH ftba enbtmöt (enbista) eluba 48 a: 1. 
Kolm' oli muna pezibas (pezassa) 1: 4. 
Neljas jõgenal neitsina (neitsina jõela) 32: 6. 
Weli ei tunnub weletada (welebaza ^n veljeänsä) 

92 a: 145. 
Mis teeb neitsi fõdajes (fõassa) 92 a: 70. 
Käidi kolmkord otsimaies (otsimassa) 45: 8. 

15 



Painovirhei tä . 

Sivt L 4 r. 1 ylh. seisoo : ttttfeltää lue : entsellää 

„ 17 .. 10 „ „ aina aivan 
„ 18 , 2 « „ t:tä „ Y:tä 
„ 32 „ 15 aih. „ juoma „ jooma 
„ 34 „ 10 ylh. „ pergi „ Härgi 

„ 36 „ 6 aih. „ isina ,, ' siinä 
„ 66 „ 16 , „ § 42 „ § 43 
„ 68 „ 12 . „ § 43 „ § 44 
, 70» 16 ylh. „ se „ sen 
„ 7 0 , 8 aih. „ § 44 „ § 45 
„ 7 9 , 5 ylh. „ liuzawzele „ tiuzatuzelt 
M 79 „ 6 . „ tiuzatuzeta „ tiuzatuzele 
„ 79 „ 7 „ „ tiuzatuzelt „ tiuzatuzeta 
„ 80 „ 1 . „ küünel „ tüünelt 

85 , 6 . „ snurt „ suurt 
„ 113 , 13 „ „ 2:n , l:n 

„ „ n 7 aih. „ 2:n l:n 
, 116 , 13 . „ 2:n „ l:n 

117 „ 10 ylh. „ vähennetään „ vähetään 
„ 118 „ 13 „ 2:n , l:n 
« 122,, 1~3 „ „ 1, 2, 3, „ 3 
„ 123 , 1 . „ 2 „ 1 

„ „ 2 • „ 3 „ 2 
„ 137 „ 1 aih. „ llsjateldngu „ asjütelbi 
„ 1 4 7 , 16 „ „ directassa indirectassa 
„ 160 . 15 „ „ ne=päätteen |e=päätteen 
„ 162 „ 3 ylh. „ haudattavasti haudottavasti 
„ 165 , 16 „ „ tästä, lähtein tästä lähtein 
„ 1 7 5 , 2 . „ ukse uksen 

„ 176 „ 14 . „ faktivisen faktitivisen 
„ 180,, 1 aih. „ wäsitas wazilas 
„ 181 „ 4 „ „ eS-fal- es fak-
„ 191 . 11 ylh. „ jurisanaan junrisanaan 
„ 198 , 9 aih. „ e ja b l ja b 
- 206,, 18 . ' käytetään „ käytetään: 



Ojennuksia j a Lisäyksiä: 

7 r. 7 ylh. seisoo: voi lue: võinut, niin kauan 
kuin vielä sijapäät-
teet olivat vokaali-
set, 

» » „• •" , n OO „ Oli 
„ „ 10 „ „ käytetään „ käytettiin 
15 „ 13 aih. lisää: Muistutus 2. Vanhemmissa virolai-

sissa kirjoissa kkjoitettiin kuitenkin 
kaikkein nominein loppu-u o:ksi. 

32 „ 8 aih. seisoo: diftongisissa lue: varsinais - diftongi-
sisea, 

37 „ 13 „ jäta pois: v:n 
„ „ 11 ,, „ „ naeretogu = naurettakoon 
63 „ 16 „ lisää: Sanasta süli tulee sülese t. sülle, ainoa 

esimerkki tämmöisestä konsonantin ker-
tomisesta. 

96 „ 11) ylh. seisoo: varsinaisiksi lisää: ja pannaan geniti-
viin. 

„ „ 11 „ „ pysyvät lue: taivutetaan 
106 „ 2 „ -lisää: Muistutus 3. Ainoast! imperativin 

monikon ltnen persona saa persona-
päätteen; 2:nen on ilman. 

106 „ 16 aih. „ Kolmannen infinitivin illativia yhdessä 
presensin yksikon l:n personan kanssa 
käytetään tavallisesti viron kieliopeissa 
teemana, ei, niinkuin meillä, l:stä in-
finitiviä. 

111 ,, 4 „ jäta pois: noeretagu = naurettakoon 
112 „ 7 ylh. lisää: ja naera tulee naerdakse. 
171 „ 5 aih. ,, Poikkeus. Eriskummallinen lisäys on 

edellisellä jäsenellä liittosanoissa ütet 
tall = uuhi-lammas, Hobut-wars = tarn-
mavarsa, täkut-wars -- oris-varsa. Sa-
mallainen lisätty t nähdään myös meillä 
Laatokan rantamailla paikkanimissä. 

176 „ 21 „ „ Esim. lisää: istutis I. istutus — istu-
kas, istutud — istuttaminen; jahwates, 
jahwatis 1. jahwatus — jauhattava vilja, 
jahwatus — jauhaaminen. 

180 „ 15 aih. „ uri, lisää: uru 
„ jonka lue: joiden 

14 „ ,. loppuvokaali lisää: välista 




